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Dear Sir/Madam,  

This past year, the Coalition for Cultural Diversity has drastically reduced its operating costs in order 
to make up for the 40% loss in its total budget coming from the federal government. Thanks to the 
support of its members and of people like you, the Coalition has been able to pursue its mission: 

Affirm the sovereign right of states to adopt policies in favor of the diversity of cultural 

expressions, in a context of globalization and the heightened risk of cultural uniformity. 

Again this year, our primary goal will be to ensure that the UNESCO Convention on the Protection 

and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions is implemented and brings about the positive 
changes it promises. 

CULTURE: CARRIER OF MEANING, VALUES AND IDENTITY 

The Coalition will monitor closely the final drafting stages of the Comprehensive Economic and 
Trade Agreement (CETA) between Canada and the European Union as well as the negotiations of the 
Trans-Pacific Strategic Economic Partnership (TPP) through frequent exchanges with the Quebec and 
Canada negotiators. Our position remains firm: culture must be excluded from trade agreements. 
Culture is like no other goods or services.  It carries meaning, values and identity. It lies at the very 
heart of our societal project. 

Our action plan is threefold: 
1. Advocate for the Convention’s implementation here, at home, through public policies that 

support a diversity of expressions. This translates into a cross-Canada conference series on 
contemporary issues such as the impact of digital technologies on the implementation of the 
Convention, bringing together civil servants, civil society and academics. 

2. Empower creators of developing countries to partake in the development of their own cultural 
industries and national public policies for diversity. Our initiatives are in great part made 
possible by the support of the International Organization of La Francophonie. 

3. Cooperate with other international civil society organizations in the campaign to include culture 
as a goal in the post-2015 development agenda of the United Nations. Culture is both a vector 
for economic and social development and a prerequisite for any development program to 
produce sustainable benefits.  

PREPARING THE NEXT GENERATION  

The Coalition will carry on its internship program which has benefited some 15 graduate students 
since 2010. The Coalition offers a unique environment for anyone interested in international law, 
international cooperation, cultural industries and policies as well as civil society advocacy strategies. 
Four projects were completed in 2013: 

 Fact sheets on Canada’s cultural policies.  
 Rules of good participatory governance in the allocation of public funds to artists and cultural 

organizations. 
 Capacity-building in fundraising for cultural projects in developing countries.  
 The Coalition’s position on the impact of digital technologies on the implementation of the 

UNESCO 2005 Convention.  
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INTERNATIONAL REACH OF OUR CULTURAL SECTOR 

The Coalition will continue to serve as an ambassador to Quebec’s and Canada’s cultural sector 
abroad with the aim to garner maximum support to our cause. Having developed a better 
understanding of the challenges related to the Convention’s implementation, and as secretariat of 
the International Federation of Coalitions for Cultural Diversity, we receive many an invitation to act 
as experts: from UNESCO (China), the Commonwealth Foundation (Sri Lanka), Francophonie 
(Morocco, Burkina Faso), Croatia, South Korea, etc. And this at no extra cost for the Coalition.  

SPONSOR RECOGNITION 

We are very proud of our associate members. They are proof that the cause we embrace has a 
universal appeal. We never fail to mention your name in conversations with elected officials, on our 
website and in every conference of our cross-Canada series. This is our way of thanking you and, 
hopefully, to encourage others to join us. 

We are very grateful for your valuable support. 

 

 

__________________ 
Carmen Moral-Suárez, for the Coalition for Cultural Diversity team.  

REGULAR MEMBERS  

Alliance of Canadian Cinema, Television and Radio Artists (ACTRA)  
Alliance québécoise des techniciens de l’image et du son (AQTIS)  
Association québécoise de la production médiatique (AQPM)  
Association des réalisateurs de Radio-Canada (AR SRC)  
Association des réalisateurs et réalisatrices du Québec (ARRQ)  
Association nationale des éditeurs de livres (ANEL)  
Association of Canadian Publishers (ACP)  
Association québécoise de l’industrie du disque, du spectacle et de la vidéo (ADISQ)  
Canadian Actors’ Equity Association (CAEA)  
Canadian Federation of Musician (CFM)  
Canadian Independent Music Association (CIMA)  
Canadian Media Production Association (CMPA)  
Conseil québécois du théâtre (CQT)  
Directors Guild of Canada – Ontario (DGC Ontario) 
Directors Guild of Canada (DGC) 
Fédération culturelle canadienne-française (FCCF)  
League of Canadian Poets  
Magazines Canada 
Music Managers Forum of Canada (MMF) 
Playwrights Guild of Canada (PGC)  
Professional Music Publishers’ Association (PMPA) 
Regroupement des Artistes en Arts visuels du Québec (RAAV)  
Regroupement québécois de la danse (RQD)  
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Réseau indépendant des diffuseurs d’événements artistiques unis (RIDEAU)  
Screen Composers Guild of Canada (SCGC)  
Société des Auteurs de Radio, Télévision et Cinéma (SARTEC)  
Société des auteurs et compositeurs dramatiques (SACD)  
Société professionnelle des auteurs et des compositeurs du Québec (SPACQ)  
Society of Composers, Authors and Music Publishers of Canada (SOCAN)  
Songwriters Association of Canada (SAC)  
Union des artistes (UDA)  
Union des écrivaines et des écrivains québécois (UNEQ) anglophone  
Writers Guild of Canada (WGC)  
 

INSTITUTIONAL ASSOCIATE MEMBERS  

GOLD LEVEL ($ 2,500 - $ 5,000)  

 
 Groupe Média TFO    

SILVER LEVEL ($ 1,000 - $ 2,499) 

 

 

 

 Caisse de la Culture                                             
 Centre de la francophonie des Amériques  
 L’Équipe Spectra  
 Evenko                                                 

BRONZE LEVEL ($ 400 - $ 999) 
 Association des distributeurs exclusifs de livres en langue française (ADELF) 
 Fédération nationale des communications (FNC) 
 Direction de la culture et du patrimoine de la Ville de Montréal 

OTHER 

 Access Copyright 
 Agence Goodwin 
 Book & Periodical Council 
 Centre québécois du P.E.N. international 
 Copibec (Société québécoise de gestion collective des droits de reproduction) 
 Culture pour tous 
 Député Bertrand St-Arnaud, Assemblée nationale du Québec 
 École nationale de l’humour 
 Fondation Derouin 
 Fonds d’investissement pour la culture et les communications (FICC) 
 The Writers’ Union of Canada 
 Re :Sound 
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INDIVIDUA ASSOCIATE MEMBERS  

BRONZE LEVEL ($ 400 - $ 999) 

 René Malo, DR.h.c.,C.Q 

OTHER 

 Denys Arcand 
 Robert Armstrong,  Communications Médias Inc. 
 Louise Beaudoin 
 Nadia Bergeron  
 Vincent Bilodeau, Actor 
 Charles Binamé, Director and Scriptwriter  
 Monique Bolduc 

 Jean-François Bouchard 

 Dorval Brunelle 

 André Bureau, Legal Counsel  
 Chantal Cadieux 
 Diane Cailhier, Director and Scriptwriter 
 Marguerite Cera-Sigouin 
 Yvon Charbonneau 
 Jean-Pierre Corbeil, Consultant in Management 

Strategies and Business Plans, Administrator of 
SACD 

 François Côté 
 Pierre Curzi 
 Luc Dionne, Director and Scriptwriter 
 Jean Dorion, retired (ex Bloc Québécois MP) 
 Rose Ginther 
 Lise Grégoire 
 Sylvie Groulx, Director and Scriptwriter 
 Antoine Guibert 
 Valérie Guilmain, U40 America member 
 Pascale Hébert 
 Marjorie Houle, ex Research and Communication 

agent at the CCD 

 Aïda Kamar 

 Amir Khadir, MP Quebec 

 Marie-France Landry 

 Rachel Laperrière 

 Pascal Lavoie 

 Patrick Lowe 

 Scott McIntyre 

 Pierre Nantel 
 Vladimir Nicolas 

 Jonathan Paquette 

 Andrée Pelletier 
 Maryse Pelletier 

 Benoît Pilon 

 Carole Poirier,  MP Quebec  
 Maurice Prudhomme, Executive Director, Fonds 

d’investissement pour la culture et les communications 

 Jérôme Pruneau 

 Marc Raboy 

 Anne Robineau 

 Gene Saunders 
 Louise Sicuro 
 Guy Thauvette 
 Yves Théoret 
 Kadiatou Touré 
 Johanne Isabelle Tremblay 
 Michel Tremblay 
 Daniel Turp 
 Antonios Vlassis 

 

 

 
 
 
Last up-date: Feb.-13-14 
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Montréal, le 3 octobre 2013  
 
 
Sa Majeste le Roi Mohammed VI 
Royaume du Maroc 
Palais Royal 
Touarga 
RABAT 
 
 
Votre Majesté, 
 
Au nom de la Fédération internationale des coalitions pour la diversité culturelle, je tiens à féliciter 
les membres du parlement marocain et à travers eux, les habitants du Royaume du Maroc, pour leur 
décision de ratifier la Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions 
culturelles. 
 
Il s’agit d'une excellente nouvelle puisque le Royaume du Maroc est le 129e pays à avoir ratifié la 
Convention, avec l'Union européenne, ce qui démontre le large consensus en faveur de ce nouvel 
instrument international destiné à reconnaître la nature spécifique des biens et services culturels en 
tant que porteurs d’identité, de valeurs et de sens.   
 
J’en profite également pour féliciter les associations d’artistes et de créateurs membres de la 
Coalition marocaine pour la diversité culturelle et plus particulièrement son président M. Elhassane 
Neffali, pour leur travail et leur persévérance tout au long des années qui ont mené à la réalisation 
de cet objectif.    
 
Nous formulons le souhait que la société civile marocaine continuera de jouer un rôle majeur dans 
la mise en œuvre de ce grand projet, en conformité avec l’article 11 de la Convention qui affirme 
que « Les Parties reconnaissent le rôle fondamental de la société civile dans la protection et la 
promotion de la diversité des expressions culturelles.» 

La coopération internationale est au cœur de la Convention de l'UNESCO sur la diversité des 
expressions culturelles. Cet aspect essentiel fait de la Convention un instrument particulièrement 
dynamique, plus qu’un simple texte statique ou défensif.  
 
La Fédération internationale des coalitions pour la diversité culturelle regroupe depuis plus de 10 
ans 43 coalitions nationales qui représentent 600 organisations culturelles à travers le monde, unies 
dans la poursuite d'un objectif commun: faire en sorte, grâce à l'adoption, la ratification et la mise en 
œuvre de la Convention, que les gouvernements conservent leur droit souverain de mettre en œuvre 

des politiques et autres mesures de protection et de promotion de la diversité des expressions 
culturelles nationales.  

1210 Sherbrooke Est 
Montréal, Québec / H2L 1L9 
T : (5140277-2666 F : (514)277-9994 
www.ifccd.com 
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Soyez assuré que la Fédération est disposée à collaborer avec votre gouvernement et les 
organisations de la société civile du Royaume du Maroc pour assurer la mise en œuvre effective de 

la Convention dans votre pays. 
 
Je vous prie de bien vouloir agréer, Majesté, l’expression de ma très haute considération. 
 
 

 
 
Rasmané Ouedraogo  
Président 
Fédération internationale des coalitions pour la diversité culturelle  
 
c.c. 
 
M. Abdel-Ilah Benkiran, chef du gouvernement 
M. Mohamed Amine SBIHI, ministre de la Culture  
M. Saad-Eddine El Othmani, ministre des Affaires étrangères et de la coopération 
M. Lahcen Daoudi, président, Commission nationale marocaine pour l'UNESCO 
Mme. Touriya Majdouline, secrétaire générale, Commission nationale marocaine pour l'UNESCO 
S. Exc. Madame Zohour Alaoui, ambassadeur, déléguée permanente, Délégation permanente du 
Royaume du Maroc auprès de l'UNESCO 
M. Francesco Bandarin, sous-directeur général pour la Culture à l'UNESCO 
M. Elhassan Neffali, président de la Coalition pour la diversité culturelle du Maroc 
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Montréal, le 3 octobre 2013  
 
 
Sa Majesté le Roi Philippe 
Royaume de Belgique 
Château du Belvédère 
Avenue du Parc Royal,  
100 1020, Bruxelles 
 
 
Votre Majesté, 
 
Au nom de la Fédération internationale des coalitions pour la diversité culturelle, je tiens à féliciter 
les membres du parlement belge et à travers eux, les habitants du Royaume de Belgique, pour leur 
décision de ratifier la Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions 
culturelles. 
 
Il s’agit d'une excellente nouvelle puisque le Royaume de Belgique est le 132e pays à avoir ratifié la 
Convention, avec l'Union européenne, ce qui démontre le large consensus en faveur de ce nouvel 
instrument international destiné à reconnaître la nature spécifique des biens et services culturels en 
tant que porteurs d’identité, de valeurs et de sens.   
 
J’en profite également pour féliciter les associations d’artistes et de créateurs membres de la 
Coalition belge pour la diversité culturelle et plus particulièrement son président M. Luc Jabon, pour 
leur travail et leur persévérance tout au long des années qui ont mené à la réalisation de cet objectif.    
 
Nous formulons le souhait que la société civile belge continuera de jouer un rôle majeur dans la 
mise en œuvre de ce grand projet, en conformité avec l’article 11 de la Convention qui affirme que 
« Les Parties reconnaissent le rôle fondamental de la société civile dans la protection et la 
promotion de la diversité des expressions culturelles.» 

La coopération internationale est au cœur de la Convention de l'UNESCO sur la diversité des 
expressions culturelles. Cet aspect essentiel fait de la Convention un instrument particulièrement 
dynamique, plus qu’un simple texte statique ou défensif.  
 
La Fédération internationale des coalitions pour la diversité culturelle regroupe depuis plus de 10 
ans 43 coalitions nationales qui représentent 600 organisations culturelles à travers le monde, unies 
dans la poursuite d'un objectif commun: faire en sorte, grâce à l'adoption, la ratification et la mise en 
œuvre de la Convention, que les gouvernements conservent leur droit souverain de mettre en œuvre 
des politiques et autres mesures de protection et de promotion de la diversité des expressions 
culturelles nationales.  
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Soyez assuré que la Fédération est disposée à collaborer avec votre gouvernement et les 
organisations de la société civile du Royaume du Belgique pour assurer la mise en œuvre effective 
de la Convention dans votre pays. 
 
Je vous prie de bien vouloir agréer, Majesté, l’expression de ma très haute considération. 
 

 
 
 
Rasmané Ouedraogo  
Président 
Fédération internationale des coalitions pour la diversité culturelle  
 
c.c.  
 
Elio di Rupo, Premier ministre 
Mme. Isabelle Weykmans, Ministre de la Culture, des Médias et du Tourisme 
Mme. Fadila Laanan, Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Égalité des 
chances 
M. Didier Reynders, Ministre fédéral des Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des 
Affaires européennes 
M. Marc Vervenne, Président de la Commission flamande pour l’UNESCO 
M. Philippe Busquin, Président de la Commission belge francophone et germanophone pour 
l’UNESCO 
S. Exc. Monsieur Yves Haesendonck, ambassadeur, déléguée permanente, Délégation 
permanente du Royaume de Belgique auprès de l'UNESCO 
M. Francesco Bandarin, sous-directeur général pour la Culture à l'UNESCO 
M. Luc Jabon, président de la Coalition pour la diversité culturelle du Belgique 
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Montreal, October 3, 2013 

 

 

 

Mr. Winston Baldwin Spencer  

New Government Complex 

Queen Elizabeth Highway 

ST-JOHN’S 
 

 

Dear Mr. Prime Minister, 

 

On behalf of the International Federation of Coalitions for Cultural Diversity, please allow me to 

congratulate the members of Parliament of Antigua and Barbuda and through them the people of 

Antigua and Barbuda for the decision your country has taken to ratify the UNESCO Convention 

on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions.  

 

This comes as great news to us since Antigua and Barbuda is the 127
th
 country to have ratified the 

Convention, with the European Union. This is a clear indication of a large consensus in favour of 

this new international instrument intended to recognize the distinctive nature of cultural goods 

and services as vehicles of identity, values and meaning. 

 

International cooperation is at the heart of the UNESCO Convention on the diversity of cultural 

expressions, making it an especially dynamic instrument and not just a static and defensive text.  

The International Federation of Coalitions for Cultural Diversity itself consists of an international 

partnership of 43 national coalitions for cultural diversity, representing some 600 cultural 

organizations from around the world, that has coalesced more than a decade ago to work together 

in the pursuit of a common objective – to ensure, through the adoption, ratification and 

implementation of the 2005 Convention, that their governments retain their sovereign right to 

apply policies and measures to protect and promote their national diversity of cultural 

expressions. 

 

The members of the International Federation of Coalitions for Cultural Diversity hope that the 

ratification of the Convention by Antigua and Barbuda will create favourable conditions for a 

national coalition to be formed, perhaps with your enlightened encouragement.  

 

This would be consistent with Article 11 of the Convention which states that “Parties 

acknowledge the fundamental role of civil society in protecting and promoting the diversity of 

cultural expressions. Parties shall encourage the active participation of civil society in their efforts 

to achieve the objectives of this Convention”. 
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In any event, rest assured that the Federation remains committed in assisting the country of 

Antigua and Barbuda  to successfully implement the Convention on the Protection and Promotion 

of the Diversity of Cultural Expressions and will help you in the process, should such a need 

arise.  

 

Please accept, Dear Mr. Prime Minister, the assurances of my deepest consideration, 

  

 

 
 

 

Rasmané Ouedraogo  

President, International Federation of Coalitions for Cultural Diversity 

 

 

 

c.c. 

 

Mr. John Herbert Maginley, Minister of Tourism, Civil aviation and Culture 

Mrs. Hazlyn Mason-Francis, President of the Senate 

Mr. Carl Roberts, High Commissioner, permanent delegate of Antigua and Barbuda to 

the UNESCO  

Dr. Jacqui Quinn Leandro, Chairperson of Antigua and Barbuda National Commission 

for UNESCO  

Dr. Reginald Murphy, Secretary-General of Antigua and Barbuda National Commission 

for UNESCO 

Mr. Francesco Bandarin, Assistant Director-General for Culture at UNESCO 

Mrs. Mane Nett, Vice President for the America Region of the International Federation 

of Coalitions for Cultural Diversity, President of the Chilean Coalition for Cultural 

Diversity 
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Montreal, el  3 de octubre de 2013  
 
Señor Nicolás Maduro Moros 
Presidente del Gobierno Bolivariano de Venezuela 
Procuraduría General de la República 
Av. Los Ilustres   
Santa Mónica 
CARACAS  
 
Excelentísimo Señor Presidente, 
 
En nombre de la Federación Internacional de las Coaliciones para la Diversidad Cultural, felicito por la presente a 
los miembros de la Asamblea Nacional de Venezuela y a través de ellos, al pueblo de Venezuela, por la decisión 
que ha tomado su país de ratificar la Convención de la UNESCO sobre la Protección y la Promoción de la 
Diversidad de las Expresiones Culturales. 

Es una gran noticia para nosotros dado que con la ratificación de Venezuela, ya son 128 países más la Unión 
europea los que han ratificado la Convención, lo que da sin duda una clara indicación del amplio consenso a 
favor de este nuevo instrumento internacional destinado a reconocer la naturaleza especifica de los bienes y 
servicios culturales como portadores de identidad, de valores y de sentido. 

Es preciso también saludar a la Coalición Venezolana para la Diversidad Cultural, y particularmente a su 
presidente, el Licenciado José Rafael Fariñas, cuyo trabajo y perseverancia a lo largo de los años contribuyeron a 
la realización de este objetivo.   

Espero que la sociedad civil venezolana siga tomando un papel crucial en la implementación de este gran 
proyecto en conformidad con el artículo 11 de la Convención, el cual establece que " las Partes reconocen el 
papel fundamental que desempeña la sociedad civil en la protección y promoción de la diversidad de las 
expresiones culturales. Las Partes fomentarán la participación activa de la sociedad civil en sus esfuerzos por 
alcanzar los objetivos de la presente Convención". 

Es de señalar además que la cooperación internacional está al centro de la Convención de la UNESCO sobre la 
Diversidad de las Expresiones Culturales. Por este aspecto esencial, la Convención es un instrumento mucho más 
dinámico que un simple texto estático y defensivo.  

La Federación Internacional de las Coaliciones para la Diversidad Cultural es una asociación internacional de la 
sociedad civil que cuenta con 43 coaliciones nacionales, representado 600 organizaciones culturales de todo el 
mundo, unidas para un objetivo común desde sus inicios hace más de 10 años: garantizar, a través de la 
adopción, la ratificación y la aplicación de la Convención de 2005, que sus gobiernos mantengan el derecho 
soberano de aplicar políticas y medidas para proteger y promover la diversidad de las expresiones culturales 
nacionales. 

1210 Sherbrooke Est 
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Puede estar seguro, Excelentísimo Señor Presidente, de que la Federación mantendrá su compromiso de ayudar 
al Gobierno Bolivariano de Venezuela en el proceso de aplicación de la Convención sobre la Protección y 
Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales.  

Reciba, Excelentísimo Señor Presidente, la expresión de nuestra más sincera consideración.  

 

 
 
Rasmané Ouedraogo  
Presidente 
Federación internacional de las coaliciones para la diversidad cultural  
 
c.c. 
 
Señor Fidel Barbarito, Ministro del Poder Popular para la Cultura 
Señor Elías Jaua, Ministro del Poder Popular para Relaciones Exteriores 
Señor Diosdado Cabello, Presidente de la Asamblea Nacional   
Señor Luis Alberto Crespo, Embajador,  Delegación permanente de Venezuela ante la Unesco  
Señor Francesco Bandarin, Subdirector General de Cultura de la UNESCO  
Señor Francisco de Asis Sesto Novoas, Presidente de la Comisión nacional de Cooperación con la UNESCO 
Señora Mane Nett, Vicepresidenta para las Américas de la Federación Internacional de las Coaliciones para la 
Diversidad Cultural, presidenta de la Coalición Chilena para la Diversidad Cultural 
Lic. José Rafael Fariñas, Presidente de la Coalición Venezolana para la Diversidad Cultural  

 

 

 

 

 

 

 

 

1210 Sherbrooke Est 
Montréal, Québec / H2L 1L9 
T : (5140277-2666 F : (514)277-9994 
www.ifccd.com 

CCD - 2013 Review - 14/366

mailto:a.borda@unesco.org
mailto:a.borda@unesco.org


 

     

Montreal, el  3 de octubre de 2013  
 
Señor Mauricio Funes Cartagena 
Presidente de la República de El Salvador 
Alameda Dr. Manuel Enrique Araujo no.5500 
San Salvador, El Salvador 
 
 
Excelentísimo Señor Presidente, 
 
En nombre de la Federación Internacional de las Coaliciones para la Diversidad Cultural, felicito por la presente a 
los miembros de la Asamblea Nacional de El Salvador y a través de ellos, al pueblo de El Salvador, por la decisión 
que ha tomado su país de ratificar la Convención de la UNESCO sobre la Protección y la Promoción de la 
Diversidad de las Expresiones Culturales. 

Es una gran noticia para nosotros dado que con la ratificación de El Salvador, ya son 130 países más la Unión 
Europea los que han ratificado la Convención, lo que da, sin duda, una clara indicación del amplio consenso a 
favor de este nuevo instrumento internacional destinado a reconocer la naturaleza especifica de los bienes y 
servicios culturales como portadores de identidad, de valores y de sentido. 

Espero que la sociedad civil salvadoreña siga tomando un papel crucial en la implementación de este gran 
proyecto en conformidad con el artículo 11 de la Convención, el cual establece que " las Partes reconocen el 
papel fundamental que desempeña la sociedad civil en la protección y promoción de la diversidad de las 
expresiones culturales. Las Partes fomentarán la participación activa de la sociedad civil en sus esfuerzos por 
alcanzar los objetivos de la presente Convención". 

Es de señalar además que la cooperación internacional está al centro de la Convención de la UNESCO sobre la 
Diversidad de las Expresiones Culturales. Por este aspecto esencial, la Convención es un instrumento mucho más 
dinámico que un simple texto estático y defensivo.  

La Federación Internacional de las Coaliciones para la Diversidad Cultural es una asociación internacional de la 
sociedad civil que cuenta con 43 coaliciones nacionales, representado 600 organizaciones culturales de todo el 
mundo, unidas para un objetivo común desde sus inicios hace más de 10 años: garantizar, a través de la 
adopción, la ratificación y la aplicación de la Convención de 2005, que sus gobiernos mantengan el derecho 
soberano de aplicar políticas y medidas para proteger y promover la diversidad de las expresiones culturales 
nacionales. 

Puede estar seguro, Excelentísimo Señor Presidente, de que la Federación mantendrá su compromiso de ayudar 
al Gobierno de la República de El Salvador en el proceso de aplicación de la Convención sobre la Protección y 
Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales.  
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Reciba, Excelentísimo Señor Presidente, la expresión de nuestra más sincera consideración.  

 

 
 
Rasmané Ouedraogo  
Presidente 
Federación internacional de las coaliciones para la diversidad cultural  
 
c.c. 
 
Señora María Isabel Rivas Sosa, Secretaría de Cultura de la Presidencia 
Señora Tatiana de la Ossa, Dirección Nacional de Artes 
Señor Jaime Alfredo Miranda Flamenco, Ministro de Relaciones Exteriores 
Señor  Sigfrido Reyes, Presidente de la Asamblea Legislativa 
Lorena Sol de Pool, Embajador,  Delegación permanente de El Salvador ante la Unesco  
Señor Francesco Bandarin, Subdirector General de Cultura de la UNESCO  
Señora Lucía Calderón Cressent, Presidente de la Comisión nacional de Cooperación con la UNESCO 
Señora Mane Nett, Vicepresidenta para las Américas de la Federación Internacional de las Coaliciones para la 
Diversidad Cultural, presidenta de la Coalición Chilena para la Diversidad Cultural 
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Fiche de synthèse 

 

Titre du rapport :  « Culture et économie : financement des projets culturels dans les pays 
en développement. » 

Nom de l’étudiant :  Ernest Touwa. 

Organisme d’accueil :  Coalition canadienne pour la diversité culturelle / Fédération 
internationale des coalitions pour la diversité culturelle. 

Date du stage :  du 21 janvier au 24 mai 2013. 

Résumé :  

• Problématique : Comment aider les coalitions partenaires des pays en développement à 
donner plus de visibilité à leurs actions? En d’autres termes, comment les aider à identifier 
les sources potentielles de financement pour soutenir leurs activités dans un 
environnement de plus en plus concurrentiel? Il est question pour nous de mettre en 
place un vade mecum de recherche de financement en faisant ressortir les expériences 
vécues. 

• Méthodologie : Conception d’un guide décrivant la démarche à suivre pour réussir non 
seulement le montage d’un projet mais aussi la demande de financement auprès des 
bailleurs de fonds. Nous avons adopté une approche multidimensionnelle, consistant à 
réunir des informations à partir des différentes sources d’informations disponibles 

• Conclusion : L’environnement de l’industrie culturelle dans les pays en développement 
reste encore confronté au manque de professionnalisme de ses acteurs qui n’ont pas pour 
beaucoup la formation requise pour le montage ou même le développement de projets. 
La recherche du financement constitue une autre épine dorsale. Mal engagée, elle plombe 
la démarche de porteurs de projets. 

Mots clés : financement, projet culturel, industries culturelles, Coalition pour la diversité 
culturelle, professionnalisation.   
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INTRODUCTION 

Le stage s’est déroulé à la Coalition pour la diversité culturelle (CDC) pendant seize (16) semaines 
du 21 janvier au 10 mai 2013. Reconnue aujourd’hui comme un centre d’expertise en ce qui 
concerne la contribution de la société civile à la promotion et la protection des expressions 
culturelles, la Coalition est en également le secrétariat de la Fédération internationale des 
coalitions pour la diversité culturelle (FICDC) pour les 43 coalitions partenaires qui ont jusqu’ici été 
mises sur pied dans autant de pays depuis l’adoption de la Convention de l’UNESCO sur la 
protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles en 2005. Il s’investit à 
soutenir ses partenaires, notamment ceux des pays en voie de développement, dans la recherche 
des sources potentielles de financement pour soutenir leurs activités.  

C’est dans ce cadre que s’inscrit le mandat qui nous a été assigné durant les 16 semaines de 
collaboration à la Coalition. Ce rapport découle de l’analyse des différentes sources de 
financement des projets culturels dans les pays en développement ainsi que des difficultés 
auxquelles les porteurs de projets font face pour donner plus de lisibilité à leurs actions sur le plan 
international. Il représente les principaux segments déjà décrits dans l’offre de service présentée 
en début de stage. Ce travail préliminaire (offre de stage) constituait en soi un tableau de bord, 
une boussole qui devait nous situer et nous orienter tout au long de notre mandat. 

Charles Vallerand, directeur général de la Coalition, est le responsable qui agit à titre de mandant 
au cours du stage. Son rôle est non seulement d’accueillir, d’encadrer, de conseiller, d’orienter, de 
mettre à disposition les outils nécessaires à l’accomplissement du travail, de participer à 
l’évaluation de mi-stage, mais aussi d’évaluer la performance du stagiaire ainsi que le présent 
rapport final de stage. 

Le professeur-conseiller est M. Paul-André Comeau, professeur invité à l’ÉNAP, directeur du 
laboratoire d’étude sur les politiques publiques et la mondialisation (LEPPM) et du groupe d’étude, 
de recherche et de formation internationale (GERFI). Son expertise à l’international, dans le 
domaine culturel notamment et dans l’enseignement a été d’un grand apport pour nous. Son 
regard critique nous a permis de cerner certains aspects complexes du mandat. Aussi, il n’a 
ménagé aucun effort dans l’évaluation de mi-mandat, de la performance de l’étudiant ainsi que du 
présent rapport final. 

Tout au long de notre mandat à la Coalition, plusieurs dossiers nous ont été confiés. Dans un 
premier temps, il a été question de procéder à la mise à jour du répertoire des sources de 
financement des projets culturels dans les pays en développement. Ensuite, nous nous sommes 
attelés au montage de projets et des dossiers de demande de financement non seulement pour 
les projets de la Coalition, de la fédération mais aussi pour ses partenaires des pays en 
développement. Enfin, nous avons développé une expertise pour apporter des conseils aux 
coalitions partenaires et autres organismes de la société civile en quête de financement. Un vade 

mecum été produit à cet effet. 

Ce rapport est structuré en six sections principales. Tout d’abord la description de l’organisme 
d’accueil nous donne une idée du type de milieu professionnel dans lequel le stage a été effectué. 
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Ensuite viennent la description du mandat et du cadre théorique de sa réalisation. Ce dernier nous 
donne une idée des concepts analysés dans le cadre de notre formation à l’ENAP auxquels nous 
avons fait recours dans le présent travail. J’ai notamment fait appel aux notions de gestions pars 
résultats, au changement organisationnel et à la gestion de projets. Ces éléments permettent non 
seulement de susciter une réflexion critique sur la démarche mais aussi de comprendre les 
difficultés auxquelles font face les porteurs de projets dans les pays en développement. Dans une 
quatrième section, le choix de la méthodologie empruntée pour réaliser le présent mandat est 
présenté afin de justifier les résultats auxquels nous sommes parvenus en corrélation avec les 
objectifs visés (cinquième section). Les deux dernières parties qui forment le sixième point sont 
constituées de la conclusion et des recommandations. 

1.  Présentation de l’organisme 

La Coalition est une organisation de la société civile fondée en 1998 par différents acteurs du 
monde culturel afin d’assurer la sauvegarde et la promotion de la diversité des expressions 
culturelles suite aux différents débats qui ont suivi l’adoption du projet d’Accord multilatéral sur 
les investissements (AMI) en 2011. Elle regroupe actuellement 34 associations professionnelles du 
secteur de la culture qui agissent au nom des artistes et créateurs tant dans le domaine de la 
littérature, de l’audio-visuel, de la musique, des arts d’interprétation que des arts visuels. La 
Coalition pour la diversité culturelle a pour principale mission de porter la voix du milieu culturel 
dans les débats sur l’apport de la culture au développement économique. Dans ce cadre, elle 
s’engage à soutenir la volonté des gouvernements des parties prenantes de faire valoir leur droit 
d’appliquer des politiques favorisant la promotion de la diversité des expressions culturelles. Elle 
s’engage aussi à promouvoir les politiques culturelles des parties ou même des États n’ayant pas 
encore signé ou ratifié la Convention de l’UNESCO de 2005 sur la protection et la promotion de la 
diversité des expressions culturelles. Dans ce sens,1  

La Coalition pour la diversité culturelle se veut la voix principale du milieu culturel dans les débats 

sur la culture et le commerce, notamment sur le plan national. Elle s’engage à soutenir la volonté 

du gouvernement de faire valoir son droit d’appliquer des politiques favorisant la promotion de la 

diversité des expressions culturelles. 

Ses objectifs se déclinent en trois principaux points :2 

� Représentativité du milieu culturel : il est question de faire la promotion de la diversité par la 
diversité. Pour ce faire, la Coalition regroupe en son sein des organismes de partout au pays 
et de tous les milieux afin d’accroître la légitimité du mouvement. 

� Légitimité de la Convention : cet objectif vise essentiellement la reconnaissance juridique et 
politique de la Convention par une meilleure coopération entre les divers acteurs ainsi que 
par sa ratification et sa mise en œuvre universelles. 

                                                 
1
 Voir le site Web de la Coalition : « Notre mission », http://www.cdc-ccd.org/A-propos-de-nous. Consulté le 04.05.2013. 

2
 Ibid. 
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� Pouvoir d’influence : il vise à donner à d’autres membres et États parties les moyens de se 
mobiliser autour de la vision de la Coalition afin d’accroître l’influence de la société civile en 
faveur de la diversité des expressions culturelles. 

Les thématiques abordées à la Coalition portent entre autres sur la condition de l’artiste, la 
coopération internationale, culture et développement, culture-commerce, les enjeux du 
numérique, la mobilité des artistes, les pratiques innovantes, les politiques et les financements.  

2.  Description du mandat 

Depuis quelques décennies, la culture prend une place prépondérante dans tous les aspects de la 
vie des sociétés. Elle s’est ancrée dans les politiques gouvernementales depuis l’adoption par 
l’UNESCO en 2005 de la Convention sur la protection et la promotion de la diversité des 
expressions culturelles. La culture fait désormais partie prenante importante du processus de 
développement. Sa contribution à l’amélioration du bien-être social n’est plus à démontrer. 
L’économie de la culture est devenue un facteur de développement. Les deux concepts sont 
aujourd’hui intimement liés car, la contribution de la culture au développement se mesure à 
travers les industries culturelles qui regroupent entre autres la musique, la production 
cinématographique, l’édition. Cette forme d’économie, connue aujourd’hui sous le vocable 
d’ « économie mauve », permet d’évaluer l’impact économique ou sociétal des biens et services 
culturels. Il est habituellement mesuré en termes d’emplois et de contribution au produit intérieur 
brut. 

Dans les économies en voie de développement, il s’avère être une source importante de revenus. 
Cependant, ces pays éprouvent de la difficulté à faire décoller ce secteur pourtant prometteur à 
cause de multiples facteurs. Non seulement les acteurs manquent de professionnalisme dans un 
secteur de plus en plus exigent mais aussi la recherche du financement constitue presqu’un 
chemin de croix pour certains de ces acteurs qui se lancent dans le domaine simplement par 
soucis de gain. Aussi, la crise économique de ces derrières années n’a pas arrangé les choses. Elle a 
provoqué un infléchissement considérable du financement des projets et des politiques culturels. 
Alors même que les politiques culturelles se traduisaient par l’octroi des fonds importants, non 
seulement ils se raréfient de plus en plus mais aussi les bailleurs de fonds sont plus regardantes 
aujourd’hui et cherchent à cerner davantage les attentes des populations. Ils essaient aussi 
d’établir des liens avec l’ensemble des acteurs de la sphère économique et sociale. Ceci n’est pas 
sans compliquer davantage de nombreux préjugés qui sont développés sur le secteur culturel 
notamment qu’il est faiblement productif, est non solvable, manque de fonds propres car les 
promoteurs des industries culturelles ne proposent que rarement des garanties financières 
personnelles. Aussi, il constitue un secteur très volatile et les circuits financiers traditionnels n’ont 
aucune raison de s’intéresser à ce secteur. C’est pour pallier ces difficultés que les coalitions pour 
la diversité des expressions culturelles et le mouvement de la société civile ont entrepris un vaste 
programme depuis plus d’une décennie pour faire reconnaître que la culture n’est pas un bien ou 
service comme les autres. Face à la mondialisation, les États ne doivent pas céder leur droit 
d’adopter des politiques culturelles leur permettant de donner voix à leurs propres besoins. 
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Le présent mandat s’inscrit dans le cadre des objectifs de la Convention de l’UNESCO sur la 
protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles. Il cadre avec les objectifs de 
la Convention qui visent non seulement à créer les conditions permettant aux cultures de 
s’épanouir et interagir librement de manière à s’enrichir mutuellement mais aussi de réaffirmer 
l’importance du lien entre culture et développement pour tous les pays, en particulier les pays en 
voie de développement. Ceci vise tout simplement à encourager les actions menées au plan 
national tel que le stipule la Convention afin de permettre à la société civile de ces pays d’avoir 
plus de lisibilité de leurs actions à l’international. Il s’articule en quatre volets : 

� mettre à jour le répertoire des sources de financement des projets culturels dans les pays en 
développement; 

� montage des dossiers de financement (avec application pour les projets de la coalition, de la 
fédération et de ses membres); 

� développer une expertise au point de pouvoir conseiller les Coalitions partenaires et autres 
organismes de la société civile en recherche de financement; 

� développer éventuellement une base de données interactive en ligne. 

3.  Cadre théorique de l’intervention : gestion par résultats, changement organisationnel et 
gestion de projets  

Ce paragraphe a pour objet de situer le cadre théorique et conceptuel de notre mandat dont 
l’objet est la recherche de financement pour les projets culturels dans les pays en développement. 
Comme nous l’avons signalé, il est difficile de parler de financement de projets sans au préalable 
comprendre les fondements qui sous-tendent son montage. 

Avant même de se lancer dans la recherche de financement, le porteur de projets doit non 
seulement bien connaître l’organisation qui lance l’appel à propositions mais aussi sa propre 
structure. Cela veut dire qu’il doit maîtriser le domaine dans lequel il veut circonscrire ses 
activités. Il doit, au sens où l’entendent Mazouz et Leclerc (2008), adopter une démarche 
systémique qui requiert :3 

Une prise en compte de l’ensemble des acteurs, des enjeux, des facteurs, des problématiques, des 

processus et des ressources humaines, matérielles, financières et informationnelles mises à 

contribution, directe et indirecte, tant au moment de la conception qu’à celui de l’exécution de 

projets-résultats. 

L’amélioration de la performance doit demeurer le principal objectif de chaque porteur de projets. 
Pour y arriver, il doit exercer un contrôle de ses activités en amont et en aval. Cependant, la 
compréhension du choix des critères d’éligibilité au projet et la vision de son organisation restent 
tout aussi primordiales. Elles tiennent compte des indicateurs suivants : la pertinence du projet, la 
précision dans le montage, la faisabilité et la convivialité. 

                                                 
3
 Bachir Mazouz et Jean Leclerc (2008), La gestion intégrée par résultats, Québec, Les Presses de l’Université du Québec, 

p. 259. 
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Pour ce qui est du changement organisationnel dont l’objectif est d’introduire une nouvelle 
pratique telle que l’évaluation des retombées du projet, le changement doit être graduel. Puisque 
le projet vise à transformer une situation problématique, l’optimisation des performances ne doit 
pas se faire de façon radicale puisqu’on ne change ni la structure, ni la culture organisationnelle 
mais la manière de faire. L’évaluation des résultats à la fin du projet doit tenir compte de six 
critères au sens de Lescarbeau et al. (1996) : la pertinence, l’atteinte des objectifs, l’absence 
d’effets secondaires, l’enracinement, transfert des responsabilités et la rentabilité.4  

L’atteinte des résultats demeure la clé de voûte de chaque intervention. C’est dire que le porteur 
de projets doit garder à l’esprit que son action vise surtout l’amélioration d’une situation 
problématique et dans le sens où l’entend Francine Roy (2008)5, le porteur de projets doit, dans la 
mesure de ses capacités et de ses responsabilités, favoriser l’atteinte des résultats sur la base de 
quatre éléments :  

� le rapport coûts-bénéfices acceptable tant pour le porteur de projets que pour les 
bénéficiaires; 

� la satisfaction des bénéficiaires; 
� l’amélioration de sa performance; 
� l’augmentation de sa capacité à résoudre des problèmes similaires. 

Les critères liés aux résultats résultent essentiellement de l’approbation du projet par l’organisme 
bailleur de fonds, de la satisfaction des bénéficiaires et surtout de la pérennité de l’organisation 
après le projet. Elle doit entrevoir ses activités sur une longue durée et être capable de s’adapter 
aux changements. Ceci lui permettra de créer de la notoriété dans le domaine et de devenir un 
partenaire sûr pour les organismes de financement. 

En ce qui concerne la gestion de projets, chaque porteur de projets doit garder à l’esprit qu’il doit 
faire face à des contraintes. C’est dans ce sens que Genest et Nguyen (2010) nous font savoir que 
tous les projets sont soumis à des contraintes qu’on peut classer en trois catégories :6 

� contraintes d’échéance, car l’extrant doit être livré avant une certaine date, généralement 
connue au départ et souvent fixé par des considérations indépendantes du travail à faire pour 
produire et livrer cet extrant; 

� contraintes budgétaires se présentant sous forme de limites aux ressources humaines, 
techniques et matérielles mises à la disposition du projet; 

� contraintes de qualité correspondant aux cibles de qualité ou de performance de l’extrant à 
produire; le plus souvent, un seuil de qualité ou de performance doit absolument être atteint 
pour que l’extrant livré soit accepté et le projet considéré comme terminé. 

                                                 
4
 Robert Lescarbeau, Maurice Payette et Yves St-Arnaud (2003), Profession : consultant, 4

e
 édition, Québec, G. Morin, 

p.39. 
5
 Francine Roy (2008), La consultation en entreprise. Théories, stratégies, pratiques, Les Presses de l’Université de 

Montréal, p.28. 
6
 Bernard-André Genest et Tho-Hau Nguyen (2010), Principes et techniques de la gestion de projets, 4

e
 édition, Laval, Les 

éditions Sigma Delta, p. 9. 
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Ces différents concepts analysés dans la cadre de notre formation à l’ENAP nous ont permis de 
mener à bien ce mandat. 

4.  Méthodologie 

La méthodologie dont il est question dans ce paragraphe relève du cadre théorique analysé dans 
le paragraphe précédent. Elle porte essentiellement sur l’élaboration d’une démarche devant nous 
permettre d’aboutir à des résultats positifs et à des recommandations probantes quant à ce qui 
concerne le montage de projets et la recherche de financement dans le domaine de la culture. 
Cette analyse critique vise essentiellement à choisir une méthode de travail ayant pour but 
d’optimiser les retombées positives du projet en assurant sa pérennité. 

Il faut d’emblée souligner que la problématique de notre mandat n’a pas fait l’objet de beaucoup 
de publications. Des informations éparses ont été collectées ça et là concernant le financement 
des projets en général. Mais pour ce qui est des projets culturels, nous avons adopté une 
approche multidimensionnelle, consistant à réunir des informations à partir des différentes 
sources d’informations disponibles, notamment les organismes de financement. Nous avons 
procédé en outre à la collecte d’informations par des entrevues semi-dirigées non seulement avec 
nos partenaires des pays en développement mais aussi avec quelques dirigeants d’organismes 
culturels en Europe et au Canada. Il a été essentiellement question d’entretiens directs ou 
indirects - échanges téléphoniques et de correspondances - qui nous ont permis de recueillir des 
informations pertinentes sur le montage des projets et la recherche de financement. Ces 
informations nous ont permis de compléter les données jusque-là disponibles mais insuffisantes. 
Le portail de quelques organisations internationales à l’instar de la Banque mondiale offre aussi 
quelques informations pertinentes. 

Nous avons relevé pendant nos échanges avec nos partenaires des pays du Sud que les porteurs 
de projets se regardent en chien de faïence, considérant le collègue comme une potentielle 
menace. L’individualisme prime sur le collectivisme, « chacun pour soi dieu pour tous ». 
L’information est malheureusement la chose la mieux gardée dans le milieu. Aussi, les 
fonctionnaires chargés de faciliter la tâche aux porteurs de projets sont parfois de véritables 
« tombes » où la plupart de projets sont enterrés sans avoir connu une quelconque évaluation 
parce que l’enveloppe brune a fait défaut.  

Face à ces manquements et/ou faiblesses, le stagiaire doit pouvoir trouver une stratégie pour 
pouvoir aider les porteurs de projets à améliorer la situation. Il s’avère important de traiter les 
résistances au changement en proposant des solutions viables. Il n’est pas question pour nous de 
leur proposer des solutions magiques, mais de les associer dans la recherche de ces solutions. La 
première solution serait alors de les encourager à travail dans un esprit collaboratif en adoptant 
une attitude accueillante à l’égard de ceux qui manifestent de la résistance comme le suggèrent 
Lescarbeau, Payette et St-Arnaud.7 Puisque nous avons travaillé avec plusieurs coalitions 
partenaires dans différents pays, les résistances sont de nature différente même si à la base 

                                                 
7 Voir à ce sujet, Lescarbeau, Payette et St-Arnaud (2003), Op. Cit. 
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quelques unes sont récurrentes. Il a été donc question pour nous dans un premier temps de 
procéder à une écoute active des différents obstacles qui minent la démarche des porteurs de 
projets vers un esprit de collaboration et de partage afin de trouver de meilleurs arguments pour 
introduire le changement comme le suggèrent les auteurs ci-dessus.  

Déjà, comme nous l’avons rappelé par ailleurs, il a été question au cours du congrès de la 
Fédération à Bratislava en 2012 de mettre en place un réseau africain des coalitions pour la 
diversité culturelle pour favoriser les échanges entre les différents porteurs de projets sur le 
continent. Tout le monde semble unanime à l’idée de ce projet mais jusqu’alors, les responsables 
à qui la tâche était assignée n’ont fait aucun effort dans ce sens. L’organisation et le leadership 
semblent être des éléments importants pour surmonter la résistance au changement dans ce 
dossier. Il s’avère donc important que les leaders des coalitions africaines s’impliquent davantage 
dans la démarche d’un travail collaboratif. Les moyens de communication se sont nettement 
améliorés sur le continent et ils devraient en faire bon usage. La même énergie qu’ils dépensent 
lorsqu’il s’agit de se faire payer un billet d’avion pour assister à une conférence ou congrès 
international devrait être également débauchée pour mettre en place une plate-forme de 
collaboration.  

5.  Résultats 

Ce paragraphe fait ressortir les résultats auxquels nous sommes aboutis à la suite de notre 
mandat. 

5.1 Mise à jour du répertoire 

Nous avons consacré une bonne partie de notre mandat à passer au peigne fin les sources de 
financement des projets culturels que la Coalition a mises en place à l’attention des porteurs de 
projets. Notre objectif était d’effectuer une mise à jour de ces sources. Ce travail nous a permis 
d’actualiser les informations sur une dizaine de sources les plus pertinentes afin de mettre à la 
disposition du lecteur des informations actualisées.  

De l’actualisation des adresses aux changements des critères de sélection en passant par la 
révision des montants de certaines subventions, des activités admissibles ou même du bassin des 
pays admissibles, etc., ce travail nous a permis de constater que certaines sources de financement 
ont apporté des modifications aux critères généraux d’admissibilité à leurs fonds. Dans certains 
cas, c’est le domaine d’intervention qui a changé alors que dans d’autres, certaines activités ont 
été admises. 

Aussi, cette mise à jour nous a permis de compléter la liste des organismes bailleurs de fonds en 
ajoutant quelques sources de financement auxquelles les pays d’Europe de l’Est et du Sud peuvent 
avoir recours. Nous nous sommes appesantis spécifiquement sur les fonds allemands qui 
soutiennent plusieurs initiatives culturelles sur le continent européen. L’Allemagne demeure un 
pays phare en Europe et le ministère allemand de la coopération économique (BMZ) constitue une 
source importante de financement auxquels les coalitions européennes d’Europe de l’Est et du 
Sud peuvent s’adresser pour obtenir du financement. Il en est de même de plusieurs fondations 
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comme la Fondation Robert Bosch, la Fondation allemande pour la culture, etc. qui soutiennent 
les porteurs de projets culturels en Europe. Globalement, pour avoir accès à ces fonds, la 
démarche reste la même que celle décrite plus haut. Le porteur de projets doit répondre aux 
critères de sélection de l’organisme et soumettre un dossier rigoureux dont l’impact du projet est 
quantitativement et qualitativement mesurable dans la société. 

5.2  Le mécanisme de montage de projets et de recherche de financement 

  5.2.1 Le montage de projets culturels 

Il est difficile de parler de financement sans commencer par le montage de projet proprement dit. 
Dans cette perspective, une analyse préliminaire sur le montage de projets a été faite afin d’éviter 
le rejet massif des candidatures que l’on constate auprès des différentes sources de financement 
de projets.  

En effet, il nous a été donné de constater que les porteurs de projets traînent avec eux plusieurs 
lacunes, notamment une formation adéquate leur permettant de saisir les termes d’un document, 
le nom respect des dates de tombée, etc. Le but recherché était d’outiller les porteurs de projets 
culturels à mieux présenter leur dossier de candidature afin d’accroître leurs chances de succès 
auprès des bailleurs de fonds. Comment faire pour s’approprier le document et éviter le piège du 
rejet de sa candidature dès la phase de présélection? Telle est la question qui sous-tend cette 
analyse. Pour y répondre, nous avons proposé une démarche en plusieurs points.  

� Les préalables : l’analyse et la compréhension de l’appel à candidature 

Cette première étape est fondamentale lorsqu’un porteur de projets culturels se décide de 
répondre à un appel à propositions d’une organisation. Il doit au préalable prendre le temps de 
lire attentivement et de comprendre le document d’appel qui est parfois volumineux et peut 
pousser à une lecture bâclée. En effet, la plupart des porteurs de projets dans les pays en voie de 
développement ont tendance à ne pas accorder trop de sérieux à cette phase préliminaire, se 
contentant d’une lecture transversale de l’appel sans toutefois comprendre ses exigences. 
Pourtant, il s’agit d’une étape fondamentale qui donne des directives claires et précises sur la 
description générale de l’appel à candidature et les conditions d’éligibilité. Pour l’appel à 
propositions du Fonds international pour la diversité culturelle (FIDC) de l’UNESCO par exemple, la 
note explicative fait ressortir dix conseils importants qu’il faut suivre pour réussir sa demande :8 

1. se renseigner, c’est-à-dire prendre connaissance des objectifs du FIDC et de la Convention de 
2005; 

2. résolution du problème : il est question de bien circonscrire le problème auquel on veut 
apporter une solution; 

3. agir : le projet doit être centré sur une action concrète; 

                                                 
8
 Pour plus de détails, voir UNESCO (2012), « Fonds international pour la diversité culturelle (FIDC). Guide annoté pour le 

formulaire de demande de financement relative aux programmes/projets ». 
http://unesdoc.unesco.org/images/0021/002166/216689f.pdf. Consulté le 14.03.2013. 
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4. résultats : faire ressortir les résultats escomptés; 
5. référence : il s’agit de mettre au point des critères d’évaluation; 
6. travail d’équipe : se constituer une équipe de travail solide, complémentaire et 

pluridisciplinaire; 
7. partenaires : définir rapidement d’éventuels partenaires au besoin et les intégrer dans son 

plan; 
8. l’argent : établir un budget réaliste en y faisant ressortir sa contribution; 
9. bien détailler tous les points inclus dans l’appel à propositions;respecter la date limite de 

transmission des documents.   

Il convient donc que chaque candidat consulte tous les documents avant de décider s’il doit se 
lancer ou pas.  

� Les objectifs du programme et ses priorités 

De manière générale, les objectifs globaux des organismes de financement des projets culturels 
s’inscrivent en droite ligne non seulement des objectifs du millénaire pour le développement 
(OMD) définis par les Nations unies mais aussi ceux poursuivis par la Convention sur la protection 
et la promotion de la diversité des expressions culturelles adoptée par l’UNESCO en 2005. Il s’agit 
entre autres de la réduction de l’extrême pauvreté et de la faim, de la mise en place d’un 
partenariat pour le développement, de la reconnaissance de la nature spécifique des biens et 
services culturels en tant que porteurs d’identité, de valeurs et de sens ; de la réaffirmation du 
droit souverain des États d’élaborer des politiques culturelles, tout en assurant la libre circulation 
des idées et des œuvres ; d’accorder un rôle majeur à la société civile dans la mise en œuvre de la 
Convention, etc. 

De manière spécifique, chaque appel à propositions s’inscrit dans un contexte particulier et veut 
répondre à un besoin qui aura des impacts sur la population. Il ressort de nos lectures que les 
objectifs spécifiques de la plupart des projets visent : 

� le renforcement de la création et de la production de biens et services culturels dans les États 
dans une perspective d’intégration nationale, régionale ou internationale;  

� le soutien à plus de visibilité avec l’accès aux marchés locaux, régionaux, sous-régionaux, 
européens et internationaux des biens et services culturels des pays en voie de 
développement; 

�  le renforcement des capacités des acteurs, opérateurs et entrepreneurs des industries 
culturelles des pays en voie de développement, etc. 

Toutefois, les objectifs peuvent varier d’une année à l’autre, allant de l’économique au politique, 
de la culture au cinéma, du soutien à la société civile à l’aide juridique, de l’enseignement à la 
santé, etc. L’accent est aussi de plus en plus mis sur le soutien aux projets qui s’inscrivent dans une 
perspective de coopération Sud-Sud ou Nord-Sud et dont les objectifs visent à développer des 
synergies au niveau des États du Sud. Il est donc important que chaque porteur de projets inscrive 
son projet dans le canevas demandé par l’organisme bailleur de fonds.  
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� Les critères d’éligibilité : qui peut présenter une demande de subvention? 

L’autre question importante que le porteur de projets doit se poser est celle de savoir si ses 
activités, son projet, sa situation géographique, etc. répondent aux critères d’éligibilité énumérés 
dans l’appel à propositions. Il s’agit d’une étape décisive qui conduit la plupart du temps au rejet 
de nombreuses candidatures. Chaque année, les critères peuvent varier et il est de la 
responsabilité du porteur de projet de s’y conformer afin d’éviter le rejet de son dossier.  

Une fois que le porteur de projets a compris tous les éléments liés à l’appel à propositions et 
répond aux différents critères d’éligibilité, c’est le moment de constituer les différents éléments 
devant lui permettre de répondre aux différentes questions qui constituent le corpus de l’appel. 
Chaque maillon de la chaîne est important dans l’évaluation finale. 

� Se constituer une équipe solide 

La constitution d’une équipe solide, compétente et responsable est l’une des conditions 
fondamentales pour la réussite d’un projet. Il s’agit d’une étape capitale que la plupart de porteurs 
de projets négligent, s’appuyant sur des ressources peu compétentes en matière de montage de 
projets ou de recherche de financement. Selon l’UNESCO (2012)9, 

Très souvent, les compétences, l’expérience et les atouts de l’équipe de projet ont des effets directs 

sur l’exécution d’un projet. Les évaluateurs accordent une grande importance à la capacité des 

équipes de projet de mettre en œuvre leur proposition. C’est la raison pour laquelle il est essentiel 

que les membres de l’équipe aient des compétences et qualités complémentaires qui, combinés, 

permettent d’assurer l’exécution globale du projet.  

Il s’avère donc indispensable de constituer une véritable équipe qui doit assurer la pérennité du 
projet. L’équipe doit pouvoir recenser toutes les sources d’informations possibles afin d’en tirer les 
renseignements stratégiques quant à l’existence de projets similaires réalisés sous d’autres 
horizons à une certaine époque. Elle doit adopter une démarche entrepreneuriale, c’est-à-dire 
prendre le temps nécessaire pour ficeler son projet. En d’autres termes, elle doit  s’y mettre des 
mois à l’avance afin d’éviter les précipitations de dernière minute; procéder à l’analyse de l’appel à 
propositions par étapes selon un processus de prise de décisions, cohérent et sur la durée, qui 
couvre l’ensemble du projet, de sa conception à sa mise en œuvre et son évaluation. Le porteur 
doit se mettre en tête que la finalité n’est pas de décrocher la cagnotte. Cette démarche 
mercantiliste trahit déjà les intentions et entraîne dans la plupart des cas la soumission d’un 
dossier bâclé et manquant de consistance. 

� Constituer un dossier solide 

C’est ici que le porteur de projets doit faire preuve de beaucoup de clarté afin de ne pas susciter 
de doute sur sa candidature lors de l’examen préliminaire ou final. Le dossier doit être soumis 
conformément aux instructions de l’organisme bailleur de fonds. Un dossier solide doit aussi se 

                                                 
9
 UNESCO (2012), « Fonds international pour la diversité culturelle (FIDC). Guide annoté pour le formulaire de demande 

de financement relative aux programmes/projets », Op. Cit. Consulté le 30.03.2013. 
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démarquer des autres par son originalité. C’est ça qui fera la différence et attirera l’attention des 
évaluateurs. Un projet innovant, entendu comme une opération complexe, présente des 
caractéristiques intrinsèques qui le différencient des autres. Ce n’est pas une opération courante 
ni même une production en série. Il doit être une réalisation unique et non une activité répétitive. 
Il doit avoir un début et une fin et quelle que soit son ampleur, il doit demeurer une activité 
importante pour la personne ou l’équipe impliquées dans sa réalisation. De manière globale, un 
dossier solide doit être : 

� succinct : l’examinateur doit rapidement en saisir les grandes lignes sans se perdre 
dans des détails qui alourdissent plutôt le résumé; 

� clair et précis : un dossier qui manque de clarté ou de précision donne l’image d’un 
candidat qui n’a pas pris le temps nécessaire non seulement de s’accaparer le 
vocabulaire de l’appel d’offre ou même de se conformer aux critères exigés; 

� descriptif : il est important de procéder de façon diachronique en expliquant le but, 
les résultats escomptés, la portée et les impacts socio-culturels, économiques ou 
même politiques du projet, sans omettre les étapes clés de sa réalisation ainsi que ce 
qui fait son originalité.  

� Définir un budget réaliste 

Un budget réaliste est une estimation qui tient compte de rubriques essentielles de la phase de 
mise en œuvre du projet. Le budget doit être équilibré et selon l’UNESCO, il doit faire ressortir les 
informations suivantes : 10 

� le coût probable de chaque poste associé à chaque activité; 
� la méthode de calcul des coûts; 
� le montant de la contribution attendue de l’organisme donateur; 
� le montant des contributions apportées par votre organisme (autofinancement) et d’autres 

institutions ou organismes (cofinancement). 

5.2.2.  La recherche de financement    

La recherche du financement constitue un autre maillon faible du processus de développement 
des activités culturelles dans les pays en développement. L’objectif de notre travail était de 
rechercher du financement non seulement pour les porteurs de projets dans les pays en 
développement mais aussi pour les projets de la Coalition. Dans cette dernière perspective, nous 
nous sommes attelés à soutenir un projet en cours à la Coalition. En effet, une des collaboratrices 
de la Coalition a initié un projet d’une série de conférences à l’occasion des 10 ans de la 
Convention de l’UNESCO de 2005. Dans ce cadre, il est prévu d’organiser dès cette année une série 
de conférences qui fera le bilan du chemin parcouru depuis l’adoption de la Convention. Il faut 
dire que le Québec et le Canada ont été à l’avant-garde de l’adoption de cette Convention. Les 

                                                 
10

 UNESCO (2012), « Fonds international pour la diversité culturelle (FIDC). Guide annoté pour le formulaire de demande 
de financement relative aux programmes/projets », Op. Cit. Consulté le 14.03.2013. 
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organisations de la société civile du Québec ont créé la Coalition qui est en même temps le 
secrétariat international pour les 43 coalitions qui ont jusqu’ici été mises sur pied dans autant de 
pays. La Coalition voudrait ainsi saisir cette occasion, bien que symbolique, pour développer une 
compréhension pluridisciplinaire des enjeux de la mise en œuvre de la Convention, favoriser le 
partage de connaissances entre différents départements des universités québécoises et 
éventuellement canadiennes et valoriser les connaissances et l’expérience de la société civile dans 
le milieu de la recherche universitaire.  

Il faut dire qu’à l’origine de ce projet ambitieux on retrouve la contribution de plusieurs acteurs, 
notamment les chercheurs, les universitaires provenant de champs disciplinaires variés, les 
acteurs de la société civile et bien d’autres qui avaient porté la cause des enjeux culturels à bras-
le-corps. Au moment de jeter un regard rétrospectif sur ce qui a été fait au cours de la première 
décennie de l’existence de la Convention, il est donc opportun de réunir ces acteurs de première 
heure autour de la table, cette fois pour les états généraux de la mise en œuvre de la Convention 
et discuter des perspectives d’avenir face aux nouveaux enjeux de développement des politiques 
culturelles.  

J’ai répertorié un certain nombre de sources nationales susceptibles d’apporter une contribution 
financière pour le bon déroulement des différentes manchettes de cet évènement. Il s’agit 
notamment du Secrétariat aux affaires intergouvernementales canadiennes (SAIC) à travers le 
Programme de coopération intergouvernementale (PCI), le Conseil de recherche en sciences 
humaines (CRSH) avec le Programme Connexion, de la Commission canadienne pour l’UNESCO qui 
a donné son accord de principe pour soutenir cet évènement, The Walrus Foundation a qui aussi 
accepté d’apporter un support communicationnel à l’évènement. Il a été recommandé de prendre 
aussi un stand à l’Association francophone pour le savoir (ACFAS) en vue de la vulgarisation 
académique de cette série de conférences à travers des présentations au cours de cette foire 
scientifique. 

Dans le même ordre d’idée, j’ai initié sous le regard critique de Jean-Luc Sonhaye, directeur du 
cabinet d’ingénierie culturelle et numérique, une agence de développement des entreprises 
culturelles et par ailleurs directeur de la coalition togolaise pour la diversité culturelle, la rédaction 
d’un projet en vue de développer une expertise en matière de renforcement des capacités de 
recherche de financement des porteurs de projets dans les pays en développement. Il s’agit d’un 
cas concret de notre mandat.  

En effet, ce projet est la suite logique des résolutions du séminaire de Ouagadougou qui 
recommandait la mise en place d’un comité de lecture des projets présentés aux sources de 
financement multilatérales et bilatérales afin de créer un esprit collaboratif et une mise en 
commun des expertises. Aussi, il relève de multiples faiblesses que nous avons notées lors de nos 
entretiens avec les coalitions partenaires en Afrique ou en Europe dans le cadre de notre stage 
portant sur la recherche de financement des projets culturels pour les pays en voie de 
développement.  

CCD - 2013 Review - 31/366



16 

En effet, l’environnement des industries culturelles dans les pays en développement reste encore 
confronté au manque de professionnalisme de ses acteurs qui n’ont pas pour beaucoup la 
formation requise pour le montage ou même le développement de projets. La recherche du 
financement constitue une autre épine dorsale. Mal engagée, elle plombe la démarche de 
porteurs de projets Il nous a été aussi donné de constater l’incapacité des porteurs de projets à 
respecter les critères de sélection d’un appel d’offre, ceci relevant de la difficulté à lire 
convenablement les termes de l’appel. Le manque d’expertise dans la rédaction des projets a été 
également relevé tout comme une potentialité de conflit d’intérêt lorsque les mêmes personnes 
sont à la fois consultées en amont (étape de rédaction) et en aval (étape de présélection pour le 
Fonds international de diversité culturelle par la Commission nationale de l’UNESCO par exemple). 
Aussi, la difficulté à mettre leur expertise en commun étant donné l’attitude individualiste et 
l’esprit de concurrence qui animent les porteurs de projets et un travail de présélection ardu pour 
le comité de sélection des bailleurs de fonds.  

Ce constat nous a amené à envisager la création d’un pôle d’expertise qui se chargera d’aider les 
porteurs de projets dans les pays en développement à développer de façon efficiente des 
aptitudes et de bonnes pratiques dans le montage et le développement des projets culturels ainsi 
que la recherche du financement. L’un des objectifs majeurs est de devenir un interlocuteur 
privilégié des organismes bailleurs de fonds. Il s’agira dans un premier temps de regrouper 
quelques experts (3 personnes-ressources) de façon virtuelle, leur assigner des tâches de 
formation et d’information, de vulgarisation de la vision du groupe d’experts dans l’aide qu’ils 
entendent apporter aux porteurs de projets pour faciliter leurs démarches, de la phase 
préparatoire jusqu’à la soumission de leurs projets au comité de sélection. Ce projet sera soumis 
aux experts de l’Organisation internationale de la Francophonie (OIF) et si elle nous donne son 
quitus, cela permettra d’obtenir un financement de 15 000 euro pour le mener à bien.11 

Ce projet entre en droite ligne dans le troisième point de notre programme de stage qui portait 
sur le développement d’une expertise en vue de conseiller les coalitions partenaires et autres 
organismes de la société civile en recherche de financement. Il vient compléter l’étude qui a été 
faite sur la démarche à suivre pour réussir non seulement la rédaction de son projet mais aussi la 
quête du financement.  

6.  Conclusion et recommandations 

Ce paragraphe fait ressortir les apprentissages de l’étudiant ainsi que les recommandations faites 
non seulement à l’intention des porteurs de projets mais aussi à la Coalition et aux bailleurs de 
fonds. 

Le mandat à la Coalition a été l’occasion pour nous de mettre en pratique les concepts théoriques 
appris tout au long de notre parcours académique pluridisciplinaire. Les chemins s’entrecroisent 
entre l’histoire, l’administration publique internationale et les politiques cultures. À la base, il faut 
avoir des connaissances générales assez solides et un sens d’analyse et de synthèse poussé. Ce fut 

                                                 
11 Voir le projet en annexe. 
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une expérience enrichissante pour moi parce que j’ai touché du doigt les mécanismes de 
financement des projets. Je suis sorti du cadre théorique pour mettre en pratique mes 
connaissances. J’ai également beaucoup appris auprès de l’équipe très professionnelle de la 
Coalition. Le bilan est très positif. 

À la suite de notre analyse, il est opportun de souligner quelques mesures qu’il faille prendre en 
vue d’améliorer la situation non seulement de montage de projets ou de recherche de 
financement mais aussi pour donner plus de visibilité aux actions de la Coalition et d’autres 
coalitions partenaires. C’est l’objet de ce paragraphe.  

6.1 De la nécessité de la mise en place d’un organisme supranational : le réseau 
africain des coalitions pour la diversité culturelle  

L’idée de la mise en place d’un réseau africain des coalitions pour la diversité culturelle a été 
émise au congrès de la Fédération internationale des coalitions pour la diversité culturelle de 
Bratislava en Slovaquie en 2012. L’objectif était de créer un pôle de coordination ayant la capacité 
d’obtenir des financements de l’Organisation internationale de la Francophonie et autres grands 
donateurs pour une action régionale12. Jusqu’alors les choses n’ont pas bougé. Il est donc 
nécessaire de formaliser cette idée afin de créer un cadre de travail collaboratif entre les 
différentes coalitions sur le continent. Certes, les obstacles qui ont empêché la mise en place de 
cette structure sont surtout d’ordre structurel et inhérent à la lenteur dans l’exécution des tâches 
mais ne sont pas insurmontables. Il s’avère donc impératif pour le responsable de ce projet de 
mettre en place un calendrier de démarrage de cette structure qui donnera l’occasion aux 
porteurs de projets sur le continent de travailler en synergie, en cercle concentrique afin 
d’optimiser leur réussite. 

Le projet de la mise en place d’un groupe d’experts que nous avons évoqué ci-dessus n’entrave en 
rien la mise en place et la bonne marche de ce pôle de coordination. Les deux structures, si elles 
venaient à voir le jour, travailleraient en synergie pour sortir les coalitions africaines du modèle de 
concurrence dans lequel elles sont présentement enfermées. Ces coalitions survivront et 
optimiseront davantage leurs actions grâce au partage des expériences, de l’information, des 
expertises. La concurrence est plutôt dévastatrice puisque la plupart des projets sont rejetés à la 
phase même de présélection. Les coalitions africaines gagneraient en mettant un place un esprit 
de collaboration. 

6.2  Le renforcement des capacités des opérateurs des industries culturelles  

De manière générale, le renforcement des capacités est compris comme un processus endogène 
au travers duquel une société apporte des ajustements à son fonctionnement et améliore ses 

                                                 
12

 Voir Coalition pour la diversité culturelle, http://www.cdc-ccd.org/A-propos-de-nous,  « Le Plan d’action 2012-2014, 
FICDC, 3

e
 congrès, Bratislava, 21-23 septembre 2012. » Consulté le 24.04.2013.  
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facultés de réaction et d’adaptation. Selon le PNUD (1997),13 il s’agit du processus par lequel les 

particuliers, les groupes, les organisations, les institutions et les sociétés accroissent leurs aptitudes 

à exercer des fonctions essentielles, résoudre des problèmes, définir et remplir des objectifs, à 

comprendre et à gérer leurs besoins en développement dans un contexte global et de manière 

durable. Ce concept est apparu au courant des années 1990 et fait désormais partie intégrante du 
vocabulaire des projets de développement. Les gouvernements, les bailleurs de fonds et les 
organisations non gouvernementales en ont fait aussi une approche de gestion.  

Les promoteurs des industries culturelles dans les pays en développement souffrent du manque 
de professionnalisme tant dans le montage de projets que de recherche de financement. Ce déficit 
plombe durablement leur capacité à réagir face aux changements ou même de conduire de 
manière pérenne un projet de développement. 

La Coalition mais aussi des bailleurs de fonds et des gouvernements devraient inscrire la formation 
de ces acteurs à leur agenda en vue de l’amélioration durable de leur performance. Leur capacité à 
atteindre les objectifs qu’ils se sont fixés, à s’adapter à leur environnement changeant et très 
concurrentiel, à devenir des acteurs productifs dans leur domaine d’activité dépendent en grande 
partie de la compétence des individus à développer des idées novatrices et à soutenir la pérennité 
des projets qu’ils mettent en place. En effet, il nous a été donné de constater que le manque de 
formation et d’information entrave durablement les activités des porteurs de projets dans les pays 
en développement. La formation de ces derniers constitue un levier sur lequel il faut travailler afin 
de leur permettre de jouer pleinement leur rôle dans le processus de développement. Il incombe 
surtout aux gouvernements des pays en développement de manière générale, de doter les 
coalitions nationales et d’autres acteurs de la société civile d’une formation adéquate afin qu’ils 
jouent pleinement leur rôle de quatrième composante du développement durable. 

L’exemple de l’Agence de promotion des entreprises et industries culturelles (APEIC) au Niger est 
une initiative positive. Elle accompagne et appuie sous diverses formes les entreprises et 
industries culturelles du pays. Elle se charge aussi du recensement, de la formation des 
entrepreneurs culturels en gestion des entreprises culturelles, du renforcement des capacités sur 
les politiques d’encadrement, de financement et de développement des filières culturelles. 

6.3  De la nécessité de mise en place d’une plate-forme interactive des données 

Ce paragraphe vise l’amélioration de la politique communicationnelle de l’organisation et plus 
particulièrement l’accès aux informations de première main pour tout porteur de projets dans sa 
démarche lorsqu’il consulte le site de la Coalition. Par exemple, comment faire pour donner plus 
de visibilité à ce vade mecum que je mets en place? Comment l’améliorer par d’autres 
contributions pertinentes? Tels sont les exemples de questions auxquelles il faut apporter une 

                                                 
13

 PNUD (1997), « Renforcement des capacités. Document de référence technique no. 2. Division du renforcement de la 
gestion et de la gouvernance, New York, PNUD. Disponible sur : http://magnet.undp.org/docs/cap/Capdevfr.pdf. 
Consulté le 30.04.2012.  
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réponse dans l’atteinte de nos objectifs. Il s’avère donc important de mettre en place une plate-
forme interactive afin de vulgariser davantage nos activités. 

Traditionnellement, Google et Wikipédia sont les deux grands moteurs de recherche en ligne. 
Cependant, ces deux encyclopédies électroniques présentent des contraintes. Le contenu des 
articles à y publier doivent être neutres et ne pas refléter la publicité d’un quelconque groupe. 
Nous avons relevé qu’il n’y a quasiment pas d’articles de la Coalition sur Wikipédia qui pourrait 
alimenter les échanges soutenus entre plusieurs experts ou des porteurs de projets qui voudraient 
partager leurs expériences de succès ou d’échec. Ce manquement est certainement lié aux 
exigences des administrateurs de cette plate-forme qui sont très regardant sur le contenu des 
articles à publier. 

Bien que cette plate-forme soit une possibilité intéressante pour la visibilité des actions de la 
Coalition, elle n’est pas l’unique alternative. Il existe déjà des exemples de bases de données qui 
peuvent nous inspirer dans cette perspective. Entres autres, on peut citer Grant Space

14, Lab for 

culture
15, le Répertoire de bases de données sur la culture16, ConnectCP

17, etc.  ConnectCP est le 
répertoire international des experts en matière de politique culturelle, de planification et de 
recherche. Ce modèle semble le mieux indiqué pour créer une plate-forme interactive d’échanges. 
Non seulement il stimule les échanges de savoir en matière de politiques culturelles, mobilise des 
ressources humaines mais aussi il favorise la diffusion d’information sur les politiques culturelles. 
Présentement, ConnectCP contient plus d’un millier de profils publiés, qui représentent des 
spécialistes de 127 pays de partout à travers le monde. La Coalition peut s’inspirer de ce modèle 
pour bâtir son répertoire à travers les 43 pays ayant déjà signé la Convention de l’UNESCO.  

                                                 
14

 http://grantspace.org/Tools/Knowledge-Base/Funding-Research/Proposal-Writing. Consulté à plusieurs reprises 
pendant le stage. 
15

 http://www.labforculture.org/fr. Consulté à plusieurs reprises pendant le stage. 
16

 http://www.labforculture.org/en/resources-for-research/contents/cultural-artistic-databases. Consulté à plusieurs 
reprises pendant le stage. 
17

 http://www.connectcp.org/profiles/partners.php?lang=fr. Consulté à plusieurs reprises pendant le stage. 
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Annexe : Projet de mise en place d’une équipe d’experts 

 

Titre : DÉVELOPPEMENT D’UNE EXPERTISE EN VUE DE RENFORCER  

LES CAPACITÉS DE RECHERCHE DE FINANCEMENT  

DES PORTEURS DE PROJETS DANS LES PAYS EN VOIE DE  

DÉVELOPPEMENT (PVD) 

……………………... 

 

1.  Diagnostic de l’environnement des projets culturels dans les PVD 

L’environnement culturel en Afrique et dans les pays en développement de manière générale bien 
qu’en bute à des difficultés, a connu depuis l’adoption de la Convention de l’UNESCO en 2005 
grâce aux acteurs de l’industrie culturelle, un certain assainissement. Le secteur culturel est 
aujourd’hui reconnu comme un facteur important de développement économique. Cependant, il 
reste encore confronté au manque de professionnalisme de ses acteurs qui n’ont pas pour 
beaucoup la formation requise pour le montage ou même le développement de projets. La 
recherche du financement constitue une autre épine dorsale. On observe une faiblesse qui plombe 
la démarche de porteurs de projets. 

C’est fort de ce constat que l’idée de mettre en place un bureau d’experts de développement de 
projets culturels a jailli et s’inscrit en droite ligne de certaines recommandations faites dans des 
forums antérieurs et des manquements observés pendant les multiples entretiens que nous avons 
eus avec des acteurs de terrain. 

2.  Mise en contexte et justification 

2.1 Contexte général 

� Faire suite au séminaire de Ouagadougou (décembre 2011) qui recommandait la mise sur 
pied d’un comité de lecture des projets présentés aux sources de financement multilatérales 
et bilatérales afin de créer un esprit collaboratif et une mise en commun des expertises. 

� Faire suite au congrès de la Fédération à Bratislava qui recommandait la création d’un réseau 
africain des coalitions pour la diversité culturelle pour favoriser les échanges entre les 
différents porteurs de projets sur le continent. 

 
2.2 Justification 

 
� Pallier les faiblesses relevées lors de nos entretiens avec les coalitions africaines dans le cadre 

d’un stage académique qui avait pour but de mettre en commun l’expertise au niveau de la 
recherche de financement : 
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� Incapacité des porteurs de projets à respecter les critères de sélection d’un appel d’offres 
� Difficultés liées à la lecture des termes d’un appel d’offres 
� Manque d’expertise dans la rédaction des projets 
� Manque de personnel qualifié au sein des coalitions africaines non seulement pour soutenir 

la rédaction d’un projet, mais aussi accompagner les demandes de financement des membres 
� Travail de présélection ardu pour les bailleurs des fonds  
� Potentialité de conflit d’intérêts lorsque les mêmes personnes sont consultées en amont (à 

l’étape de rédaction) et en aval (présélection par la Commission de l’UNESCO pour le compte 
du Fonds international pour la diversité culturelle, par exemple). 

� Difficulté à mettre l’expertise en commun étant donné l’attitude individualiste et l’esprit de 
concurrence 

3.  Objectifs 

Ce projet vise à mettre en place au départ une équipe de trois (3) experts qui se chargeront 
d’aider les porteurs de projets dans les pays en développement à développer de façon efficiente 
des aptitudes et de bonnes pratiques dans le montage et le développement des projets culturels 
ainsi que la recherche du financement. Cette phase expérimentale s’étendra au-delà des deux 
premières années de la phase pilote si les résultats attendus sont satisfaisants. 

À court terme 

� Mettre en place lors de la phase pilote des relais dans trois pays des différentes sous-régions 
à travers les structures existantes (coalition ou autres) afin d’assurer de l’assistance 
technique aux différents acteurs du secteur culturel (les bailleurs de fonds d’une part et les 
porteurs de projets de l’autre) 

� Élaborer une technique de travail collaboratif entre les membres de l’équipe 
� Définir le plan d’intervention en concertation avec les experts choisis 
� Établir des critères de certification / accréditation afin de donner plus de crédibilité aux trois 

experts, en prenant avis des bailleurs de fonds notamment 
� Évaluer la pertinence d’une présélection en amont des  dossiers à soumettre aux bailleurs de 

fonds 

À long terme 

� Augmenter qualitativement et quantitativement le taux de succès des demandes de 
financement 

� Développer progressivement l’autonomisation financière des porteurs de projets 
� Développer progressivement une approche managériale des projets culturels 
� Développer un pôle d’expertise dans les pays du sud pour les différentes sources de 

financement de projets après la phase expérimentale de deux ans 
� Offrir une alternative aux porteurs de projets en dehors des cabinets-conseil  
� Développer un système de partage d’information qui serait profitable à tous et qui permettra 

à chaque candidat choisi de devenir une personne-ressource non seulement pour la coalition 
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nationale, mais aussi qui offrira son expertise à d’autres coalitions des pays voisins et assurer 
ainsi la pérennité du projet 

� Devenir un interlocuteur privilégié des organismes bailleurs de fonds et solliciter leur 
financement dans le cadre d’une possible visite annuelle à leur siège pour s’imprégner des 
mécanismes d’appel à proposition, de présélection et de sélection des candidatures 

� Au terme de la phase pilote, tenir une session de travail de 2 à 3 jours afin de faire non 
seulement le bilan du chemin parcouru, mais aussi d’apporter des ajustements et définir de 
nouvelles perspectives 

4.  Vision  

� Une structure décentralisée 
o Des experts dans chacune des régions 
o Collaboration virtuelle 

� Sous l’œil bienveillant de mentors (un pour chaque expert) qui seront associés non 
seulement au démarrage du projet, mais aussi à la gouvernance et à l’évaluation après la 
phase pilote afin de lui donner un label de qualité et une caution morale 
o Les mentors doivent avoir une certaine notoriété auprès des bailleurs de fonds 
o Le mentor et l’expert choisis doivent former un duo d’expérience qui alliera sagesse et 

jeunesse 
� Organiser une séance de travail par an avec les personnes retenues, en présence des 

représentants des bailleurs de fonds et des mentors 
� Au terme de la phase pilote, on vise la professionnalisation et la certification du métier 

d’expert en développement/évaluation de projets ouvert à d’autres personnes désireuses 
d’acquérir une formation dans le domaine  
o Évaluation au bout de la phase pilote de l’expertise afin d’assurer la pérennité du 

projet 
o Soumis aux bailleurs de fonds pour leur accord / appui – sceau de qualité 
o Évaluation à fréquence fixe de la programmation de certification afin qu’elle demeure 

pertinente et collée à l’actualité 
 

5.  Domaines d’intervention 

Toutes les filières de l’industrie culturelle seront admises. Cependant, la priorité sera accordée aux 
secteurs priorisés par les bailleurs de fonds puisque nous entendons apporter notre expertise aux 
appels à propositions émis par les différentes sources de financement. 

6.  Bénéficiaires  

• Les coalitions partenaires des PVD 

• Les opérateurs/industriels du monde culturel 
 
7.  Mise en œuvre du projet 
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7.1 Activités 
 

� Appel à candidatures 
� Développer le contenu de la formation sous forme notamment d’un manuel destiné aux 

futurs experts et aux porteurs de projets 
� Rencontre entre les futurs experts, leurs mentors et les représentants des fonds d’aide aux 

projets culturels dans les pays en voie de développement pour :  
o discuter des objectifs qui sous-tendent les appels à candidature des fonds  
o développer un plan d’intervention qui pourrait comprendre : 

� séances d’information à travers les pays parties  
� base de données experte sur les sources de financement 
� annonce des appels d’offres 
� outils de formation et d’information 
� jumelage entre les porteurs de projets expérimentés et les jeunes 
� promotion du service (annonce des appels d’offres gagnés, témoignages, etc.) 
� tarification du service (francophonie / hors; sans but lucratif / à but lucratif) 
� établir un mécanisme pour que les bénéficiaires de financement alimentent le 

système expert  
� Lieu possible de la rencontre, afin que les futurs experts puissent également se familiariser 

avec les programmes des institutions bancaires : Dakar (siège de la BCEAO), Tunis (siège de la 
BAD) ou Alexandrie (Université Senghor). 

 
7.2 Ressources humaines et matérielles 

 
� Prioriser les personnes ayant suivi une formation en gestion de projets culturels à l’Université 

Senghor et renforcer leurs compétences (1 par sous-région) 
� Chaque candidat devra avoir un ordinateur et l’accès à Internet afin de faciliter les discussions 

sur une plate-forme virtuelle 
� Développer les idées en vue de la mise en place d’un siège social et étendre l’équipe des 

intervenants à long terme (coût de location, achat de matériel de bureau, etc.) 
� Proposition de formateurs : Ouafa Belgacem (Tunisie), Ammar Kessab (Algérie), Jordi Balta 

(Espagne) ou Adama Traoré (Mali)  
 

7.3 Calendrier des activités 
 
7.3.1 Phase pilote 
 
� Août-Octobre 2013 :  

o Appel à candidature 
o Réunion de travail 
o Définition du plan d’activité 
o Constitution et mise en route de l’équipe de trois (3) experts 
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o Large diffusion des activités de l’équipe d’experts 
� Novembre-Décembre 2013 :  

o Recensement des différents appels d’offres 
o  Large diffusion au niveau des coalitions parties selon les dates de tombée 

7.3.2 Années suivantes (sous réserve  de l’approbation de l’OIF) 

� Semestre 1-2014 : 
o Janvier-Mars 2014 : Réception et traitement des demandes dont la date de tombée est 

prévue après mai 2014 
o Présélection et rétroaction 
o Avril-mai 2014 : Soumission des projets présélectionnés aux bailleurs de fonds, rétroaction 
et certification des bailleurs de fonds 

� Semestre 2-2014 : deuxième phase de présélection des projets 
� Janvier 2015 : Première réunion bilan des experts dans le pays d’un des participants 
� Février-juin 2015 : troisième phase de lancement des présélections. 

8. Résultats escomptés 

8.1 À court terme 

� Rédiger un manuel de formation à l’attention des porteurs de projets d’une vingtaine de 
pages 

� Développer un système expert sur le Web en vue de partager les informations 
� Mettre à jour de façon semestrielle la liste des appels à proposition 

8.2 À long terme 

� Devenir un pôle d’expertise dans le montage des projets, la réception et la présélection des 
candidatures 

� Rencontre annuelle des experts pour mise à jour et ajustements éventuels  

9. Visibilité 

Nous prévoyons plusieurs actions afin de favoriser la plus grande visibilité de ce projet. Une large 
diffusion sera faite non seulement sur notre site Web, mais aussi sur les sites des autres 
partenaires en Afrique, en Europe, en Asie, et Amérique latine. Aussi, nous enverrons à tous les 
membres et contacts nationaux et internationaux de la Coalition pour la diversité culturelle un 
communiqué portant sur la création de ce groupe d’experts en leur demandant d’en faire une 
large diffusion. Il sera aussi question de prendre contact avec toutes les sources de financement 
des projets culturels que nous avons répertoriées afin de leur faire part de la mise en place de ce 
groupe d’experts pour les aider à procéder à la sélection en amont des projets viables. Nous allons 
aussi répertorier les organismes qui ont déjà une expertise dans ce domaine afin non seulement 
de mieux les connaître, mais aussi faire connaître notre existence et si possible leur proposer un 
travail en synergie ou toute autre forme de collaboration. 

CCD - 2013 Review - 41/366



2014-02-07

1

Role of Civil Society

« Cultural diversity is as necessary for humankind as 
biodiversity is for nature»

1

PREAMBLE

Legi timacy – entry point

Logical framework / roadmap – universal acceptance / peer pressure

Insurance policy – EU / US trade agreement

Funding focus
• Commonwealth Foundation / Prince Claus – conflict resolution
• International Organization of la Francophonie – governance of culture
• American Development Bank (IDB) – social wellbeing
• Roberto Cimetta Fund
• EU ACP Culture+

• Lot 1: Cultural expressions for diversity, intercultural dialogue and human and 
cultural rights, in the context of reconciliation, conflict resolution and democratization

• Lot 2: Strengthen capacities of cultural actors for the development of a dynamic 
cultural sector contributing to economic growth and sustainable development

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYBenefits of the Convention

2
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2

The role of civil society

3

Arti cle 11 – Participation of civil society

Parties acknowledge the fundamental role of civil society in protecting and 
promoting the diversity of cultural expressions. Parties shall encourage the 
active participation of civil society in their efforts to achieve the objectives of 
this Convention. 

Reference is made explicitly or implicitly in many other provisions of the 
Convention, including in articles 6, 7, 12, 15, 19.

The role of civil society

• Convention = a formidable advocacy tool

• Participatory governance at all levels – UNESCO Secretariat

• Monitoring – Trade / periodic reports / Austria

• Education and public awareness – bridging theory with practice

• Access International Fund for Cultural Diversity – implementation - expertise

• Official relations with UNESCO - consultative status

• Win/win - continuity

• A civil society active in many ways: 
• Observatory of cultural policies and practices (ERICarts / IFACCA, OCPA)

• Legal and academic researches (RIJDEC)

• Young professionals U40 (under 40) Network / Africa, Arab, Americas, World 

• International / Regional Networks : International Federation of Coalitions, Arterial, INCD

• Artsfex (Freedom of creative and artistic expressions)

4
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3

PREAMBLE

An answer to a shared challenge – problem solving

Advocacy / mobilization

• Culture – three levels - arts / economy / society 

• Diversity of expressions – democratic value / human rights 

• Cooperation – alternative model

• Operationalization – change – achievements

• Sustainable development – long term intangible benefits

No diversity without artists, freedom of creative expressions and access

5

Definitions

Diversity of cultural expressions

• National cultural expressions / with foreign

• Emerging and established 

• Youth / immigrants / indigenous

• Mixed - multimedia

• Counterbalance to “industrial” culture

Coalitions

• Community of practice / thinking / knowledge

• Cooperative networks

• Broad view of civil society / associations / NGOs / universities / artists 

6
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4

Models

• Association of associations – Swiss, Canada

• University/research center based – UK

• Existing umbrella organizations – Morocco, Sweden, Germany

• Housed in existing associations – France, Chile, Spain

• A collective of professionals - Turkey

• Associate members / individual / organizations – Zimbabwe, Mexico, Bolivia

Regional networks :

- Francophone Africa (Togo / Burkina Faso)

- Latin America (Chile)

- Europe (Switzerland)

- Asia-Pacific (Australia)

- South-East Europe to collaborate with Austria/Slovakia or Turkey

7

Conditions
Legitimacy

• Neutrality

• Capacity 

• Inclusiveness

Continuity

• Governance

• Capacity-building

• Independence

• Mediator / peacemaker

Focus

• Diversity / applied = issues driven

• Policies and measures

• Common positions

• Advocacy / Influence / Expertise

8
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Opportunities

• Mapping – SWOT - action plan

• Branding – outreach to cultural diversity initiatives

• Knowledge sharing to access funding

• Decentralization - Cities and regional governments / Agenda 21 for culture

• Democratic transition – civil society (Niger, Morocco, Ecuador, Indonesia, Tunisia)

• Creative economy in its own right

• Globalization 

• Digital transition

• Immigration – international / internal

• Young generation – multimedia / borderless / self-expression

9

Challenges

• Spreading culture outside of culture - other international forums (art. 20-21)

• Trade

• Human rights

• Environment

• Development

• Trade, new forms of  trade (e-commerce), but not just trade

• Audiovisual, but not only audiovisual

• Policies but not only policies – institutional capacity

• Financial means – $ 2 bn Japan Biodiversity Fund (2010) / $ 90 million MDG Fund

• From R&D to cultural engineering

• Upgrading advocacy strategy / discourse - reengaging universities – young generation

10
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5 potential common causes for members of a coalitions

• Diversity – where the notion is not fully recognized as a value / priority

• Sustainability – of governmental and non-governmental diversity initiatives and their 
impact

• Empowerment – democratic / social development through culture

• Public policies – essential to foster non industrial cultural expressions and redress 
market failures

• Accountability – parties to the Convention must uphold their commitments

11

Current initiatives (see Coalitions’ profile on website)

• Slovak Coalition survey on legal definition of status of the artist

• French Coalition on cultural exception 2.0

• UK Coalition to include culture in development policies

• Canadian Coalition on participatory governance and diversity in arts and culture funding 
agencies

• Canada- EU FTA - preamble

• Paraguay Coalition on cultural rights

• Special rapporteur on freedom of creative expression

• Mali Coalition in post-conflict recovery

• European Coalitions on UE-US FTA / TPP Coalitions

• Ratifications – Fiji seminar following 2012 Asia-Pacific ministerial conference in Dhaka

12
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A last thought

Policies… defining the future

Culture… who we are and will become

Three levels :

1. Arts
2. Economy
3. Society

Most likely to get into trouble with 1 and 3

National discourse / representation (media, museums, funding, nation branding)

13

The International Federation of Coalitions for Cultural Diversity brings together 
forty-three national coalitions on five continents. It is recognized by the UNESCO 
as an official partner with consultative status and serves on the NGO-UNESCO 
Liaison Committee.

This presentation is available to members of the IFCCD and organizations or 
individuals interested in presenting the position of civil society on the implementation of 
the UNESCO Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural 
Expressions .

14

cvallerand@cdc-ccd.org
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La montée et la diffusion mondiale 
des expressions culturelles et la nécessité de 

renouveler le dialogue des cultures

1

Fès, Maroc, 1 octobre 2013

Concepts

2

La Convention sur la diversité des expressions culturelles : antidote / contrepoison aux 
accords de libre-échange et la mondialisation

Convention reconnaît double nature : économique / identitaire

Les biens culturels sont des objets de médiation : touché et être touché

Des milliards de bouteilles à la mer en quête d’une terre d’accueil

Une diplomatie culturelle directe, citoyenne – communautés réelles et virtuelles

- Gangnam Style, PSY - 1,8 milliard vues sur YouTube

- Bad Romance de Lady Gaga - 550 millions (même si interdite en Indonésie, sous la 
pression de groupes musulmans)

- Pata Pata de Myriam Makeba (morte en 2008), d’Afrique du Sud, 4,7 millions

- Documentaire Searching for sugar man – Academy Award – Sixto Diaz Rodriguez –
Afrique du Sud 20 ans plus tard

Charles Vallerand, Secrétaire général, Fédération internationale des 

coalitions pour la diversité culturelle

CCD - 2013 Review - 49/366



2014-02-07

2

Concepts

3

Diversité, un principe fondateur 

• Biologique
• Économique
• Politique

Diversité, un mode de compréhension des réalités 

Tous les humains ont la même quête

• Identitaire
• Mieux-être
• Adaptation
• Créativité

Nous sommes tous dans le troc des idées, des valeurs, des expressions 
culturelles – nous échangeons librement les bouteilles à la mer

Charles Vallerand, Secrétaire général, Fédération internationale des 

coalitions pour la diversité culturelle

Une réponse aux défis de notre temps

4

L’idée progresse lentement mais sûrement; la diversité fait craindre la division et 
l’exclusion

A charge des 133 Parties signataires de la Convention (dont plus de la moitié des 
pays du Monde arabe et les deux tiers des États membres de la Francophonie) 
de démontrer les bénéfices tangibles de protéger et promouvoir la diversité

Plusieurs exemples remarquables d’États et gouvernements qui ont comme credo 
“Unité dans la diversité” : Afrique du Sud, Inde, Indonésie, Ghana, Union 
européenne, Jamaïque.

Les réformes constitutionnelles et administratives du Maroc vont dans ce sens 

Une fois libéré, on ne peut pas remettre le génie dans la bouteille : les Amazighs 
et autres minorités vont revendiquer leurs droits et des services (handicapés, 
immigrants illégaux d’Afrique subsaharienne, etc.).

En plaidant la diversité, le Maroc pourra même devenir terre d’accueil

Charles Vallerand, Secrétaire général, Fédération internationale des 

coalitions pour la diversité culturelle
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Une réponse aux défis de notre temps

5

L’enjeu est de libérer le potentiel créatif, d’enrichir la culture traditionnelle par ses 
échanges, d’être le creuset d’une civilisation qui s’enrichit de ses apports

Tout en maintenant la cohésion sociale  (force / paix / prospérité)

Et ce, dans un contexte de ressources budgétaires aux limites incontournables 

• Combien du budget national doit être consacré aux besoins de la minorité Amazighe 
(estimée à 30 % de la population) ? 

• Au Canada, les francophones (25 % de la population) reçoivent 35 % des budgets des 
institutions culturelles nationales – une affirmation positive

Le Maroc s’est mis en marche, le Monde arabe s’est mis en marche, la 
communauté internationale s’est mise en marche 

En libérant tout le potentiel des expressions culturelles individuelles, minoritaires 
et en développement

Charles Vallerand, Secrétaire général, Fédération internationale des 

coalitions pour la diversité culturelle

Recommandations

6

1) Assurer une participation aux échanges dans de bonnes conditions pour tous

- Accessibilité économique / technologique
- Participation / pratique
- Droits culturels et liberté de conscience

2) Une politique culturelle différenciée

- Les arts
- L’économie créative
- La culture au service du développement

3) Gouvernance participative dans l’attribution des fonds et la valorisation des 
expressions culturelles dans le récit identitaire national

- Médias publics
- Organismes subventionnaires des arts de la culture
- Aides à la production, mais aussi à la diffusion et à la promotion
- Œuvres “fusion”, interculturelles et multimédias

Charles Vallerand, Secrétaire général, Fédération internationale des 

coalitions pour la diversité culturelle
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Recommandations

7

4) Promouvoir la culture hors de la culture (art 20-21)

- Économie
- Droits de l’homme
- Développement durable

5) Développer la discipline et les métiers de la “médiation culturelle et religieuse”

- Code de réception des expressions culturelles et religieuses
- Le piège des formats
- Participation de la jeunesse / curiosité / éveil
- “Soft diplomacy” / Diplomatie d’influence
- Qualités personnelles / Conditions de succès / candidats

6) Ingénierie culturelle 

- Maîtrise des interventions culturelles pour le développement
- Rassurer les gouvernants que la diversité ne conduit pas à la division / exclusion
- Faire nos preuves - bénéfices intangibles
- Meilleures pratiques issues de contextes locaux, au-delà de la R&D (Medellin, quartiers culturels 

de Montréal, Favelas de Rio, Bilbao, etc.)

Charles Vallerand, Secrétaire général, Fédération internationale des 

coalitions pour la diversité culturelle

PREAMBLE

8

La Convention des expressions culturelles 

minor itaires et en développement

Charles Vallerand, Secrétaire général, Fédération internationale des 

coalitions pour la diversité culturelle
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Contribution of immigrants to the 
diver si ty of cultural expressions

1

Seoul , South Korea, 16 November, 2013

Meet Roxanne Ménard, future Korean citizen

2
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Concepts: cultural rights

3

According to the UN1, a ‘cohesive society is one where all groups have a 
sense of belonging, participation, recognition and legitimacy’

Fair representation is essential to give minorities an official space within the 
narrative of the nation

Special Rapporteur in the field of cultural rights, Farida Shaheed, speaks of:

- Participation in
- Access to
- Contribution to 
- All aspects of cultural life, without any discrimination

Mrs. Shaheed insists that the right to participate also implies the right not to 
participate (freedom of conscience) in practices, customs or traditions that 
are harmful to oneself. 

1 UN Social Policy and Development Division
http://social.un.org/index/socialintegration/definition.aspx

SOCIAL COHESION = A RECIPROCAL WILLINGNESS

Concepts: cultural expressions

4

• Convention on the diversity of cultural expressions: antidote to free-trade 
agreements and globalization. 133 signatories.

• Convention recognizes dual nature: economic / identity

• Cultural goods are mediators: to touch and to be touched

• Billions of messages in a bottle hoping to reach shore

• A direct cultural diplomacy involving States, cultural industries and 
citizens – tangible and intangible communities

� Gangnam Style, PSY - 1,8 billion views on YouTube

� Bad Romance, Lady Gaga - 550 millions (even if she was banned from performing in Indonesia 
due to Muslim groups)

� Pata Pata, Myriam Makeba (died in 2008), South Africa, 4.7 millions
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Concepts: diversity

5

Diversity, a founding principle

� Biology
� Economy
� Democracy

Diversity, to comprehend the world around us

All human beings have the same quest

� Identity
� Wellness
� Adaptation
� Creativity

CULTURAL EXCHANGES : ADAPTING TO A RAPIDLY CHANGING ENVIRONMENT

Immigration

6

Recent immigrants are just the latest wave of immigration

Movement of population has shaped each country’s unique history 

- External – non visible and visible minorities
- Internal – urban and rural
- Intercultural marriages - Vietnamese, Filipina and Chinese women

But also : temporary migration (tourists, visitors, returning nationals)

We all participate in the exchange of ideas, values and cultural expressions – we produce 
and exchange messages in bottles

GLOBALIZATION: CONSTANT CROSS-CULTURAL EXCHANGES THROUGH 
TECHNOLOGY, OPEN TRADE, POPULATION MOVEMENT
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- Perceive messages in bottles as threats - identitarian closure and extremisms

- Messages interpreted in the receiving social, religious and cultural contexts – no 
access to the cultural code of the artist / creator – need for cultural mediation

- Individuals and communities resist the « free trade » approach to globalization, 
advancing at a rapid pace, with no restrictions and no respect

- In Greater Montreal, 
30 % of immigrants in cultural isolation
60 % a mix of values between host country and home
10 % completely integrated
35 % of women compared to 22 % of men remain isolated (work)
50,000 immigrants every year in the Quebec province (8 million pop.) / 250,000 in 
Canada (0,8 % of pop in last five years) – 16 % of resettled refugees
40 % don’t understand the official French language when they arrive

YRisks

7

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND 
TRANSPARENCY
Virtual communities

8

Youth groups and young adults; a generation seeking to assert itself

Constant innovation and emergence of sub-cultural groups, where the arts and culture 
serves as a starting point of uniquely different lifestyles (in values, attitudes, clothing…)

Social media is a very powerful answer to a quest for social inclusion:

• Connections – virtual and real encounters

• Relations – sustained, instantaneous, effortless, intimate or impersonal

• Self-expression – representation, recognition, the new norm, stardom

• Self-taught literacy – in aesthetics, in technology, in media production

• Universal access – empowers all individuals; with physical and intellectual limitations

MAINTAIN SOCIAL COHESION WHILE GIVING RECOGNITION TO NON-
CONFORMING AND CHALLENING CULTURAL EXPRESSIONS?
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• The cultural products market is fragmenting, diversity of choice is endless and 
marketing experts are now predicting the end of mass media. 

• Niche markets, including cultural minority groups, are growing at much faster 
rates than the dominant ones. 

– In USA, by 2050, nearly one in three citizens will be Hispanic (133 million). A full 50% 
of U.S. population growth over the past decade has come from this group

• The life cycle of products is much shorter, but also much longer

– Award winning documentary Searching for sugar man – Sixto Diaz Rodriguez – career 
revival of US artist due to fans in South Africa 20 years later

– Long tail – limited shelf space favours likely hits, but online retailers can stock virtually 
everything. Those millions of niches are the Long Tail, largely neglected until recently 
in favor of the Short Head of hits (source: Chris Anderson, editor-in-chief of Wired 
Magazine)

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING ANDConsequences

9

Market opportunities
• for foreign artists
• for national artists reaching out – social networks, a taste for…

Business innovation
• they innovate by mixing their ways with the country of adoption 
• the culture of the host country is revitalized
• otherwise it risk crystalizing in its traditional forms – not adapt to its new environment.

In Montreal (immigrants 16 % of pop, in 2006), where I come from:

Arab (2,8 %) Arab World Festival and Orientalys (performing arts), Israeli Film Festival 
Africa (2 %) Africa Nights Music Festival, African Views Film Festival 
Caribbean (2,7%) Black Film Festival, Montreal Carifiesta
Asia (5,6 %) Access Asia (performing arts), Fantasia film festival  
Americas (2,1%) Transamericas festival (performing arts)
World World Film Festival, Art film festival, New Cinema Festival, Multi-music Festival, 

Jazz Festival, New Music Mutek Festival, etc.

Opportunities

10
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Creativity is born out of necessity: reinventing ourselves, our economy, capacity to innovate

• Strength from the past
• Energy from the future

Realize the importance of culture for social inclusion (enabler)
• Minority groups
• Disabled and marginalized
• Regions / City
• Emerging and established artists

Reduces the risk of governance mistakes if we all think alike (ask Germans)
• Board of directors (lessons learned from the most recent financial crisis)
• Successful design and engineering (IDEO – multidisciplinary teams)
• Workforce diversity – a common goal

CYOpportunities

11

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND 
TRANSPARENCY
Benefits: Cultural diplomacy

12

France is world's most-visited country (2011) with 81.5 million entries (pop. 64 million)
• 1 in 5 an immigrant in 2009 (27 % according to UN definitions in 2013)
• Renowned internationally for gastronomy, luxury goods, literature, cinema, “cultural 

exception”

Korea ranked 25th with 9.8 million visitors (pop. 50 million)
• In South Korea, around 1% of population. 
• Most immigrants are not eligible for citizenship or permanent residency
• Unless they are married to a South Korean citizen 
• or have invested more than $5 million USD in the local economy

The image we project abroad 
• Canada’s diversity, multiculturalism policy, Charter of Rights and Freedom – attract 

diversity – 200 languages spoken in Canada
• Arcade Fire - core members migrated to Montreal because of its bilingual, culturally 

diverse, vibrant and independent music scene and public support programs.
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ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND 
TRANSPARENCY
Benefits: Cultural diplomacy

13

Source: Viavoice for W&Cie

Summary

14

• Immigration, once it reaches a certain critical point, raises the issue of diversity 

– An occasion to review our attitudes and policies towards all forms of diversity 

– Forces us to go back to our values as a fair society, inclusive to all citizens

– To define our future through policies: how do we want our society to evolve, for ourselves 
and our children

• Immigration brings new labor forces including artists many of whom were 
professionals and highly regarded in their home country

• Consumers that have a different taste 

– Children of mixed marriages much more diverse culturally (and linguistically) 

– World citizens seeking  mixed forms of expressions (world music, multimedia arts)  

Inclusive economic opportunities and growth – entrepreneurial spirit -
advocates of pluralism - human rights approach - likely to mobilize minorities
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Public policy

15

• Mainstreaming culture in public development programs?

• A shared responsibility by all ministries and agencies (Quebec Agenda 21 for Culture)

• Much more than funding of the arts and culture (less than 1 % of the State’s budget)

• Each project, each investment, each development to be considered from an 
economic, social and environmental, as well as from a CULTURAL LENS. 

• How do they contribute to :
- Our sense of belonging
- Our sense of identity
- Our sense of community
- Our quality of life and sense of happiness

HOW TO UNLEASH AND ASSERT HUMANKIND’S CREATIVE 
DIVERSITY (WITHOUT OPENING THE PANDORA’S BOX)?

Shaping our common future

16

THE FOURTH PILLAR OF SUSTAINABILITY: CULTURE’S ESSENTIAL  ROLE IN
PUBLIC PLANNING, JON HAWKES

[a] society’s values are the basis upon which all else is built. These values and the 
ways they are expressed are a society’s culture. 

The way a society governs itself cannot be fully democratic without there being clear 
avenues for the expression of community values, and unless these expressions directly 
affect the directions society takes. These processes are culture at work.

A comprehensive definition of culture that focuses on its use as a concept to describe 
the community creation of values, meaning and purpose in life. 

The alternate view of culture as simply arts and heritage has marginalized the concept 
of culture and denied theorists and practitioners an extremely effective tool

New paradigms of public planning, in particular those that emphasize sustainability and 
well-being as key goals.
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NUMBER FACTOR – WE ALL KNOW SOMEONE

EXPERIENCE FACTOR – REAL PEOPLE, IN ACTION

SECOND GENERATION – NO ACCENT, BLENDING IN

INFLUENTIAL POSITIONS – CULTURALLY SAVVY

MOTIVATED OURSELVES - LANGUAGES, TRAVELS, CULTURE

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND 
TRANSPARENCY
From fear to confidence

17

CITIES : 
• 60 % by 2030
• Material, scientific, progress – inclusion
• Exclusion unnoticed

REAL CHALLENGE: INTANGIBLE – VALUES, BELIEFS, RELIGION

ARTS AND CULTURE – TOUCHED BE TOUCHED - CREATIVITY

ACTIONS : 
• Intergenerational, intercultural, multimedia – Korean Arts Management Service

• Private / health sector – on site
• Cultural mediation
• Right to participation / representation – hockey to comedy
• Governance
• Review of current attitude to “messages in bottles” 

To action

18
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HOW TO DO THIS : CULTURAL ENGINEERING

HOW TO KNOW WE ARE DOING IT RIGHT

HOW TO TELL OTHERS WE ARE DOING IT RIGHT

FOR THEM TO WANT TO TAKE ACTION

FOR SOCIAL COHESION AND NOT AGAINST IT

Culture for inclusion and sustainable development

19

PREAMBLE

20

The Convention on minority and developing 

cultur al expressions
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PREAMBLE

21

The International Federation of Coalitions for Cultural Diversity brings together 
forty-three national coalitions on five continents. It is recognized by the UNESCO 
as an official partner with consultative status and serves on the NGO-UNESCO 
Liaison Committee.

This presentation is available to members of the IFCCD and organizations or 
individuals interested in presenting the position of civil society on the implementation of 
the UNESCO Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural 
Expressions .

22

cvallerand@cdc-ccd.org
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Le modèle québécois 
de soutien aux 
entreprises culturelles

Politiques d’encadrement, de financement et 
de développement des filières culturelles

Fonds Japon biodiversité – 2 milliards USD
Fonds OMD (Espagne) – 900 millions USD

Culture   - 100 millions USD
Convention 2005

�FIDC – 5 millions USD
�Assistance technique

OIF / ACP Culture +
Banque mondiale / Accords Lomé (2020)
UEMOA – 12-14 décembre
Fédération internationale des coalitions
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Parlementaires
- Priorités
- Effets structurants vs. saupoudrage
- Gouvernance
- Structuration du marché

- Promotion / diffusion
- Accès – technique / éducation / médiation
- Stimuler la demande – événements sportifs
- Professionnalisation / création / gestion / diffusion

- Politique différenciée - Arts / Industries 
culturelles / Inclusion sociale

Coffre d’outils : régulation

Outils
Aides financières

subv entions, avances, prêts, 
garantie, capital

Fiscalité
TVA
Importations
Crédit d’impôt 
Ristournes

Régulation des prix gros/détails – droits 
d’auteur

Code du travail – syndicats, statut artiste

Pouvoir d’achat / de production

Quotas de contenu

Propriété 
nationale 
concentration

Traitement national  
Définition - obligations / bénéfices

Éducation

Chaîne de valeur

Recherche et développement

Création

Production

Diffusion

Distributeurs

Détaillants

Promotion

Nationale

Internationale

Consommation 

Soutien à la demande

Développement des publics

Politique linguistique (p.ex
doublage)
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Conditions gagnantes
• Le vedettariat

• Des mécanismes de promotion

• Coopération culture / audiovisuel / presse

• Commandites privées

• Contenus forts

• Authentique – pas juste le résultat d’un producteur de talent

• Choix de programmation

• Ville centre / régions

• Expérience des auditoires et des médias / national et 
international

• Adhésion du public

• Recettes guichets

• Mesures d’audience

• Enquêtes et panels

Conditions gagnantes
• Développer les talents

• Auteurs – scénaristes

• Comédiens – réalisateurs – producteurs

• Briser les silos  - TV – théâtre – cinéma

• Associations professionnelles

• Accréditation

• Formation par la pratique

• Informent  les décisions de politique

• Solide partenariat public-privé-associatif

• Financements

• Intelligence collective

• Confiance mutuelle – intérêt commun

• Mise en œuvre de la politique
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Leonard Cohen
Céline Dion
Garou
Alanis Morissette
Shania Twain
Bryan Adams
Rush 
BTO

Simple Plan
K.D. Lang
Michael Bublé
Avril Lavigne
Nelly Furtado
Diana Krall
Justin Bieber
Nickleback

• Succès locaux vers l’international
• Avec eux, studios, agents, producteurs, diffuseurs
• En cinéma, budgets limités – expertise technique – productions étrangères

Secteur culturel au Canada

� 33 millions (2006)
• 6.8 millions francophone, 85 % au Québec
• 1.2 millions autochtones 52 langues
• 6 millions immigrants de 200 pays

� PIB - $46 milliards en 2007 (3.8 %)
• Australie (3.1 %), France (2.8 %), USA (3.3 %), 

UK (5.8 %) (OECD, 2003) 
• Mais, $84.6 milliards avec indirect (7.4 %)

� Emploi 616,000, mais 1.1 millions si indirect – près
de 9% des 12.5 millions de foyers
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Secteur culturel au Canada

� Dépenses consommateurs
• $25.1 milliards en 2005
• 5% plus élevé que $24 milliards sur meubles, 

éléctroménagers, outils
• Trois fois plus que $7.9 milliards dépensés par 

trois paliers gouvernement 2007
• En 2005, arts de la scène deux fois événements 

sportifs

Secteur culturel au Canada

� Autres défis
• 90% de la population à 200 km de la frontière 

USA
• Le tiers en communautés rurales
• USA et Canada la première relation commerciale; 

85 % des produits culturels importés au Canada; 
Chine deuxième

• Accès stations de TV et Radio des États-Unis
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Population: 8 millions d’habitants, soit 
23% de la population du Canada

Le Québec en quelques 
chiffes

Francophones: 79,6% (2006)

Francophones canadiens résidant au 
Québec: 86% 

PIB par habitant: 27e rang mondial

Derrière le Japon et la France, mais 
avant l’Espagne et l’Italie

De l’importance du secteur culturel au Québec

� Dépenses culturelles publiques/habitant parmi plus 
élevées au monde – après Danemark et Norvège

� Fédéral : 187 $ / habitant 

� Québec : 128 $ / habitant

� Ville de Montréal - 10% budget aux « loisirs, sports et 
culture », 6% PIB, 100 000 emplois (5%)

� Au Québec, 4,1% du PIB et 130 000 emplois

� Les crédits budgétaires alloués à la culture entre 
1995 et 2010 ont presque doublé (+183%)

� Québec, un des précurseurs de la généralisation de 
l’aide publique aux industries culturelles
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Répercussions positives

� Parts de marché élevées de produits 
québécois

� Offre culturelle variée et de qualité

� Présence de fleurons de l’industrie qui 
percent les marchés extérieurs

Dépenses culturelles de l'administration publique 
québécoise,  (en milliers $)
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Source: Observatoire de la culture et des communications du Québec 
(OCCQ), Enquête sur les dépenses de l'administration publique 
québécoise au titre de la culture.
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Éléments de contexte historique

Le développement des industries culturelles: 
pourquoi un enjeu si important pour le Québec?

Sur le plan identitaire:

� Impératif de préserver la langue française dans 
un environnement culturel nord-américain 
anglophone

� À partir des années 1950, émergence d’un 
mouvement d’affirmation nationale qui confère 
aux manifestations culturelles québécoises un 
rôle politique et stratégique
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Le développement des industries culturelles: 
pourquoi un enjeu si important pour le Québec?

Sur le plan économique:

� Les filières des industries culturelles recèlent 
des marchés lucratifs

� Présence d’entreprises culturelles puissantes 
provenant des États-Unis et de la France

� Intérêt économique à développer une industrie  
endogène plutôt qu’à laisser les bénéfices entre 
les mains de joueurs étrangers

� Secteurs à forte valeur ajoutée et générateurs 
d’emploi

Naissance des mécanismes de soutien (1)

� Années 1950 et 1960: modernisation et 
laïcisation de l’État québécois

� 1961: création du Ministère québécois des 
affaires culturelles (2 ans après Malraux en 
France) – démocratisation de l’art

� Premières interventions: renforcement du 
réseau de bibliothèques, études sur le 
développement du cinéma québécois

� Critiques initiales: manque de moyens, rôle 
plutôt passif, pas de canal de communication 
avec les milieux culturels
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Naissance des mécanismes de soutien (2)

� 1976: recommandation de décentraliser la gestion 
culturelle et de déléguer de responsabilités à des 
organismes parapublics

� 1976-1978: création de la SODICC (banque d’affaires) et 
de l’Institut québécois du cinéma, qui gère fonds d’aide au 
cinéma

� 1982-1983: réorganisation des sociétés d’état en charge 
des aides publiques (création de la Société générale du 
cinéma et nouveau mandat pour l’IQC en cinéma)

� La gestion de ces sociétés est supervisée par des 
représentants des milieux professionnels : réalisateurs, 
producteurs, techniciens, etc.

Naissance des mécanismes de soutien (3)

� 1987: Loi sur le statut professionnel des artistes et 
leurs conditions d’engagement

� 1991 : Chaire en gestion des Arts, HEC, devenue 
Chaire UNESCO en 2011

� 1992: une première politique culturelle redéfinit le 
rôle de l’État québécois dans les industries 
culturelles

� 1994: création du Conseil des arts et des lettres du 
Québec (CALQ)

� 1995: Création de la SODEC
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Principales composantes du système 
actuel du  soutien à la culture

Quelques organismes et sociétés d’état relevant du 
Ministre de la Culture et des Communications 

Rôles Noms Création

Société de développement des 
entreprises culturelles (SODEC)

1995

Conseil des arts et des lettres du 
Québec (CALQ)

1994

Organisme de diffusion Société de télédiffusion du Québec 
(Télé-Québec)

1996

Organismes de diffusion et 
de co nservation

Bibliothèque et Archives nationales 
du Québec (BAnQ)

2006

Organisme de régulation Régie du cinéma 1983

Organismes de consultation Commission des biens culturels du 
Québec (CBCQ)

1972

Organismes 
subventionnaires

� Autre institution: Observatoire de la culture et des communications du 
Québec (OCCQ), qui relève de l’Institut de  la statistique du Québec
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Missions

� CALQ : Bourses et Subventions: artistes, associations, 
entreprises: création, circulation, diffusion hors-Québec, 
fonctionnement, diffuseurs spécialisés, festivals nationaux 
et internationaux, périodiques, projets, artistes étrangers 
accueil, – émergent, non commercial, R&D. Sélection par 
jurys de pairs.

� SODEC : Subventions, investissement, participation au 
capital, prêt et garantie de prêt, crédits d’impôt aux 
entreprises culturelles. En 2011, dotation de 61 M$ sur un 
budget total de 66 M$, y compris 5,8 M$ en intérêt, 
honoraires de gestion et retours sur investissements

Missions
� Fond s d'investissement de la culture et des 

commun ications (FICC): soutien aux entreprises de création, 
production et diffusion de contenus culturels de même qu'à des 
entreprises de soutien technique ou technologique. 30 M$ SODEC / 
Fonds solidarité FTQ

� Financière des entreprises culturelles (FIDEC): international.
crédit d'anticipation, l'investissement par projet, l'acquisition de droits 
et l'investissement en équité, quasi-équité ou dette. 45,5 M$ Sodec, 
FTQ, Banque nationale, Evenko, TVA, Spectra, France Film

� Fonds Capital Culture Québec, 100 M$ : projets d'exportation à 
fort potentiel de rendement, générant d'importantes retombées 
économiques au Québec 60 M$ de la SODEC / 40 M$ FTQ - actions 
avec droit de vote et participantes, actions privilégiées ou prêts
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Mission de la SODEC

� Soutenir l’implantation et le développement 
des entreprises culturelles

� Contribuer à accroître la qualité des 
produits et services culturels québécois

� Soutenir la capacité des entreprises à être 
concurrentielles au Québec, dans le reste 
du Canada et à l’étranger

Fonctions de la SODEC

a) La SODEC gère l’aide financière pour:
� Industrie du cinéma et de la télévision
� Industrie du livre
� Industrie des métiers d’art et marché de l’art
� Industrie de la musique et des variétés

b) La SODEC conseille aussi le gouvernement sur 
les orientations à privilégier dans ses champs de 
compétence
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Mécanismes d’appui de la SODEC 

� Programmes d’aide pour les entreprises, sous la 
forme de subventions, d’investissements ou 
d’aides remboursables

� Crédits d’impôt remboursables liés à la création 
et à la production des œuvres

� Services de banque d’affaires: prêt et garantie 
de prêt, garantie de marge, capital-actions, 
financement intérimaire des crédits d’impôt

� Participation dans des fonds de capital de risque 
(FICC et Fonds Capital Culture)

Répartition des aides de la SODEC selon le type 
d’in terventions, 2010-2011

0 $

50 000 000 $

100 000 000 $

150 000 000 $

200 000 000 $

250 000 000 $
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Répartition des montants des programmes d’aide de la 
SODEC selon les secteurs, 2010-2011
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visuels

Objectifs culturels des interventions 
SODEC 

� Épanouissement de la création

� Expression de la plus grande diversité (des 
genres, des publics, des formats)

� Diffusion et rayonnement de la culture

� Accès à cette culture pour l’ensemble des 
citoyens
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Expert meeting on the funding of cultural projects in French-speaking Africa 

Summary and recommendations 

Organizer:   International Federation of Coalitions for Cultural Diversity  

Financial support:  International Organization of La Francophonie  

Logistical support:  ACPCultures+  

Dates:    17-18 December, 2013 

Location:   Brussels  

Rapporteurs:   Marie Le Sourd (On the Move)  

Valeria Marcolin (Culture and Development association)  

Key issues for discussion 

Rules of engagement:  

� The meeting aims to generate frank discussions and is not a marketplace for project proposals; 

� Chatham House Rule allows participants to speak freely, i.e. all information can be used but the identity 

or affiliation of the source cannot be revealed; 

� Although a timed agenda was set, a thorough exchange of views was encouraged when necessary. 

1. Needs of the French-speaking cultural sector in Africa 

1.1. Capacity-building 

- Individuals and organizations (management); 

- Artists (technical skills, writing); 

- Technicians, sound and lighting (to avoid having to resort to Europeans). 

Furthermore, studies and comparative analysis to measure the human, social and economic impact of 

cultural projects are required to support advocacy efforts aimed at public officials. Following the example 

of Burkina Faso, indicators relevant to the local context are to be identified. 

Researches on audience development would also help structure the creative sector (raising awareness on 

the role of culture, free vs pay cultural events, copyright and income of artists).  

1.2. Organizing the cultural sector, nationally and continentally  

Networks are to be reinforced, across disciplines and in a spirit of mutual benefit:  

- Networks structured around themes and/or disciplines (were mentioned : freedom of expression, art 

and public space, status of the artist, cultural policies, social and human progress, linkage between 

heritage and contemporary art forms, youth employment, etc. ; 

- Better coordination between events on the continent to develop synergies between festivals, 

communities and share the cost of touring artists (i.e. Afri Fest Net coordinated scheduling). 
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Networks are also understood and considered: 

- A uniting force in advocacy strategies toward funders (in relations to one’s own sense of priorities but 

also amongst like-minded peers or around common issues such as culture and development); 

- Information platforms to share good practices in co-funding, governance, innovative schemes, etc.  

Potential risks  

- Funders to give too much attention to networks, without measuring their effect on members; 

- Grassroots initiatives, source of diversity, neglected to the benefit of larger, more visible entities.  

2. Impact of the nature of the funding available to the cultural sector 

Most cultural operators, including public ones, see funders as « money providers » and not as caring 

partners. As a result, the use of funds aims to show the donor that expectations are being met while in 

truth funds are diverted to serve real needs.  

Project funding may be directed at supporting permanent needs such as office rent. This adverse effect is 

the result of a lack of resources and a focus on short term results by foreign aid policies.  

Example: funding for artists mobility or of their work will be diverted to indirectly support the host 

festival. Local and national public and private sources rarely finance new productions.  

Another problem encountered is for funding to be granted to « trendy » concepts defined by the funder 

(such as “art in public space”, “culture and participation”, etc.). This raises the question of relevance and 

the priority given to certain fields of practice, but it can also lead to a uniformity of projects and 

beneficiaries.  

Example: capacity-building in human rights by supporting a film festival while in truth the need is to 

develop professional and technical skills for local productions. The theme becomes quite instrumental.  

Also, selection criteria are often very stringent, suited to developed countries, and not adapted to the 

French-speaking African context (team size, financial guarantees).  

This may adversely impact the diversity of projects and of cultural operators wanting to become 

sustainable: if only the larger structures (and usual suspects) are supported, how can the smaller and more 

fragile ones develop? 

Consequences  

Beyond the issue of funds being diverted, the nature of the projects is also conditioned by the expectations 

and coproduction conditions imposed by the funder
1
. Operators in priority countries (Burkina, Mali, 

Senegal for example) will be better served than the ones in countries where no such « bilateral 

agreement » exist (Togo, Cameroon, and Benin for example). 

>>  Given that funders face financial constraints and considering the needs on the ground, is the timing not 

right to propose solutions, by starting with the example of French-speaking Africa? 

                                                        
1 This may be explained by the fact that « assistance » operates under different rules that national public support.  
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Proposals 

1. Regular meetings between a diversity of cultural mangers and donors; 

2. Strengthen the know-how of fund seekers, through mentoring, and by asking donors to improve the 

quality of their feedback (a personal contact is much better perceived than a written communication); 

3. Better assess the needs and evolution of the cultural sector (including risks) to achieve a more 

equitable distribution of funding from international sources; 

4. Training in technical skills (sound, lighting) and management; special attention to be given to formal 

education and lifelong learning certified programs.  

5. With regard to training needs and opportunities:  

o Ensure that as many people as possible benefit from meetings on funding such as this one to 

achieve the goal of a diversity of projects being supported;  

o Have operators and funders plan together a more coordinated offering (for example to cover all HR 

needs of a given sector) and to avoid the flagrant problem of “training and per diem shopping” with 

no clear objectives or results.  

6. Value existing technical competence on the continent to facilitate mobility; 

7. Identify good practices in collaborations with the private sector in Africa;  

8. Accompany projects rather than « axis », to avoid seeing projects disappear at the local level when 

such axis are dropped;  

9. Strengthen the capacity of operators to develop logical frameworks when presenting and evaluating 

their projects; 

10. Take into account the strong competition between large private sector entrepreneurs in media or the 

performing arts and independent cultural operators.  

3. How to identify sustainable funding strategies? 

Discussions led to identifying the main issue for cultural project funding in French-speaking Africa: the 

substitution of funding to support structure by funding to support projects. Lacking national and local 

funding is being replaced by international/interregional funding.  

The impact is twofold:  

1. On the sustainability and diversity of initiatives and on audiences expectations and amongst 

professionals, likely to be disappointed;  

2. On the freedom of creative expressions when funders collaborate with states which tend to exert 

control and not share information on funding opportunities with operators.   

The cultural sector in Africa needs to structure itself to diversify its funding sources and mitigate the 

negative effect such substitution in the medium and long term.  

>>  What are the solutions within the framework of an ongoing dialogue between operators and funders at 

the international, national and local levels?  
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Proposals 

1. Promote an exchange of information between funders to avoid duplication and dispersion; 

2. Encourage mappings and exchanges of good practices with the objective of diversifying funding sources 

and achieving complementarities between funders for similar projects/sectors/operators; 

3. Encourage a greater diversity of initiatives to fill the needs identified for a sector; for smaller initiatives 

driven by innovation, adapt eligibility criteria, financial and reporting requirements; 

4. Encourage a more transparent selection process and flow of information; 

5. Encourage a coordinated approach to impact assessment studies on the value of culture and the 

numerous investments being made; 

6. Think in terms of partnerships (“co-“ creation/production/distribution) and South-South and 

continental exchanges;  

7. To respond to the perceived « diminishing resources »: 

o Operators and funders to co-develop the argumentation in favor of including culture in national 

strategies for poverty reduction and development, relying on experiences underway in Africa 

(Burkina and Niger were mentioned) ; 

o Operators and funders could press national governments to include culture as a priority sector in 

the 11th European Development Fund (EDF); 

o Collaborate with the banking sector to encourage sovereign funds to invest in culture, considering 

its long term benefit to the economy by adequate public support rather than focussing on the short 

term profitability of projects ; 

o Rely on existing success stories to encourage private-public and state-bank partnerships. 

Sentences that have punctuated the tempo of the discussion: 

« Often, it is easier to collaborate with Europeans due to financial considerations; the partner is able to find 

resources and even to bring them » 

« Why certain African countries have more assistance than others? How to replenish the national fund for the arts? 

Has anyone got examples? » 

« Funds are established (editor’s note: in the country), but after they must be fed … » 

« We dedicate a full month preparing our proposal; this is quite demanding for a small organization. We would 

appreciate a more detailed feedback » 

« We have festivals, but managers and technicians come from abroad … » 

«There are few mechanisms to support mobility in Africa » 

«How to work with international funding sources to make states and sub-regional bodies support the sector’s 

structural needs  to be able undertake local initiatives, needs that are different than for aid projects … The problem 

with international funds is that they are very often narrowly targeted … » 

« Lack of tools to develop a business plan … in theatre, ticket sales are not sufficient …. » 

« To support creators, a strategy at the national level is required … » 

« There is a problem of artistic talent and audience renewal, especially in theatre… » 

« With regard to training, sub-regional competencies are being called to mobilize … » 
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« Pull the youth upwards … » 

« Actors are more and more better equip in the technique of drafting project proposals … the looming question is 

one of funding … » 

« Are the expectations of funders in terms of results realistic given the context? » 

 « Each funder does what it believes to be most useful, with no coordination, and this is a source of pollution to 

initiatives in Africa … » 

« Banks often request a 20 % financial guarantee in a certain sector (or for certain players) that often has no 

resources … how to find mechanisms to ensure funding? » 

« The problem for building a space is lot allocation … » 

« There is a lot of hype surrounding announcements, but this remains at the institutional level, civil society not 

having been involved … » 

« Other initiatives to develop paying audiences? Will we always be in logic of free access? » 

« We don’t have a culture of culture » 

« Bring out what we have … » 

« Consider what everyone could do for formal and artistic education … » 

« Cultural players are very often agent of change so they are nuisance to states … » 

« Help go beyond stereotypes, transmitting life competencies, competencies of the imaginary … » 

« Escape speculation and short term view leading to an over-supply of projects, to instead support efforts 

underneath … » 

« The grants amounts in the call for proposals determine who can apply... » 

« Think of ways not to make operational capacity an “excluding” criteria … » 

« Important to align oneself if a country has a cultural policy … »  

« Diminishing resources while the mandate stays the same » 

« With regards to banks, continue arguing for recognition of culture’s contribution to development » 

« Facilitate an understanding of donors’ funding mechanisms … » 

« Deal with states to approach ministries of finance » 

CCD - 2013 Review - 83/366



1

Réunion d’experts sur le financement des 
projets culturels en Afrique francophone

État des lieux et pistes de réflexions

Un aperçu en neuf diapositives de la réunion des 
17-18 décembre 2013

Résumé par 
Marie Le Sourd (On the Move) - Valeria Marcolin (Culture et Développement), janvier 2014

Structuration du secteur 
(nat ional + continental)

Réseaux (réseau de réseaux) 
• Organisation / mutualisation
• Par disciplines mais aussi transdisciplinaires

Coordination entre événements sur le continent
• Synergies / économies d’échelle (calendrier 

des festivals maximiserait le coût des 
tournées p.ex. Afri Fest Net)

Parler d’une même voix 
• Force de plaidoyer
• Langage commun face aux bailleurs de 

fonds 
• Identifier ses propres besoins et priorités de 

financement pour négocier entre pairs 
(esthétique, développement/culture)

Identifier et partager les bonnes pratiques de co-
financement, gouvernance, financements 
innovants, etc. 

Renforcement des capacités

Personnes/organisations
• Gestion culturelle
• Artistes « outillés » (techniques d’écriture, 

etc.)
• Techniciens, régisseurs sons et lumières

Informations, conseils et ingénierie
• Identification de partenariats régionaux

Connaissance/expertise
• Analyser l’impact humain social et 

économique des projets culturels 
• Développement des publics (sensibilisation 

au rôle de la culture, sortir de la gratuité, 
culture du droit d’auteur et juste 
rémunération de l’artiste etc.)
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Dénaturation des projets

Finalités des fonds en partie différents des besoins réels / 
contexte « Détournement de fonds » p. ex. Aides destinées aux 
droits de l’homme servent à financer les autres activités d’un 
festival de cinéma. 

Quel espace de liberté de « conception/création » répondant 
aux motivations des créateurs africains et attentes des publics?

Standardisation des projets

• Thématique(s)/concentration sur des 
concepts « tendance », filières plus 
soutenues (porteuses économiquement)

• Critères de sélection contraignants 
(demande de garantie financière, taille 
technique des équipes/compétences; 
jargon appels). 

• Focus sur les plus gros opérateurs/voire 
les bailleurs/partenaires eux-mêmes (les 
« suspects habituels ») > quid de la 
diversité?

Besoin de dialogues

• Réunions / échanges 
(Institutions/personnes)

• Retour des bailleurs aux candidats rejetés
• Évaluation des besoins du secteur en 

prenant en compte les différents contextes, 
évolutions (inclus la gestion des risques), 
retour des bénéficiaires

• Quid des formations?

Enjeu: substitution de financements structurels 
par des financements de projets

• Impact sur la pérennité et la diversité des initiatives / programmes 
/ attentes venant des population et des professionnels

• Certains fonds travaillent en partenariat avec les états qui 
verrouillent la sélection ou ne communiquent pas avec la société 
civile

Besoins financements à double 
nive au. Vers une diversification des 

appels?
1. Soutien aux actions locales

• Par ex. en appui aux stratégies de 
développement du financement privé 
et pour une prise en compte de la 
culture dans les autres politiques 
publiques (transversalité)

• Risque de ne se limiter qu’aux gros 
événements

• Comment éviter de se substituer aux 
états / collectivités territoriales

2. Soutien aux actions de coopération
• Sud/Sud
• Nord/Sud (réciprocité / « co- »)

Besoin de dialogues entre les PTF 
(nat ional / régional / international)

• Éviter doublons / dispersion des moyens
• Diversifier les types de financements par 

rapport à la typologie / taille des acteurs    
> favoriser diversité initiatives et répondre 
aux besoins identifiés (mapping)

• Thématiques / régions couvertes (risque 
indirect d’un développement culturel à 2 
vitesses en Afrique?)

• Impacts (multiples) des soutiens 
financiers: comment les étudier / 
promouvoir (masse critique info)

• Valeurs ajoutées de la culture (culture 
dans agenda post 2015)

• Transparence du processus de sélection 
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Acteurs de la société civile partenaires à différents niveaux. 
Quel les responsabilités pour quels partenariats?

• Se structurer pour participer à la définition des politiques culturelles 
(suivant les besoins des artistes, maillons chaînes); quels blocages 
(propres à la société civile, externes)

• Problème du Monde arabe et autres régions (régimes politiques) 
• Débats sur les types de soutiens urgents (au Burkina Faso formations des 

entrepreneurs culturels, développement des publics, etc.)
• « Concurrence » accrue entre états/collectivités territoriales et société 

civile pour attirer les fonds des partenaires techniques et financiers
• « Concurrence » entre institutions culturelles centrales et structures relais 

et petites structures (mutualisation oui, mais pour quelle visibilité pour 
chaque partenaire?)

• Face aux doublon d’actions proposées par les partenaires techniques et 
financiers quelle attitude / stratégie? Liste d’épicerie?

• Attente des partenaires techniques et financiers à ce qu’ils se substituent 
aux responsabilités de politiques nationales, sens de coopération 
(obligation - besoin matériel - ou choix)

La rencontre en quelques mots
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« Le montant des appels à projets définit l’opérateur qui peut postuler…»

Paroles 
d’opérateurs

« Faciliter la compréhension des 
mécanismes des bailleurs de fonds… »

« Vis-à-vis des banques continuer à travailler sur le plaidoyer 
autour de la contribution de la culture au développement »

« Aider à sortir des stéréotypes, 
transmettre des compétences de vie, 
compétences sur l’imaginaire… »

« Les résultats attendus par les bailleurs de fonds sont-ils réalistes par rapport au contexte ? » 

« Pour soutenir la création il faudrait une stratégie sur le plan national… »

« De plus en plus d’acteurs sont outillés dans la technique d’élaboration 
de projets….la question qui revient de plus en plus est celle du 
financement… »

« Autres actions pour développer un public payant ? Est-ce 
qu’on sera toujours dans une logique de la gratuité ? »

« Sortir de la spectacularisation et 
du court terme par le sur-projet, 
appui au travail souterrain…. »

individus

structures

réseaux

structurel
conjoncturel

Actions locales
Actions de coopération internationale

Recherche et développement
durabilité

Innovation

Développement des publics

RENTABILITÉ

De quelle rentabilité 
parlons-nous?

Court vs long terme

« Co - » création

Concertation
vs concurrence

Diversifier les ressources
Partenariat public-privé

commercial
Non lucratif Qualité artistique

Événementiel / médiatique

Évaluation projets et fonds

Bonnes pratiques

ÉTHIQUE

DIVERSITE DES EXPRESSIONS CULTURELLES
Égalité des chances d’accès aux financements/bourses

Formation/information

Complémentarité financements PTF/États/CT

80-90%
Des acteurs culturels sont TPI/PMI

ELIGIBILITÉ GEOGRAPHIQUE

PLAIDOYER
CULT / DEV

Post-2015
USUAL SUSPECTS
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Plaidoyer argumenté : culture vecteur du 
développement

Réseautage stratégique : entre bailleurs de 
fonds et organisations partenaires

Partag e d’informations: 
sélection – coordination - production

Connexions avec des initiatives en cours tant au niveau du 
continent africain que d’autres régions du monde
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CULTURE AND TRADE 

 

From Coalitions 

20 June 2013 
Welcome to the new associate members of the Canadian Coal ition and the International Federation of 
Coalitions for Cultural Diveristy  
CDC New individual associate members: Andrée Pelletier. New associate institutional members: Gold Category : 
GroupeMédia TFO (learn more) Silver Category : Centre de la francophonie des Amériques, Desjardins 
Caisse (...) 
 
19 June 2013 
Activities of the General Secretary of the IFCCD and Exec utive director of the CDC  
6-10 May, Université Laval à Québec: Daisy Boustany participated in the 81st congress of the French-Canadian 
Association for the Advancement of Science (ACFAS), which brought together hundreds of leading researchers 
as well (...) 
 
18 June 2013 
Culture and Trade  
The European Union-United States Free Trade Agreement. The Canada-European Comprehensive Economic 
and Trade Agreement. The Trans-Pacific Partnership Free Trade Agreement. The International Trade in 
Services Agreement… (...) 
 
17 June 2013 
Plurilateral services agreement  
To overcome the stalemate in the Doha negotiations, at the 8th Ministerial Conference of the WTO in December 
2011, WTO Ministers acknowledged the impasse and made a commitment go ahead with negotiations in certain 
areas (...) 
 
17 June 2013 
Canada-EU Free Trade Agreement  
Negotiations on a Comprehensive Economic and Trade Agreement (CETA) between the Canada and the 
European Union were launched on May 6, 2009 in Prague. These negotiations - which are ongoing - raised fears 
among many in (...) 
 
17 June 2013 
Trans-Pacific Partnership  
On October 8, 2012, Canada and Mexico joined the Trans-Pacific Partnership (TPP) negotiations, which had 
already begun between Australia, Brunei Darussalam, Chile, Malaysia, New Zealand, Peru, Singapore, the 
United (...) 
 
17 June 2013 
Cultural Exception: EU-USA Trade Negotiations  

CCD - 2013 Review - 89/366



 

  www.cdc-ccd.org 

With President Obama calling for negotiations for an EU-USA Free Trade Agreement in February 2013 and with 
EU Commission President José Manuel Barroso agreeing to talks the next day, the European cultural sector - 
led by (...) 
 

Activities 

26 June 2013 
12th International Conference on Arts and Cultural Manage ment (AIMAC 2013), Bogotá, June 26-29  
AIMAC is an academic conference that will be of interest to researchers in the field of arts management, social 
scientists working on issues related to arts management, and anyone else concerned with addressing arts (...) 
 
27 June 2013 
Meeting on Agenda 21 for culture in Lille, 27-28 June 201 3 
We are pleased to announce the realization of the 10th meeting of the Committee on Culture of UCLG, which will 
take place in Lille on 27-28 June 2013. It is an important meeting of the Committee: we have key issues to (...) 
 
27 September 2013 
Power of the Arts National Forum 2013, Ottawa, 27-29 Sept ember  
Advancing Social Change Please join us from September 27 to 29, 2013, as Canadians from across the country 
converge on Ottawa for a conference on improving the quality of life in underserved communities through the (...) 
 
27 September 2013 
SAVE THE DATE 
In 2005, UNESCO adopted the Convention on the Protection and the Promotion of the Diversity of Cultural 
Expressions, to which both Canada and Quebec greatly contributed. On the eve of its 10th anniversary, the time 
is (...) 
 

Opportunities 
10 September 2013 
2nd Salzburg Global Forum for Young Cultural Leaders  
Salzburg Global Seminar and National Arts Strategies Salzburg, Austria 12 October 2013 to 17 October 2013 
The second annual Salzburg Global Forum for Young Cultural Leaders will bring together fifty young cultural (...) 
 
17 August 2013 
Preparatory Action on Culture in EU External Relations  
January 2013 saw the kick-off of a preparatory action in the field of Culture in EU External Relations. The project 
has been awarded to a consortium led by the Goethe Institut and including the following members: the (...) 

Documents 
Culture & Development 
Report on Export and Internationalisation Strategies for the Cultural and Creative Industries  
The European Expert Network on Culture (EENC) has recenty published a report by Judith Staines and Colin 
Mercer which maps the export and internationalisation strategies set by the Member States of the European 
Union to (...) 
 
The UNESCO Convention on Cultural Diversity: An Appraisal  Five Years after Its Entry into Force  
The article "The UNESCO Convention on Cultural Diversity: An Appraisal Five Years after Its Entry into Force" 
was recently published on the Social Science Research Network (SSRN). The author, Mira Burri, summarizes 
the (...) 
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KIT Culture for Development Directory  
The KIT Information Portal Culture for Development Directory from the Royal Tropical Institute (KIT) of the 
Netherlands provides an extensive online directory with links to organisations, e-publications and other (...) 
 

Challenges of Digital Culture 
Preliminary reflection on the implementation of the Conv ention on the Protection and Promotion of the 
Diversity of Cultural Expressions in the digital age  
This report examines the impact of digital technologies on the way the diversity of cultural expressions is 
evolving and proposes a number of topics for discussion with a view to adapting the implementation of the 
2005 (...) 
 

 
Become an associate member of the Coalition  

Welcome to our new associate members 

Coalition Currents is published by the Canadian Coalition for Cultural Diversity in partnership with the 
International Federation of Coalitions for Cultural Diversity. 

1210 East, Sherbrooke St.  
Montreal, Quebec, H2L 1L9  
Tel: (514) 277-2666. Fax: (514) 277-9994 

Chief Editor: Charles Vallerand  
With the contribution of Daisy Boustany and Carmen Moral-Suárez 

You are welcome to use and copy all or parts of this newsletter provided the proper references be used. 

Coalition Currents is made possible with the financial support of the Ministry of Canadian Heritage and of the 
Government of Quebec. 
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Montreal, April 30, 2013 

 

Trade Negotiations Consultations (PISA) 

Foreign Affairs and International Trade Canada 

Trade in Services Division (TMS)  

Lester B. Pearson Building  

125 Sussex Drive 

Ottawa, Ontario K1A 0G2 

TMSconsultation@international.gc.ca 

 

Re:  Comments by the Coalition for Cultural Diversity on a plurilateral trade 

in services agreement 

 

Dear Sir/Madam, 

 

The Coalition for Cultural Diversity was created more than 10 years ago to 

ensure that the international community recognize that cultural goods and 

services should be given special treatment in trade agreements, given their dual 

and distinctive nature - economic and cultural -  and because they convey 

identities, values and meanings. It is widely acknowledged that the 

governments of Canada and of Quebec as well as this country’s cultural 

organizations have played a critical role on the international scene to gain 

support for what has now become the Convention on the Protection and 

Promotion of the Diversity of Cultural Expressions, adopted in 2005.  

The Quebec National Assembly was the first legislative body in the world to 

vote a motion in favour of the UNESCO Convention and the Government of 

Canada quickly followed suit, becoming the first country in the world to ratify it, 

with the unanimous support of all the parties in the House of Commons. 

In just 8 years, the new international instrument, which recognizes the 

sovereign right of countries to adopt policies and measures to protect and 

promote their unique cultural expressions, has received wide international 

acceptance, with 126 countries plus the European Union having ratified it.  
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Multilateral trade negotiations on audiovisual services at the WTO kick-started 

the movement that eventually led to the adoption of the UNESCO Convention. 

As the Doha round of negotiations has come to a standstill, attention has 

shifted to plurilateral, regional and bilateral trade negotiations.  

The Coalition for Cultural Diversity, on behalf of its 33 member organizations 

collectively representing 180,000 cultural professionals and 2,200 businesses, 

continues to monitor very closely such trade negotiations to ensure that they 

do not undermine the UNESCO Convention and the sovereign right of countries 

to adopt measures to protect and promote their diverse cultural expressions. 

Indeed, we have recently witnessed countries such as South Korea, Australia 

(two signatories of the UNESCO Convention) and Morocco weakening certain 

cultural policies, yielding to bilateral trade negotiation pressure from the US.  

It is for this very reason that we are participating in this consultative process 

today. As Canada contemplates joining the plurilateral international services 

agreement, it should also assess the challenges and opportunities this 

represents. 

Many of the same trading partners  

We find in the group of 21 WTO members1 to take part in the initial discussions, 

the so-called “Real Good Friends of Services”, many of the same countries that 

have joined recent efforts to unlock the stalemate of the Doha Round of 

multilateral trade negotiations through sectoral and regional agreements such 

as ACTA and the TPP. This includes Canada, the United States, Australia, New 

Zealand, Mexico, Chile and Japan.  

Together, the “Real Good Friends of Services”, which include the 27 European 

Union members, represent more than two-thirds of world trade in services. 

Many of the countries are already preferred trading partners2 of the United 

States and ten of them have either signed a bilateral FTA with it or are aiming 

to do so, such as the European Union.  

                                                           

1
 Australia, Canada, Chile, Chinese Taipei, Colombia, Costa Rica, Hong Kong, Iceland, 

Israel, Japan, South Korea, Mexico, New Zealand, Norway, Panama, Pakistan, Peru, 

Switzerland, Turkey and the USA. 

2
 Australia, Canada, Chile, Colombia, Costa Rica (with 4 other central American 

countries plus the Dominican Republic), Israel, South Korea, Mexico, Peru, Panama. 
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Looking at the broader picture, these 21 WTO members have already largely 

committed to liberalizing trade with each other.  Canada, for example, has 

signed agreements with eight of them (Panama, Colombia, Peru, Costa Rica, 

Chile, Israel, Mexico, USA) and has opened bilateral negotiations with a further 

five (South Korea, Japan, Singapore, Turkey, the EU).  

One can therefore assume that the negotiations of the plurilateral international 

services agreement will be conducted in an open and favourable climate.  We 

can expect that the discussions will seek to deepen and expand commitments 

and trade disciplines already secured in bilateral agreements. We can also 

expect further efforts to deal with nontariff barriers such as technical barriers 

(regulations, standards, testing and certification procedures) as well as sanitary 

and phytosanitary measures.  

An ambitious agreement 

Participants are aiming for an ambitious agreement that is compatible with the 

General Agreement on Trade in Services (GATS), which would attract broad 

participation and which could be multilateralized at a later stage. The aim is to 

go beyond simply opening up markets for services even further, but also to 

develop new rules on trade in services, such as those applying to government 

procurement of services, licensing procedures or access to communication 

networks.  

The negotiations will be comprehensive in scope, with no exclusion of services 

sectors or modes of supply at the outset. However, it will be up to each 

participant to decide for which sector and to what extent it allows foreign 

suppliers to provide services in their territory.3 

The desire of all parties to come to a comprehensive and forward-thinking 

agreement makes it difficult to suggest any carve-outs at the outset, all the 

more so for the audiovisual sector where many participants have already made 

commitments under GATS or in their bilateral FTAs with the United States. Just 

recently, we have seen European Trade Commissioner Karel De Gucht resist 

calls from civil society groups and from the government of France to exclude 

                                                           

3
 Negotiations for a Plurilateral Agreement on Trade in services, European Commission 

Memo, Brussels, 15 February 2013 

http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2013/february/tradoc_150552.pdf 

CCD - 2013 Review - 94/366



 

 

 

1210, Sherbrooke St. East 

Montreal (Quebec)  

Canada H2L 1L9 

T.: +1 514 277 2666 | F.: +1 514 277 9994 

www.cdc-ccd.org 

4 

audiovisual services from the negotiation mandate of a future EU-USA 

agreement.  

Furthermore, participants in the plurilateral international services agreement 

have agreed to move from a “positive list” approach (where parties list the 

sectors they are prepared to include) to a “negative list” approach more 

conducive to such an ambitious trade agreement, since it assumes that all 

services sectors are covered unless specifically excluded by a party.  

This, in our view,  calls for Canada to be very clear on its intent to file 

reservations to exclude the cultural sector altogether and maintain its 

traditional approach of safeguarding the technological neutrality of its cultural 

exemption to cover existing as well as emerging services in the cultural sector. 

A “targeted” approach to the general cultural exemption 

The Coalition for Cultural Diversity supports the proposal of the Canada and 

Quebec’s chief negotiators of the Canada-UE Comprehensive Economic Trade 

Agreement (CETA) for a new approach to the cultural exemption, which 

includes three mutually reinforcing elements: 

1. The preamble of the Agreement is to explicitly mention the Convention 

on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural 

Expressions adopted at UNESCO in 2005 and the grounds on which the 

trading partners agree to a cultural exemption; 

2. Canada is to include its traditional definition of cultural industries found 

in all its bilateral trade agreements since NAFTA4; 

                                                           

4 cultural industry means an enterprise engaged in any of the following activities: 

a)  the publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals, or 

newspapers in print or machine  readable form but not including the sole activity of 

printing or typesetting any of the foregoing, 

b)  the production, distribution, sale or exhibition of film or video recordings, 

c)  the production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings, 

d)  the publication, distribution, or sale of music in print or machine readable form, or 

e)  radio communication in which the transmissions are intended for direct reception 

by the general public, and all radio, television and cable television broadcasting 

undertakings and all satellite programming and broadcast network services 
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3. The cultural exemption would be required in each of the relevant 

chapters of the agreement, that is to say, in each chapter that pertains 

to Canada’s cultural policies and support measures. 

The Coalition agrees that this new "targeted" approach to a broad exemption 

establishes with even greater precision and certainty the perimeter of our 

cultural sovereignty. It gives us the assurance that our trading partners 

explicitly recognize our intentions since each of these chapters is designated, 

for example in matters of foreign investments or procurement. It also gives us 

the flexibility to not demand the cultural exemption in chapters that are 

irrelevant or in chapters such as intellectual property, where copyright 

protection should in no terms be weakened. 

Should it form part of the final text of the Canada-EU FTA, we can expect this 

novel approach to become the new standard upon which Canada and possibly 

the EU will engage in trade discussions in future. It is likely to be more 

acceptable to trading partners who might have resisted the notion of a broad 

cultural exemption for that very reason – it being too broad and therefore 

lacking legal stability.  

Should Canada pursue this new approach in future, as can be expected, the 

Coalition feels strongly about the need for Canada to join the plurilateral 

international services agreement with a comprehensive and firm position on 

the chapters of the agreement to which it wants the cultural exemption to 

apply. Canada should come to the negotiating table insisting that this approach 

only adds precision to its general reservation for cultural services and is 

certainly not meant to serve as a bargaining chip. To open negotiations on the 

merit of specific chapters would place us in a defensive posture and would 

completely undermine the whole purpose of the cultural exemption – to affirm 

the policy space required to protect and promote the diversity of our cultural 

expressions. It would also undermine the UNESCO Convention and its founding 

principles. 

The foreign investment, regulatory coherence and e-commerce chapters 

The GATS came into force in 1994, almost 20 years ago. This is the first serious 

attempt at reopening a multiparty discussion on a fast-growing sector of world 
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trade. This will no doubt be an occasion to include new and better rules in areas 

that might have not been addressed in GATS5.  

Regulatory coherence and clarity is one such new area. The OECD circulated in 

2011 the proposal of a Services Trade Restrictiveness Index (STRI) database on 

policy and regulatory measures in the audiovisual sector (covering film, 

broadcasting and sound recording). The OECD heralded its initiative as 

“Opening the way to trade liberalization” since it would have facilitated the 

identification of non-barriers to trade. As far as we know, the initiative was 

strongly opposed by the Canadian, EU and Belgian delegations to the OECD and 

never went ahead. 

In Canada, regulatory measures are the bedrock of our unique ecosystem of 

policy measures. Without them, our arts and cultural industries would have 

simply not experienced such resounding success. An authoritative study 

published in 2007 by the Conference Board of Canada found that cultural 

activities had generated consumer spending worth $25 billion. This was more 

than three times the $7.9 billion of financial support from the three levels of 

government (Canada’s public support per capita ranks next to France, Sweden, 

Norway and Denmark). The Conference Board also found the overall industry 

contributing $46 billion to the Canadian economy, or an estimated 7 per cent of 

GDP (or $84.6 billion), once direct, indirect and induced inputs were 

considered. It estimated that the sector generated employment for 1 million 

Canadians and that for every $1 of real value-added GDP produced by Canada’s 

cultural industries, roughly $1.84 was added to the overall GDP. This is quite an 

achievement for a country next to a cultural behemoth whose population and 

economy is 10 times larger.  

                                                           

5 Members made suggestions to include new rules, covering domestic regulation (e.g. 

authorisation and licensing procedures), international maritime transport, 

telecommunication services, e-commerce, computer related services, cross-border data 

transfers, postal and courier services, financial services, temporary movement of 

natural persons, government procurement of services, export subsidies and state-

owned enterprises. This list is based on the interests expressed by individual 

participants in the "Really Good Friends" group. It is not exhaustive and it does not 

mean it was agreed that there will be new or better rules in all the sectors listed. 

Source : EU Memo / 12 / 107, 15 February 2013 
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Our country should make very clear that any discussions between the “Really 

Good Friends of Services” will in no way, shape or form, alter our ability to 

adopt such regulatory measures and put at risk the critical contribution of the 

arts and cultural sectors to the Canadian economy.  

Foreign investment is another central pillar of Canada’s cultural policy regime. 

We were reassured to see that the government has largely maintained the 

foreign ownership restrictions in the telecommunications sector, now more 

than ever vertically integrated with the broadcasting industry. It was made 

clear to the Coalition that this is Canada’s position in the negotiations of the 

Canada-EU FTA as well as in the Transpacific Partnership agreement (TPP). 

Therefore, we expect that Canada will make clear in the plurilateral 

international services agreement that it reserves the right to maintain its 

foreign investment regime with respect to telecommunications, as well as for 

all other cultural industries. Policy instruments such as the Foreign Investment 

Review Board and the additional review of foreign investments in the cultural 

sector conducted by Heritage Department for cultural should be specifically 

carved-out. 

Electronic Commerce is an area that is likely to lead to intense negotiations for 

parties to commit to trade disciplines. Stakes are high, as the growth of many 

traditional and new service industries critically depends on it. Members of the 

Coalition can agree that greater clarity and certainty is needed to facilitate 

electronic commerce. Businesses and consumers need to be given guarantees 

that they are protected from fraudulent and deceptive commercial practices.  

However, the chapter on e-commerce is far more than a matter of liberalizing 

trade of products via electronic means. It is of critical relevance to the very 

future of a cultural sector currently undergoing a complete transition to the 

digital economy. New business models are still being experimented with as 

traditional sources of revenue are under pressure. The stakes are high both for 

traditional incumbents and new entrants, such as Apple, Google and Amazon, 

who have successfully drawn consumers (and revenues) away from domestic 

cultural contents and their providers and who have so far escaped obligations 

imposed by the CRTC onto these providers to contribute to domestic content 

production funds.  

Electronic commerce is one area where the United States has been aggressively 

seeking commitments in its recent bilateral FTAs.  The US is therefore likely to 

want to see those new MFN rules apply in a broader multilateral agreement, 
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arguing that this would bring jobs, growth and prosperity even to the most 

remote and smallest communities and businesses.  

Defining the scope of electronic commerce will in itself prove challenging. 

Definitions do matter and most certainly for the audiovisual sector, which has 

developed new modes of delivery of its content via electronic means such as 

streaming, pay-per-view and the so-called “catch-up TV” video-on-demand. It 

can be argued that such non-linear video services are equivalent to the physical 

act of leasing and watching a DVD, and therefore excluded from the scope of 

traditional broadcasting. The lines are indeed becoming blurred, forcing 

policymakers and regulatory authorities to review the current model. 

In Canada, the CRTC has been assessing the appropriateness of regulating new 

media broadcasting to achieve the policy objectives of the Broadcasting Act, 

first in 2009, and again in 2011, when it conducted a fact-finding exercise on 

over-the-top (OTT) Internet-based services, whereby programming is delivered 

by entities, both foreign and domestic, without a subscription to a licenced 

broadcasting distribution undertaking such as cable or satellite.  

Obviously the debate is far from over as technology will eventually put to the 

test the very foundation of our policy and regulatory regime based on 

ownership restrictions and geographical location. Canada should keep all 

options open by not committing too hastily to trade liberalization in electronic 

commerce in a way that could jeopardize its ability to adopt policy measures in 

the future.  

Deepening and expanding the reach of the UNESCO Convention in 

international law 

Quite clearly, Canada will have to determine whether it is prepared to hold its 

ground and to seek a comprehensive and yet targeted exemption for culture as 

it has successfully done in all its bilateral trade agreements in the last 20 years, 

consistent with the exemption clause first included in the North American Free 

Trade Agreement (NAFTA). It could also seize the occasion to again show 

leadership in promoting a new approach in an attempt to resolve the old 

debate on how to treat audiovisual and cultural services in multilateral trade 

agreements. 

The government of Canada is definitely committed to promoting the ideals of 

the Convention in its negotiations with the European Union of a 

Comprehensive Economic Trade Agreement (CETA), which should include a 
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broad cultural exemption targeted to the specific chapters of the agreement 

where we seek the carveout and possibly an explicit reference to the 

Convention in its preamble. This would no doubt be a defining moment for the 

recognition of the Convention in international law.   

Negotiations of the plurilateral international services agreement will present an 

even greater opportunity to clarify the scope of the UNESCO Convention vis-à-

vis international trade instruments. Of the “Really Good Friends of Services”, a 

full two-thirds of parties to the discussions have ratified the UNESCO 

Convention on the Diversity of Cultural Expressions: the EU and all of its 

member States but Belgium, Canada, Australia, Chile, Colombia, Costa Rica, 

Iceland, Mexico, New Zealand, Norway, Panama, Peru, South Korea and 

Switzerland. The negotiations of the plurilateral international services 

agreement will no doubt provide a serious opportunity for signatories of the 

UNESCO Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of 

Cultural Expressions to demonstrate that they were serious when they 

committed to consultations between them.  

Parties to the UNESCO Convention have committed under article 20 - 

Relationship to other treaties: mutual supportiveness, complementarity and 

non-subordination to the following:  

“when interpreting and applying the other treaties to which they are 

parties or when entering into other international obligations, Parties 

shall take into account the relevant provisions of this Convention”.  

They have also committed under article 21 - International consultation and 

coordination to  

“promote the objectives and principles of this Convention in other 

international forums. For this purpose, Parties shall consult each other, 

as appropriate, bearing in mind these objectives and principles.”  

We would expect the government of Canada to continue to play a leadership 

role by arguing in favour of a broad cultural exemption and an explicit 

reference the UNESCO Convention in the plurilateral international services 

agreement, possibly in the preamble, in recognition of the broadly accepted 

notion by the international community of the distinctive nature of cultural 

goods and services. Coherence must be established and made explicit. 

CCD - 2013 Review - 100/366



 

 

 

1210, Sherbrooke St. East 

Montreal (Quebec)  

Canada H2L 1L9 

T.: +1 514 277 2666 | F.: +1 514 277 9994 

www.cdc-ccd.org 

10 

The way forward 

When he announced his government’s intentions to join the plurilateral 

international services agreement negotiations last March 18, Trade minister Ed 

Fast said that these negotiations “will not force Canada to make commitments 

in any area where it chooses not to, such as public services”.  

The associations of cultural professionals that belong to the Coalition for 

Cultural Diversity could not agree more. They are committed to Canada’s 

systemic approach to cultural policies and programs that enable their 

thousands of members to contribute to our country’s unique spirit, creativity 

and quality of life. 

The Coalition for Cultural Diversity and its member organizations appreciate 

being given the opportunity to share their views on this important initiative.  

Yours truly, 

 

Charles Vallerand 

Executive Director 
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Entrevue avec Pierre-Marc Johnson 

 

Dans le cadre du séminaire de réflexion sur le bilan de la mise en œuvre de la Convention de 

l’UNESCO sur la diversité culturelle organisé par la Coalition le 27 septembre dernier, voici une 

entrevue de Pierre-Marc Johnson, négociateur en chef du gouvernement du Québec dans le projet 

d’Accord économique et commercial global entre le Canada et l’Union européenne (AECG-CETA), 

réalisée par Charles Vallerand, directeur général de la Coalition pour la diversité culturelle (CDC). 

Monsieur Johnson répond à une série de questions relatives à l’AECG-CETA sur le point d’être conclu 

dans la perspective de la diversité culturelle. 

Pour regarder l’entrevue, veuillez cliquer ici. 

Pour lire un résumé des principaux arguments soulevés par Pierre-Marc Johnson sur l’exemption 

culturelle, veuillez cliquer ici. 
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Slashed Korean screen quota: the demise of the national film industry? 

In 2006, when the Korean cinema was at its height with a 64% domestic market share, the 

government caved in to the demands of the United States for a reduction of the 40 year old screen 

quota from 146 to 73 days (40% to 20% of the screen time in a year) as a prerequisite to the 

negotiations of free-trade agreement.
1
 This film industry was outraged and took to the street. 

Resistance was relayed by the Korean Screen Quota Action Alliance formed by 45 associations. An 

international solidarity movement also took action as this was seen as a first test to the newly 

adopted UNESCO Convention on the Protection and the Promotion of the Diversity of Cultural 

Expressions. Some 400 delegates of the international civil society movement for cultural diversity and 

many film makers met in Seoul in 2006 to call for the screen quotas to be maintained.  

Seven years later, are the fears of the film industry proven to be true?  

The Korean film industry adapting 

It seems that the impact has not been as dramatic as foreseen.  According to Oh Jeong-il, an 

accounting professor at the National University of Kyungpook, “The argument that the 

lower quota would damage the Korean film industry has proved to be wrong-headed. Instead, the 

Korean movie market has become more competitive »
2
.   

After the record year of 2006, with 64% market share and a whooping 954 million dollars in box 

office receipts, the industry goes through a period of adjustment. According to the Korean Film 

Council (KOFIC), the market share dropped to 49% in 2009, and further to 46,5% in 2010 with the 

United States garnering no less than 47,3% market share. The industry, producers and distributors, 

adapts to the new foreign competition. The scripts include more action scenes and deal with 

contemporary issues. An important investment is made in special effects technology, computer 

graphics, visual special effects, and also 3D much liked by audiences. In 2010, 5 of the 10 top 

grossing foreign films are 3D productions. An increase presence of multiplex theatres in large 

shopping malls is also a positive factor often mentioned. One can observe a more diverse offering 

with the level of production doubling in five years between 2006 and 2011.  

   

                                                           
1
 Korea Must Choose Between FTA and Screen Quota: U.S. Ambassador - See more at: 

http://www.bilaterals.org/?korea-must-choose-between-fta-and&lang=en#sthash.36319Tgm.dpuf 
2
 Park Eun-jee, Hancinema, « Conglomerates direct Korea’s film industry », décembre 2012, 

http://www.hancinema.net/conglomerates-direct-korea-s-film-industry-50474.html 
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Number of films produced and theatrical releases  

 

Source: Korea Film Council (Report on 2012 Korean film industry) 

2012, the year of recognition  

The new approach to production and distribution bears fruit. 2012 is synonymous to the renewal of 

Korean cinema, which shines more than ever, both at home and abroad.  

According to a report released  by KOFIC  in 2012, ticket sales rise 22 % over the previous year to 

reach 195 million units. Korean films get a 59% market share, twice that of Hollywood.  

South Korea is not alone. The same year, the domestic market share of Asian films is much superior 

than in Europe: 91% in India, 65.5% in Japan and 48.5% in China.  

 

Source: http://koreajoongangdaily.joins.com/news/article/article.aspx?aid=2963465 
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On the international scene, Korean films also distinguish themselves. Export sales are up 8.4 %, 

reaching 37.8 million dollars.  

 

Source : http://screenville.blogspot.ca/2011/08/south-korea-exports-world-cinema-stats.html 

This recognition is not only rewarded by financial results by also by a unanimous appreciation of the 

artistic merit of Korean films with two of them nominated for a Golden Palm at the Cannes Film 

Festival and especially the Golden Lion awarded to the movie Pietà at the 69
th

 edition of the Mostra 

Festival in Venice. 

The Korean film industry develops new partnerships in Hollywood, Europe and China in the form of 

investments in Korean blockbusters or a participation of Korean actors to American productions and 

vice versa.  

The film Snowpiercer, a tripartite coproduction between Korea, the USA and France, is a good 

example: the co-scriptwriters are Korean and American and so is the casting, and the story is 

inspired by a French Sci-Fi comic book.  

The chaebols domination3 

These new dynamics contribute to the emergence of three large conglomerates, whose activities 

cover the whole value chain from production through exhibition through a national network of 

multiplex cinemas. The chaebols Orion, CJ and Lotte control 80 % of the industry. With their control 

of film distribution, these groups give priority to the films they produce, making it difficult for the 

independent industry to thrive.  

                                                           
3
 Business conglomerate 

CCD - 2013 Review - 105/366



 

  www.cdc-ccd.org 

 

Source : http://koreajoongangdaily.joins.com/news/article/article.aspx?aid=2963465 

« We sometimes release more than five movies. But we can have only about 30 screens, while other 

big blockbusters get 1,000 »
4
 says a representative of IndieStory, a distribution company. 

Independent and art movie accounted for only 1.4 percent of screenings at the top three 

multiplexes. This high level of concentration,  that we can qualify as oligopoly, threatens the 

diversity of cultural expressions and the creativity of Korean cinema.  

Broadcasting of independent movies in multiplex screenings  

 

Source : http://koreajoongangdaily.joins.com/news/article/article.aspx?aid=2963465 

                                                           
4
 Park Eun-jee, Hancinema, « Conglomerates direct Korea’s film industry », December 2012, 

http://www.hancinema.net/conglomerates-direct-korea-s-film-industry-50474.html  

CCD - 2013 Review - 106/366



 

  www.cdc-ccd.org 

Protecting the diversity and creativity of Korean cinema  

In response to escalating criticism, lawmakers and relevant government bodies have scrambled to 

come up with ways to address the issue. Three proposals stand out:  

• A draft legislation by lawmaker Jeon Byung-heon, better known as the “Pieta law”, proposes 

the establishment of a fund to support art-house theaters.  

• In the same vein, KOFIC has adopted measures to promote diversity : a budget increase for 

independent films and low-budget productions and the construction of three movie 

theatres dedicated to art-house films in Seoul and eight elsewhere in the country. 

• Finally, the third proposal comes from those that question the effectiveness of such and 

propose instead a national quota for independent and art movies for a certain period of 

time.  

Other sources :  

• Jennifer ROUSSE-MARQUET, INA, « Le cinéma en Corée du sud, histoire d’une exception 

culturelle », September 2013, 

http://www.inaglobal.fr/cinema/article/le-cinema-en-coree-du-sud-histoire-d-une-

exception-culturelle#intertitre-6  

• JI Yong-jin, Kobiz,« KOFIC Releases Annual Report on Korean Film Industry Results for 2012 », 

January 2013 

http://www.koreanfilm.or.kr/jsp/news/kofic_news.jsp?pageIndex=1&blbdComCd=601007&s

eq=1559&mode=VIEW&returnUrl=&searchKeyword= 

• Kevin Picciau, INA,  « Après 7 ans de crise le cinéma sud-coréen prend sa revanche », March 

2013, http://www.inaglobal.fr/cinema/article/apres-7-ans-de-crise-le-cinema-sud-coreen-

prend-sa-revanche 

• Monique Dagnaud, Telos, « Cinéma : l’enjeu asiatique », July 2013,  

http://www.telos-eu.com/fr/societe/culture/cinema-

lenjeuasiatique.html?goba#sthash.jud4nvpL.dpuf 

• Première, « Corée du Sud : la lutte pour les quotas », May 2006, 

http://fluctuat.premiere.fr/Cinema/News/Coree-du-sud-la-lutte-pour-les-quotas-3201920 
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 October 2013 

CULTURE AND SUSTAINABLE 
DEVELOPMENT 

 

From Coalitions 
21 October 2013 
Welcome to the new associate members of the Canadian Coal ition and the International Federation of 
Coalitions for Cultural Diveristy  
CDC New individual associate members Bronze : René Malo, Dr.h.c., C.Q; Other : Scott McIntyre, Rose Ginther, 
Sylvie Groulx, Pierre Vandelac, Jean-François Bouchard, Dorval Brunelle, Yvon Charbonneau, François 
Côté, (...) 
 
20 October 2013 
Changes to the secretariat of the Federation and the Cana dian Coalition  
Marla Williams has just accepted a new challenge at the Montreal Urban Aboriginal Community Strategy 
Network. As such, she is leaving the Canadian Coalition and the Secretariat of the Federation of Coalitions. We 
thank (...) 
 
19 October 2013 
Activities of the General Secretary of the IFCCD and Exec utive Director of the IFCCD  
11 September, Istanbul, Turkey: Participation via Skype for the launch of the Turkish Coalition for Cultural 
Diversity, which will group together around twenty professionals from the cultural and academic milieu. The (...) 
 
18 October 2013 
Stefan Chaski B. 1948-2013  
Alongside the Peruvian Coalition and the cultural milieu in Peru, our Federation is deeply saddened by the 
sudden passing of Stefan Christoph Kaspar Bartschi on Saturday, October 12, 2013 in Ciudad Bolívar, Bogota, 
where (...) 
 
17 October 2013 
Turkish Coalition for cultural diversity (KEGeP*) has bee nestablished  
Turkish coalition for cultural diversity (KEGeP*) has been established Meeting for the establishment of Cultural 
Industries Development Platform (KEGeP), which was set off in the light of the principles of the 2005 (...) 
 
16 October 2013 
Culture and Development  
We chose to devote this month’s newsletter to Culture and (Sustainable) Development since our last newsletter 
focused almost entirely on Culture and Trade. The concept has been gaining popularity these past years and 
is (...) 
 
15 October 2013 
Culture : Key to Sustainable Development, Hangzhou, China  
From May 14-17, 2013 Charles Vallerand, along with 400 experts and cultural activists representing UN partner 
agencies, some 80 countries and 20 NGOs, attended the International Congress on Culture: Key to 
Sustainable (...) 
12 July 2013 
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In the Shadow of Hollywood: Interview with Sylvie Groulx  
Sylvie Groulx, director and new associate member of the Coalition, has documented various issues arising from 
the evolution of globalization since the release of her first film, Une bien belle ville, in 1976. In 2000, at (...) 

Activities 

4 November 2013 
2013 European Culture Forum - 4-6 November 2013, Brussels  
This flagship event, organised by the Directorate-General for Education and Culture, (DG EAC) in Brussels, will 
provide a unique opportunity to debate and raise the profile of European cooperation in the field of (...) 
 
24 November 2013 
World Culture in Development Forum (WCF) “The Power of Cu lture as a Catalyst in Sustainable 
Development” - Bali, Indonesia, November 24-29 2013  
The World Culture in Development Forum (WCF) 2013 is the first in a planned series of annual international 
meetings in Bali, Indonesia that will bring together key stakeholders to discuss vital issues in culture and (...) 

Opportunities 

20 November 2013 
V Congreso Iberoamericano de Cultura, 20-22 noviembre 201 3 
“Cultura digital, cultura en red” Zaragoza, 20-22 noviembre 2013. Este Congreso pretende ser práctico y 
dinámico, aunque sin desdeñar su carácter institucional. Zaragoza, bajo el lema “Cultura digital, cultura en red”, 
quiere (...) 
 
5 November 2013 
Droit européen et politiques culturelles, colloque organi sé au Parlement européen  
Colloque soutenu par l’OPC et organisé par le Centre de recherches sur l’État et la Constitution de l’UCL et 
l’Institut d’études européennes de l’Université Saint-Louis, qui se tiendra le 15 novembre 2013. Jean-Gilles 
LOWIES, (...) 
 
13 July 2013 
6th World Summit Early Bird Rate  
Remember to register for the 6th World Summit on Arts and Culture before 30 September to benefit from a 
discount of approximately 15 percent! Through the theme of Creative Times: new models for cultural 
development, the (...) 
 
3 July 2013 
C66: ECOSOC 2013 and the role of culture - July 2013  
The international community is debating the new paradigm which will define development policies and 
programmes for the decades to come, in a process which is known as the Post-2015 Development Agenda. The 
next two years, (...) 

Documents 
Culture & Development 
Important debate on the role of culture in development: M ontreal will represent the world’s cities at the 
UN  
The first city in the world to support the idea of making culture a pillar of sustainable development, Montreal was 
selected by the United Cities and Local Governments (UCLG) to represent the world’s cities in a debate to (...) 
 
 
Ministro advierte que “no se puede hablar de desarrollo e conómico sin desarrollo cultural”  
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La ministra de Cultura, Diana Alvarez-Calderón, expresó durante la inauguración del Foro Internacional Los 
retos de la diversidad cultural que la defensa de los derechos de los pueblos indígenas es la piedra angular de 
una (...) 
 
Notion of Culture as a Force for Economic Growth: New Ap proach for South Caucasus  
Eastern Partnership Culture Programme Tbilisi, Georgia 26 September 2013 to 28 September 2013 Culture as a 
source for economic development is widely recognized in international studies and practice. The cross-sector (...) 
 
Diversité culturelle et développement durable : même défi  ? 
La web radio Vivendi a diffusé le 1er juillet dernier un programme de 45 minutes sur les thèmes de diversité 
culturelle et développement durable. Écoutez en cliquant ici. La diversité culturelle est un ressort fondamental 
du (...) 

Studies & Publications 

Canada’s Cultural Policies  
The Coalition for Cultural Diversity is pleased to present summaries of Canada’s national cultural policies for 
book publishing, festivals and the performing arts, film and video, periodical publishing and sound (...) 
 
Rules of good participatory governance in the allocation of public funds to artists and cultural 
organizations: a practical guide  
As efforts are being made to improve the governance of cultural policies in developing countries through 
UNESCO programs and other intergovernmental agencies such as the International Organization of La 
Francophonie (...) 
 
Japan | Creative Industries Internationalization Committe e | interim report published  
The Ministry of Economy, Trade and Industry (METI) in Japan has released an interim report compiled by the 
Creative Industries Internationalization Committee. From the viewpoints of expanding Japan’s attractiveness 
in (...) 
 
The Ashgate Research Companion to Planning and Culture  
It has become increasingly evident that effective planning for sustainable communities, environments and 
economies pivots on the ability of planners to see the possibilities for culture in comprehensive social, (...) 
 
Measuring cultural participation 
Handbook presents current trends in measuring cultural participation While cultural expressions are alive and 
ever-changing, models to gauge their impact have not kept pace. How can we measure cultural acts, such 
as (...) 
 
Fourth Conference of Parties to the UNESCO Convention on the Diversity of Cultural Expressions  
The Conference of Parties to the Convention in Paris from 11-14 June, 2013 saw the adoption of the 
Intergovernmental Committee work programme for the next two years which includes many of the issues 
considered a priority (...) 

 
 

Become an associate member of the Coalition  
Welcome to our new associate members 

Coalition Currents is published by the Canadian Coalition for Cultural Diversity in partnership with the 
International Federation of Coalitions for Cultural Diversity. 
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How can we build on culture in shaping 
inclusive and equitable policies and actions? 

1

Protecting and promoting humankind’s creative diversity

2

Uncontacted tribe discovered in Brazilian Amazon, June 2011
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Definition

3

According to the UN1, a ‘cohesive society is one where all groups have a 
sense of belonging, participation, recognition and legitimacy’

Fair representation is essential to give minorities an official space within the 
narrative of the nation

Special Rapporteur in the field of cultural rights, Farida Shaheed, speaks of:

- Participation in

- Access to

- Contribution to 

- All aspects of cultural life, without any discrimination

Mrs. Shaheed insists that the right to participate also implies the right not to 
participate in practices, customs or traditions that are harmful to oneself. 

1 UN Social Policy and Development Division
http://social.un.org/index/socialintegration/definition.aspx

SOCIAL COHESION = A RECIPROCAL WILLINGNESS

Environmental groups have succeeded in positioning the issue at the top of the agenda 

• Tangible threats to health and safety
• Universally accepted concepts and methodology
• Measurable evidence
• Targets and performance indicators

For the cultural lobby, the risks and benefits are largely intangible

• Social inclusion through cultural participation and intercultural dialogue
• Healing in post-conflict recovery
• Personal and collective wellness
• Social and spiritual wellbeing of indigenous peoples
• Self-identity under the influence of virtual communities

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYIssues – evidence-based advocacy

4

FOCUS ON PROCESSES RATHER THAN OUTPUTS?
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Culture is seen as part of the solution to social exclusion, especially with youth and 
disenfranchised populations.

Best practices :

- Innovative: new and creative solutions to common problems. 

- Make a difference: positive and tangible impact on the targeted objectives.

- Sustainable effect: lasting change to a situation, especially through involvement of 
participants. 

- Potential for replication: models for generating policies and initiatives elsewhere. 

- Maximum efficiency: combines good planning and good execution

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYIssues – turning R&D into best practices

5

HOW CAN LOCAL CONTEXTS HELP TO DEFINE SUCCESSFUL MODELS?

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYIssues – citizen engagement

6

The Hangzhou declaration can only be the first step:

• a cultural change of mentality
• individual and collective engagement
• action for change
• from the best minds and most promising youth

• Human rights are largely understood. Citizens do not need to refer to the Universal 
Declaration of Human Rights to recognize abuses and uphold their rights. 

• The media also plays a monitoring role. Same consciousness with biodiversity and 
environment.

• What stories, images, abuses and injustices to serve as indicators? For citizens to 
claim and assess their cultural rights?

EMPOWERING PEOPLE FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT? 
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ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYIssues – public policy instruments

7

Mainstreaming culture in development programmes?

A shared responsibility by all ministries and agencies (Quebec’s Agenda 21 for Culture)

Much more than funding of the arts and culture (less than 1 % of the State’s budget)

Each project, each investment, each development to be considered from an economic, 
social and environmental, as well as from a CULTURAL LENS. 

How do they contribute to :

- Our sense of belonging

- Our sense of identity

- Our sense of community

- Our quality of life and sense of happiness

HOW TO UNLEASH AND ASSERT HUMANKIND’S CREATIVE 
DIVERSITY (WITHOUT OPENING THE PANDORA’S BOX)?

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYIssues – the new cultural paradigm of virtual communities

8

Youth groups and young adults; a generation seeking to assert itself

Constant innovation and emergence of sub-cultural groups, where the arts and culture 
serves as a starting point of uniquely different lifestyles (in values, attitudes, clothing…)

Social media is a very powerful answer to a quest for social inclusion:

• Connections – virtual and real encounters

• Relations – sustained, instantaneous, effortless, intimate or impersonal

• Self-expression – representation, recognition, the new norm, stardom

• Self-taught literacy – in aesthetics, in technology, in media production

• Universal access – empowers all individuals; with physical and intellectual limitations

MAINTAIN SOCIAL COHESION WHILE GIVING RECOGNITION TO 
NON-CONFORMING AND CHALLENING CULTURAL EXPRESSIONS?
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WHO IS AFRAID OF DEVELOPMENT?

WHO IS AFRAID OF CREATIVITY?

WHO IS AFRAID OF INDIVIDUAL AND COLLECTIVE WELLBEING?

WHO IS AFRAID OF CULTURE?

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYWho is afraid of Virginia Wolf?

9

HOW TO DO THIS

HOW TO KNOW WE ARE DOING IT RIGHT

HOW TO TELL OTHERS WE ARE DOING IT RIGHT

FOR THEM TO WANT TO TAKE ACTION

FOR SOCIAL COHESION AND NOT AGAINST IT

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYFear of the HOW

10
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« How does culture drive and enable  

social cohesion and inclusion? » 

 

 

 

Papers presented at the Hangzhou 

International Congress on Culture and Sustainable Development 

 

Hangzhou, People’s Republic of China 

15-17 May 2013 
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The International Congress "Culture: Key to Sustainable Development" was held in Hangzhou 

(China) from 15 to 17 May 2013. This was the first International Congress focusing specifically on 

the linkages between culture and sustainable development organized by UNESCO since the 

Stockholm Conference in 1998.  As such, the Congress provided the very first global forum to 

discuss the role of culture in sustainable development in the post-2015 development 

framework, with the participation of the global community and major international 

stakeholders.  

Some 400 policy-makers, experts and cultural activists representing UN partner agencies, 80 

countries and 20 NGOs adopted the Hangzhou Declaration, recommending "that a specific Goal 

focused on culture be included as part of the post-2015 UN development agenda, to be based 

on heritage, diversity, creativity and the transmission of knowledge and including clear targets 

and indicators that relate culture to all dimensions of sustainable development." 

I was asked by the organizers to moderate a panel entitled "How does culture drive and enable 

social cohesion and inclusion?". Panelists came prepared to explain, based on their own 

experience, HOW culture can be used as an enabler of social inclusion and left it to the UNESCO 

director general, Ms. Irina Bokova, and other prominent speakers to argue the WHY.  

While culture holds the promise of social inclusion, it can also lead to divisions and conflicts. 

Cultural professionals should therefore be prepared to explain HOW they intend to achieve 

social inclusion and how such results can be measured and reported through evidence-based 

research. To further establish the credibility of such practices, perhaps the discipline of “cultural 

engineering”
1
 needs to be further developed (although there will still be a need to manage 

expectations, since even Hollywood’s film studios, with their wealth of experience and 

resources, cannot predict with certainty how their productions will fare).  

The organizing committee of the Hangzhou Conference assembled an impressive group of 

experts from all parts of the world to discuss the power of culture for social inclusion. 

Presenters agreed with my suggestion to proceed from the particular to the general, hearing 

first from Frédéric Jacquemin’s experience at the grassroots level in Africa, then from experts 

working at the municipal, national and regional levels, and finally, from ethicist and New 

Confucian Professor Tu Weiming.  

Four case studies were presented:  

Case study 1: Jon Hawkes (Australia), Resident Cultural Analyst at the Cultural 

Development Network cited his 2001 seminal book "The Fourth Pillar of Sustainability: 

Culture’s Essential Role in Public Planning", presenting the simple yet thought-provoking 

idea that every public policy (i.e. collective effort to shape a better future) is the result 

of a conversation between individuals who bring to the debate their own cultural values.  

Case study 2: Elba Agusti (Peru), Cultural Development Program Coordinator at the 

Inter-American Development Bank Cultural Center (IDB) presented the conditions under 

which community level cultural initiatives throughout Latin America can contribute to 

the empowerment of women and youth  

                                                           
1
 Cultural engineering is a conceptual approach to cultural development planning and management that takes into 

account the changing concepts of culture and the design of practical strategies for dealing with issues and problems 

raised by culture and development in diverse contexts.... In other words, cultural engineering is about systems, 

processes, alternatives and the formulation of creative solutions to challenges in the development of cultural 

institutions and the promotion of people’s participation in cultural life. 
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Case study 3: Martha C. Fajardo (Colombia), CEO of Grupo Verde Ltd., Former President 

of the International Federation of Landscape Architecture (IFLA), explained how the City 

of Medellin in Colombia succeeded in addressing violence through investment in 

culture, urban renewal and education.  

Case study 4: Stephen Chifunyise (Zimbabwe), former secretary for Education, Sport and 

Culture and current Chairman of the CHIPAWO - Children’s Performing Arts Workshop 

presented the value of the participatory arts education programme, now 23 years in 

existence, which provides youth with performing arts skills for employment.  

The panel presenters were (in order of appearance): 

Charles Vallerand (Canada), Secretary General of the International Federation of 

Coalitions for Cultural Diversity, framed the debate with his introductory remarks. 

Frédéric Jacquemin (Belgium), General Director of Africalia, presented the lessons 

learned by the NGO, founded in 2001, from its programmes in 7 African countries aimed 

at empowering artists to act as agents of social change and inclusion.  

Ibone Bengoetxea (Spain), Deputy Mayor and City Councillor for Culture and Education 

for the Bilbao City Council, explained how the city successfully reinvented itself from one 

dependent on a declining industrial based economy to one world-renowned for its 

Guggenheim Museum and cultural strategy based on proximity, public-private co-

operation and citizen participation.  

Carlos Javier Vilasenor Anaya (Mexico), President of Cultural Interactivity and 

Development, shared his experience across Latin America and beyond, that artistic 

expressions give people in social environments degraded by violence, authoritarian 

repression or marginalization alternative ways to communicate, to learn and to promote 

human creativity. 

Jin Xiaoyi (China), Professor at the Institute for Population and Development Studies of 

Xi’an Jiaotong University, presented her research on rural migrant workers in China’s 

cities, putting emphasis on the differing cultures between rural migrants and urban 

dwellers and the ways in which social networks contributed to cultural participation and 

inclusion.  

Professor Nasser D. Khalili (United Kingdom), world-renowned scholar, collector and 

philanthropist, spoke of the unique power of arts and culture to transcend nationalisms 

and cultural borders. Through the exhibit of his art collections and publishing activities, 

Mr. Khalili’s Maimonides Foundation promotes peace and understanding between the 

three great monotheistic faiths of Judaism, Christianity and Islam. 

Luis Fernando Carrera Castro (Guatemala), Minister of Foreign Affairs for the Republic of 

Guatemala 

 Tu Weiming (China), Director of the Institute for Advanced Humanistic Studies at Peking 

University 
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Author of “The Fourth Pillar of Sustainability: Culture's Essential Role in Public 
Planning”, Jon Hawkes has been the Director of Community Music Victoria, a 
fellow of the Community Cultural Development Board, the Director of the 
Australian Centre of the International Theatre Institute, and the Director of the 
Australia Council's Community Arts Board. He was a founding member of the 
Australian Performing Group. 

Shaping policies: Culture-sensitive and context-based policies in 

sustainable development 

I’m a polemicist, not a researcher; a theoretician - not a politician nor an 

academic, nor an officer of an NGO.  I am here simply because someone 

remembered that, more than a decade ago, I wrote a small book that was one of the first to 

explicitly link culture to the paradigms of public planning.  What I am getting at, is that case 

studies are not one of my competencies.  What I can do, is describe a rational (and passionate) 

position on this topic. 

So, here goes. 

Policy is an imagining of the future, a plan – an activity that is essentially and fundamentally 

cultural. 

All policy is cultural. 

I completely agree with Fazle Hasan Abed’s contention yesterday that no development initiative 

can be sustainable without becoming embedded in local cultures. 

I’m surprised and concerned by the apparent fuzziness of thinking about culture in this forum – 

one minute it is the way of life of a people, the next it is the professional production of cultural 

goods, the next it is the preservation of traditions, ….   

I have heard a myriad of phrases: 

heritage and creativity, 

heritage and culture, 

creativity, then artistic creativity, 

heritage, then cultural heritage, 

cultural sector, 

creative industries, 

arts and culture 

– the only thing that is clear is that the language shifts from one minute to the next. 

So many descriptions, without any apparent unifying thematic. 

AND, the fact that none of these conceptions include possibly the three most important sites of 

culture making, namely education, communications/media and family relations leads me to 

wonder whether, when it comes down to it, the culture that is being imagined is little more than 

the arts. 

It is difficult to envisage that an entity that is so loose with its own terminology will ever have 

any success at convincing others to take it seriously. 
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So, I offer the definition I developed in ‘The Fourth Pillar of Sustainability’: 

The term ‘culture’ can most usefully be used to describe ‘the social production of meaning’ OR 

‘making sense together’. 

I know that in this forum, this description is one that, while it may be attractive to some at the 

theoretical level, is not one that can be incorporated into the real politic of UNESCO’s cultural 

strategies. 

Nevertheless I feel obligated to maintain the struggle to have the concept of culture positioned 

where it can be most useful, rather than tagged to whatever objectives happen to be currently 

popular. 

My focus has always been on process rather than product.  In fact, I’m convinced that culture’s 

value to humanity lies in its making far more than in what is made. 

(P vii fourth pillar Summary) 

A society’s values are the basis upon which all else is built. These values and the ways they are 

expressed are a society’s culture. The way a society governs itself cannot be fully democratic 

without there being clear avenues for the expression of community values, and unless these 

expressions directly affect the directions society takes. These processes are culture at work. 

Cultural vitality is as essential to a healthy and sustainable society as social equity, 

environmental responsibility and economic viability. In order for public planning to be more 

effective, its methodology should include an integrated framework of cultural evaluation along 

similar lines to those being developed for social, environmental and economic impact 

assessment. (Summary) 

P 32 fourth pillar (A Cultural Framework’) 

Once we accept culture to mean the expression and manifestation of what it means to be 

human, it becomes obvious why a cultural perspective is the essential basis of all public 

planning. That is, the first step in a planning process has to be an engagement with the values 

and aspirations of those who will be affected by the plan; unless we are clear about what the 

values are that inform our vision (plan), then it’s unworthy of the name and probably 

unworkable in its realisation – or, at the very least, likely to generate results at odds with its 

original (often unvoiced) intentions. 

The environmental impact analysis of proposals is a familiar operation. Just as there are social, 

environmental and economic frameworks (or lenses or filters) through which plans are (or 

should be) evaluated, so should there be for culture. And just as the basic questions being asked 

by these frameworks are fairly simple, so too would it be with a cultural framework: 

• What has been the quality of community input into the development of the actual and 

proposed activities under review? 

• To what extent are these activities reflective of the values and ways of life of the 

communities upon which they (will) impact? 

• Do these activities improve the capacity of communities to act and interact? 

 

Our public planning procedures need a standard method of assessing the cultural impact of all 

proposals. If it is accepted that cultural vitality is as essential to a sustainable and healthy society 

as social equity, environmental responsibility and economic viability and that culture resides in 
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all human endeavour, then we need a way to ensure that all public activity is evaluated from a 

cultural perspective. 

So, rather than the creation of a discrete Cultural Policy, the most effective way forward is the 

development of a Cultural Framework that can be applied to all policy. Ideally, every activity, 

program, policy and plan of an entity (for example, a local government council) should be 

evaluated as to its likely and/or achieved impact on each of the four sustainability domains 

(acknowledging, of course, that there is significant overlap). 

Particularly in the cultural and social settings, realistic evaluation would have to include the 

analysis of research based on anecdotal evidence emanating from citizens directly involved in, 

or associated with, the activities under scrutiny, as much of the evidence of change would be 

self-perceived. 

Furthermore, to be realistic and useful, a ‘whole of society’ approach would need to be taken, as 

an entity’s activities cannot be intelligently assessed without taking into account the entire 

environment upon which they impact. Also, long-term measurement procedures would need to 

be developed as the effects of initiatives will themselves be long-term. 

These points are raised by way of noting that wide-ranging, professional and ongoing research is 

needed as a basis for effective evaluation. 

But, however it’s done, cultural impact evaluation has to be introduced as a mandatory activity 

throughout the entire public planning process. Without it we will become an endangered 

species. 

Which is to say that for any and all policy to be ‘culture-sensitive’, it must incorporate the 

following: 

ACTIVE PARTICIPATION 

Active and universal engagement in the expression of commonly held and publicly negotiated 

aspirations 

DIVERSE AUTHENTICITY 

Expressions that genuinely reflect the democratic discourse through which they were arrived at, 

and that reflect the inevitable diversity inherent in all communities 

CONTINUING ENGAGEMENT 

The development of conditions that enhance communities' capacity for ongoing action and 

interaction in public life 

AND needs to be judged against commonly held and agreed ‘universal’ values. 

In musician Nick Lowe’s words: ‘peace, love and understanding’ 

This interrogation needs to be not just applied to policy but to the programs and initiatives that 

derive from policy. 

‘Realising the Future We Want For All’ identifies ‘four key dimensions’ and identifies them as 

building on the three pillars of sustainable development: 

Inclusive social development 

Inclusive economic development 

Environmental sustainability 
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And additionally: 

Peace and security 

The document goes on to say that it is based on ‘a vision for the future that rests on the core 

values of human rights, equality and sustainability’. 

As I understand it, some within UNESCO are advocating that ‘cultural sensitivity’ be added to 

this list. 

Perhaps this is the best that UNESCO can hope to achieve in this moment. If so, the struggle will 

need to continue at other levels, which I’m sure it will. 

Already there are many communities and local governments that are developing ways of 

democratising cultural action and empowering themselves and their constituencies to make 

their own meaning.  No doubt this will continue. 

I accept that culture is a powerful weapon that can be used for both good and evil in the pursuit 

of an infinitude of goals – peace and war, equity and inequity, inclusion and exclusion, 

consolidation and fragmentation. 

I accept that a not insignificant part of cultural activity can be usefully viewed from an industrial 

perspective – filmmaking, entertainment, advertising, education, communications, publishing 

and so on. 

I accept that cultural initiatives may bring prosperity to individuals and communities. 

BUT, I believe that these ways of viewing culture are insignificant when compared to its 

biologically based function of enhancing co-operative human enterprise and imaginative 

problem-solving. 

AND that these attributes are the right, and responsibility, of ALL humans to engage in – NOT 

just a professional class. 

Culture offers the site in which active community engagement can be normalised and enhanced. 

In which citizens can experience deep connection, profound insight and fruitful collaborative 

action. 

To conclude, it is my observation that it is within bureaucracies that cultural change is most 

urgently needed if cultural development is to effectively take on the liberating and cohesive 

functions of which it is capable. 

If the way that the artists were treated at the opening dinner is any indication of the respect 

that UNESCO’s ‘high level’ associates give to the arts, then there is little hope that culture will 

ever be viewed as anything more than decorative dressing. 

I apologise for being the grumpy old man in the corner, and am deeply grateful to UNESCO and 

the Chinese authorities for inviting me to this beautiful city where I have been able to meet so 

many wonderful people. 

 

Thank you.  
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For over fifteen years Elba Agusti has been working for the Cultural Center 
of the Inter‐American Development Bank and currently holds the position 
of Cultural Development Coordinator, overseeing a grant program for 
cultural institutions in Latin‐America and the Caribbean. She has a Master 
in Liberal Arts from Georgetown University. She graduated from the 
University of Colorado at Boulder with a degree in Environmental 
Conservation from the Geography Department. Previously she completed 
a law degree from the Pontifical Catholic University of Peru in Lima. She 
worked in environmental NGOs and provided legal counseling in the area 
of civil law.  

 

Empowerment of women and youth 

 I will present a system and a set of essential requirements to identify successful cultural 

projects. While doing this, I will share images of the projects to show their variety, and one in 

particular, that represents - for this session - all of the projects we have partnered over the 

years. 

The IDB Cultural Center was created in 1992 to promote the arts and culture of its 48 member 

countries. 

Last year, the Inter-American Development Bank Cultural Center celebrated its 20
th

 anniversary. 

It has four programs -- 

Exhibitions 

IDB Art Collection. 

The Inter-American Concert, Lecture and Film Series 

The Cultural Development Grant Program 

The IDB Cultural Center, through its programs, has reached and recognized the contributions of 

vast numbers of academicians, artists and cultural and artistic institutions. 

The exhibitions program is designed to reflect the artistic strength and creativity of the member 

countries. The program strives to stimulate dialogue and offer greater knowledge. 

The IDB Art Collection, acquired over five decades embodies the Bank’s mission to invest in 

artists’ creativity. Its traveling exhibitions promote diversity and cultural integration among 

nations. 

The Concert, Lecture and Film Series is a forum for the exchange of ideas and outstanding 

talent, featuring established, as well, as upcoming figures in the arts, sciences and humanities 

The Cultural Development Grant Program was created to attend the immediate need to provide 

partial financial aid and technical assistance to cultural and artistic initiatives in the 26 member 

countries in Latin America and the Caribbean.  

Since there are not enough fiscal or tax incentives for the funding of cultural and artistic projects 

in the Region, this program has been a practical solution, while the valid discussion for the 

advancement and recognition of culture in development projects continues by governments and 

experts. 

To date, the IDB Cultural Center has funded more than 560 projects for technical training, 

revival of cultural heritage and community values, among many others. 
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The IDB is very fortunate to work in a Region filled with rich cultural traditions, knowledge and 

values. 

Also, the IDB is very fortunate to work in a Region where the young population is very high in 

numbers, so it is a given that we are going to be working with enthusiastic young people. 

Youth:  Eager to learn, 

to protect their environment 

to find balance in their lives 

to express themselves through modern means  

or through traditional celebrations inherited from one generation to the next. 

The Cultural Development Program has an annual cycle that culminates with the identification 

of institutions with which the IDB Cultural Center will be partnering. 

The selection process starts at each of the 26 country offices in where we count with devoted 

cultural liaisons assigned by the Country Office Representatives.  

During the selection process, they verify basic information and review and recommend the best 

proposals to the Cultural Center, which are sent to the Selection Committee in headquarters.  

The written proposals are five pages long. An average of over 800 proposals competes. The 

competition is 20 to 1- yearly. 

The Selection Committee is comprised of specialists in urban development, environment, 

education, diversity and indigenous peoples. 

As you can see, the program takes advantage of the structure and resources of the Bank.  It is a 

team effort. 

Even if the proposals are not selected, it is a learning process for both sides. In our case, the 

selection process keeps us up-to-date with the trends and realities of the Region. Furthermore, 

this has allowed us, over the years, to adjust the program to what is really needed and allocate 

the funds more efficiently. 

For example, in the past five years, we have placed emphasis in the identification of projects 

that have the model of teaching the teachers to assist educators in the Region with much 

needed additional technical and specialized post graduate training.  

No matter the art discipline learned (puppetry, ceramic, dance, theater, serigraphy, etc.) the 

school teachers, docents or educators will somehow gain tools to instruct their pupils in a more 

didactic way. 

Also, we value apprenticeships, in which the senior master in any discipline will teach the new 

junior talented master or the junior that has the vocation for that discipline.  

This model guarantees the transferring of knowledge with a very positive multiplier effect. 

Other additional main requirements that guarantee the success and continuation or progress of 

the initiative overtime will be shown through the project Maya Design by Joven es Yucatan 

In 2009, the institution Joven es Yucatan was selected among 56 from Mexico and over 900 from 

the rest of the countries. A total of 30 institutions were selected that year. 

Joven es Yucatan was chosen to support the training of Maya women in the production of art 

crafts in three rural communities in the Yucatan Peninsula, further east state of Mexico. 

The proposal had clear objectives: 
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What:     To protect: Maya heritage, history, symbols, and traditions 

Where:    In small rural communities living near archaeological sites 

How: Recuperating the value of the ancient use of gourds when turning them into art 

crafts and   source of income for women and the rest of the community 

a. Protecting the environment by planting ancient gourd species 

b. and by being part of tourism routes 

The proposal had key requirements that we consider are needed for the success of its 

implementation: 

First, experience of the institution in the protection of cultural traditions or artistic 

discipline 

Second, experience, knowledge, passion and dedication of the person submitting the 

proposal, in this case Diana and her team, preferring the knowledge and the expertise 

within the community or country, not from overseas. 

Third, location of the institution in marginal far reaching areas where the Bank has not 

been present 

Fourth, the involvement with the community and the establishment of local alliances with 

schools, municipalities, universities, families and other experts. 

These four components are key to the sustainability and continuation of the project.  

We work together with the institution. The IDB becomes a partner, and as such, we encourage 

them to look also for additional local funds to cover the other costs of the project, thus, 

promoting local philanthropy. 

A relationship built on trust is created….we are there for them….if they have a problem or want 

to readjust the project or any consultation the institution can contact us anytime… we are 

flexible. 

Before disbursing the funds though, which are between 5.000 to 7000 dollars, the institution has 

to comply with submitting budget, timetable, estimates, supporting documents for expenses 

and agreements.  

The institutions submit a partial report and at the end a final report accompanied by photos, 

press release, educational material, final invoices or proof of where the money was used and a 

self-evaluation form. 

Diana Pacheco is a local leader and champion activist involved in the recognition of rural and 

indigenous rights.  

She knows how to approach and mobilize every single community. 

Today the project continues to expand to other communities and their art crafts are sold in fairs 

and tourist markets. 

Through the system and requirements of the Cultural Development Program we believe we 

have empowered women, youth and all variety of groups and communities as a whole. To keep 

supporting our 560 plus partner institutions we will be building an online platform to encourage 

the exchange of ideas, lessons learned, cooperation and experiences, among themselves and 

with us. 
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Furthermore, the IDB recently established the Division of Culture, Solidarity and Creativity 

Affairs under which the Cultural Center is now placed, to advance and underline its mission to 

strengthen the value of culture and the arts in the social and economic development. 

Consequently, in an effort to democratize access to culture, the IDB Art Collection is now 

available to the world as part of Google Art Project, the world´s largest virtual art collection, 

allowing people everywhere to explore the best of its paintings and sculptures online. 

Also, the art collection is in the Apple App Store with the first bilingual application specialized in 

Latin American and Caribbean art, with 300 images of art in high resolution, artwork 

descriptions and artists’ bios. It is an educational tool. 

Besides the main four programs, The Cultural and Creative Economy Lab is being shaped. 

The Lab is a collaborative and experimental space to encourage research, the gathering of 

cultural development data and the advocacy of cultural and creative economies as a driver for 

sustainable development in Latin America and the Caribbean.  

The Cultural Development Program of the IDB Cultural Center has allowed us the opportunity to 

work together with many talented and dedicated individuals in their pursuit of their freedom to 

develop their potentials and lead productive and creative lives. 

Investment and support of human expressions are highly needed to achieve the higher universal 

good of human wellbeing and human development. 

And we hope to continue to working with them, more and better. 

And as stated in this Congress, the sky should be the only limit. 
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A landscape architect and urban‐planner, Martha Fajardo is CEO of Grupo Verde Ltd 
and former president of IFLA. In her capacity as president of IFLA, she was 
responsible for setting up working groups in Africa and expanding membership to 
China and India. She chairs the Latin American Landscape Initiative working group. 
She is a member of the UNESCO/IFLA International Landscape Convention Task 
Force. 

Culture's contribution to addressing urban violence 

If achieving sustainability is first and foremost about making an appropriate 

use of the planet’s resources, then culture must be at the centre of our 

development strategies, since cultures frame people’s relationship to others 

in their society and the world around them, including the natural 

environment, and condition their behaviours.   

 Day after day people’s lives are affected by poor or inadequately planned 

development. The World is changing; climate change, the rise of urbanization, the shifting weight of the 

developing world, and the rising shortage of resources are all causing us to rethink the way we plan and 

design places. It is clear that we are living through a moment of profound change in the way we value 

the material, social and cultural context of our lives. There is an extraordinary but fragile renaissance 

taking place as society, governments and investors begin to appreciate the true value and complexity of 

the landscape. 

 After Rio+20, the international community is concentrating on the review of the MDGs and on defining 

the post-2015 development agenda. As the need to ensure that the next model and strategies for 

sustainable development include consideration of culture. UNESCO, working in partnership with 

Governments, UN Agencies, the private sector and the civil society, is promoting a new agenda for 

development that integrates consideration for culture. 

 IFLA the International Federation of Landscape Architects echoes it and is promoting a more strategic 

and holistic approaches to deal with these global threats and challenges and improve the quality of life 

for all. A comprehensive understanding of how people's lives shape and are shaped by their territory is 

the starting point approach to the design and planning of places at all scales.  

With regard to peace, conflict prevention and reconciliation, culture-landscape-sensitive development 

that acknowledges diversity and promotes the ability of individuals to participate freely in cultural life 

and access cultural assets can contribute considerably to the building of a culture of “living together,” 

thus helping to prevent tensions and confrontation.  

Landscape is important, not just as scenery but because it links culture with nature, and the past with 

the present. It has many values, not all of them tangible (such as sense of place); and it matters to 

people – it is people who create and value landscape 

Landscape is more than greenery that heals decades of violence and fear – it is a strategically designed 

tool that opens civic society both physically and metaphorically 

Integrating CULTURE in the World agenda is a great achievement! And it is great for landscape too, since 

it has become clear, that LANDSCAPE is the territorial dimension of culture! 

Architecture, Urbanism and Landscape Design as catalyst to urban violence. Colombian case study 

Despite the deep economic crisis and violence that Colombia experienced at the end of the last century, 

the spatial, social, political, and economic structure of its capital Bogota, and the second city Medellin 

had undergone important changes. 
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 Transforming the urban fabric of any city is an overwhelming task. The alignment of public support, 

political will, financial resources, professional innovation, and human creativity is a rare event.  

However, the cities of Bogotá, Medellin have achieved a remarkable renaissance through investing in 

CULTURE, schools, libraries, its green infrascapes, transports, social, education and public space as 

drivers of landscape change, reinforcing local identity with community development, culture investment 

projects which prove the effectiveness in addressing urban violence, in just a few years.   

Planners, Politicians, Economics, and Design fields have noticed already that Colombia is becoming 

indeed part of the urban good practice scene. What is most remarkable is not only the great opportunity 

for Cities Transformations to exhibit their work, which is varied, and interesting, but the chance for all 

the experts at this UNESCO Congress to get in touch with other ways to transform the cities landscape. 

The case of Medellin (one of the most violent city in the 90s) proves that violence prevention can work. 

Why are they making progress at a time when other Latin American cities seem to be caught in a rising 

spiral of violence? 

First, the changes are the product of a political commitment that has been sustained over the course of 

a decade spanning three municipal administrations.  

Second, Medellin and Bogotá’s leaders have always conceived of security as only one component of a 

broad social strategy designed to improve social cohesion, inclusion and quality of life for all. Instead, 

they were designed to complement measures to improve public transportation and road safety,  high 

quality education infrastructure, provide safe recreational areas, upgrade infrastructure in low-income 

neighborhoods, offer public services, and increase citizens’ responsibilities toward their city.  

Third, Bogotá and Medellin gave priority to improving the performance and professionalism of the 

police. 

By adopting an inclusive and innovative approach to urban renewal, Bogota and Medellin have achieved 

what many cities have struggled to do: create a strong culture of transformation. 

"Medellín stands today as an example for many cities around the world, because despite having lived 

very dark and difficult times 20 years ago we have been undergoing a true metamorphosis. Going from 

pain and fear to hope, and now from hope to be a place filled with life, the city has known how to 

innovate in every step, both in social and cultural programs, urban developments or the combination of 

both and this has been key in the success of this process" said Mayor Aníbal Gaviria. 

Conceived in the Colombian city of Medellín, social urbanism is changing the very fabric of Colombia and 

offers the promise of hope to some of the world’s most troubled cities. 

The idea of social urbanism revolves around putting pride back into a city, investing the greatest amount 

of resources, of high quality and aesthetic excellence, in the poorest, most violent parts of the city. 

Through urbanism, architecture and landscape design, cities have the ability to transform on a societal 

level, with Medellín standing as a true testament to this notion. 

Martha C Fajardo  

mfajardo@grupoverdeltda.com 
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Stephen Chifunyise is a former secretary for Education, 
Sport and Culture of Zimbabwe. He is currently Chair of 
the Specialized Standing Committee on Culture at the 
Zimbabwe National Commission for UNESCO and a 
UNESCO expert in the implementation of the Intangible 
Heritage Convention, in addition to an arts and culture 
consultant. 

CHIPAWO Arts Education for Development 

This brief, on CHIPAWO Arts Education for 

Development, is intended to articulate an example 

of how arts education for development is critical in fostering arts as a driver and an enable of 

social cohesion and inclusion. CHIPAWO- Children’s Performing Arts Workshop was established 

in Zimbabwe in 1989 as “an enduring organization with a mission to benefit and empower 

children and society for prosperity, unity and peace through participatory arts education.”  In 

Shona, Zimbabwe’s main language, the word “chipawo” literally means “give also”. CHIPAWO is 

a nongovernmental organization established by four arts educators and practitioners in theatre, 

music, dance and media. The organization has developed an arts education programme that 

involves children and youths in a participatory and creative learning process which is dynamic, 

gender sensitive and democratic.  In the past 23 years, CHIPAWO has reached out to children 

from pre-schools, primary schools, secondary schools, out of school centres, institutions for the 

mentally and physically challenged and orphanages. The main thrust and methodology of 

CHIPAWO Arts Education for Development is the training of performing artists to take 

performing arts education to schools and other centre of learning and to provide youths with 

performing arts skills for employment. On their part, schools contract the organization to occupy 

three hours per week of schools’ extra curricula time to run  comprehensive education 

programmes in music, dance and drama to children whose parents are prepared to fund their 

children’s participation as well as to  learning centres of  disadvantaged children where funding 

for their participation is obtained from sponsorship from the corporate sector, development and 

donor agencies, inter-governmental organizations, local charities and patrons of the arts. 

In CHIPAWO’s arts education for development, the child  is the centre of all pedagogical 

activities  where learning to perform  with others is initiated  from the first time the child begins 

to learn a particular performing arts skill and where learning from other children and teaching 

others is promoted as   first step in the process of being initiated into becoming a responsible 

and committed performer and audience and  in achieving full participation in the cultural life of 

the child’s community. 

In the year 2000, CHIPAWO established the Zimbabwe Academy of Arts Education for 

Development (ZAAED) which offers school leavers opportunities to obtain diplomas in 

performing and media arts through an intensive training by and apprenticeship under 

practitioners in the creative industry. The diplomas are certified by a university (Midland State 

University).  Youths who have graduated with diplomas in the performing arts have taken up 

positions as performing art educators who run the organization’s school based extra-curricular 

performing arts 

Education programme in 40 schools in three cities and four rural districts while youths who have 

graduated with diploma in media arts have secured employment in various audio-visual 

projects. Those youths who have been retained by the organization work in the organization’s 

media for education and development programmes. 
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One of the organization’s most visible media for education and development project, is a 30 

minute television programme, Ndeipi Ge’na (“What’s Up Guys”) which is produced by youths, 

for youths and about youths and is broadcast  every Monday evening on Zimbabwe Television. 

The main thrust of this television programme is: 

• to profile youths in arts education programmes  in different communities;  

• to profile youths-led projects that promote cultural diversity and enhance democracy 

building, peaceful co-existence and tolerance; 

• to profile youth employment creation and poverty alleviation  through artistic creativity; 

and 

• to profile young celebrities in music, film, theatre, dance and visual arts industries.  

This youth television programme has not only demonstrated the benefits of community based 

interdisciplinary approach to participatory arts education and  that of the inclusive arts 

education through effective apprenticeships within the community, but has  also presented  a 

wide diversity of artistic expressions by the youth as a critical means of realizing or achieving 

their freedom of expression. Through this television programme youths are exposed using the 

arts to show innovative youth creativity and to demonstrate youths identifying with, 

appreciating and respecting their culture and that of others. The programme also shows youths 

that are empowered by arts education to effectively participate in the cultural life of their 

communities in very inclusive, peaceful and cohesive environments. 

With the support of UNESCO, through participation programme, CHIPAWO developed a 

traditional musical instruments making project where custodians of skills in making musical 

instrument trained youths on how to make a wide range of musical instruments being used in 

their music education programmes. One of the most significant results of this UNESCO 

sponsored arts education programme was the training of youths from the Emerald Hills School 

of the Deaf who now make marimba (xylophones) and repair the instruments that are used by 

other children and youths and by themselves in their music education. 

Also with the support of UNESCO, through participation programme, CHIPAWO developed a 10 

Day Arts Education Module of training school teachers on how to partner community artists in 

developing and managing in school- based arts education for development programmes. This 

approach of  producing arts educators  has become the most proficient way  of building 

partnerships between school teachers and community artists to provide for a vibrant arts 

education, especially in communities where  schools cannot afford trained arts teachers  and 

especially in rural areas  where communities have  a large reservoir of custodians of performing 

arts heritage. 

In 2004, the organization, with the support UNESCO and UNICEF pioneered the development an 

arts education programme for mentally and handicapped children in children’s homes and 

orphanages.  The most notable achievements of this arts education programme has been its 

inclusiveness and capacity  to show mentally and physically challenged youths  empowered by 

an inclusive and participatory arts education  to  fully participate in the cultural life of their 

communities and to show  that they can share their artistic interests, and build bonds of mutual 

respect and understanding with other youths in community environments that ensure that ,like 

other youths,  the mentally and physically challenged youths can fully realize their aspirations 

and potential. The best example of the inclusive and cohesive nature of this approach to arts 

education was the group of children from the Emerald School for the Deaf, representing 

Zimbabwean children at the World Children’s Theatre Festival in Lingen, Germany in 2005 with 

their play “Cry Thinking” in sign language, music and dance. The same arts -empowered youths 
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produced a 13 episode television drama programme with the participation of other youth 

without such handicap clearly demonstrating the arts as a vector for social inclusion. 

Arts education enthusiasts , in the Southern African region, welcomed the results of the 2006 

World Conference on Arts Education- Road Map for Arts Education; the results of the 2010 

Second World Conference on Arts Education -the Seoul Agenda: Goals for  development  of arts 

education and the declaration in 2005 of the United Nations Decade for Education for 

Sustainable Development and the International Implementation Scheme for the Decade for 

Education for Sustainable Development that was subsequently.  Unfortunately in spite of these 

clear road maps and guidelines of arts education and the implementation schemes on education 

for sustainable development, governments in the Southern African Region, have not moved 

significantly in reforming their education systems to include arts education in the school 

curricula as well as in mainstreaming culture in the education for sustainable development. This 

situation has continued  despite the appreciation by educationists in the Southern African region 

that the arts are integral to life; that the arts  are crucial vehicles of both knowledge and 

methods of learning and that in many respects learning through the arts  is essential in 

transmitting knowledge and skills that enhance  sustainable human development in many 

societies. 

The reasons for the lack of progress in bringing the arts into school curriculum in many countries 

in the Southern African region are many. The following are some of the common reasons that 

are quoted: 

1. the view that the school curriculum is already over-crowded with what are considered 

essential subjects to accommodate arts subjects; 

2.  critical lack of financial resources  that are needed to reform the education systems  in 

order to include comprehensive artistic and cultural dimensions  in the school curricula; 

3. difficulty in building sustainable partnerships between the community of custodians of 

arts heritage and education institutions – the partnership needed in producing effective 

in-school arts education programmes; 

4. the tendency to use teacher education qualifications that ignore  the capacity and 

competencies of  custodians of cultural heritage  as effective transmitters of arts 

heritage and the safeguarding of that heritage for sustainable development and 

5. the absence of platforms for educationists or curriculum planners to dialogue with 

members of the arts community, both traditional and contemporary, in examining 

existing school curricula to ensure effective incorporation of arts education. In various 

programmes that have been held in the last four years in the Southern African region, in 

the exercise of implementing the 2003 Convention on the Safeguarding of the Intangible 

Cultural Heritage, especially in community based inventorying of intangible heritage, 

many communities have noted with concern the existence of many obstacles to inter-

generational transmission of intangible cultural heritage especially the performing arts 

heritage.  

Equally serious concerns have been raised by the community of artists involved in implementing 

the 2005 Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions, 

of the slow efforts of government of the Southern African region in reforming their education 

systems to accommodate comprehensive arts education in the school curricula.  It has also been 

noted that cultural policies that articulate strategies of developing and promotion of creative 

industries in the absence of appreciating the critical importance of comprehensive arts 

education in the school curricula, fail to provide a basis for growing viable cultural industries. 
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All these challenges being faced by governments in the Southern African region, have clearly 

justified the need  to support non-governmental organizations and cultural institutions that 

engage  in the transmission of the arts as critical vectors and enablers  of  social cohesion and 

inclusion and that the basis for the development of viable cultural industries for sustainable 

development. 

In concluding the main features of CHIPAWO Arts Education for Development  as a  case study 

on arts as  a driver and enabler of social cohesion and inclusion it is necessary  to indicate that 

the model of arts education for development that has been developed  by CHIPAWO in the last 

twenty three years has been taken up by nongovernmental organizations in arts education in 

four Southern African countries,  leading to the creation of CHIEZA(Zambia), CHISA(South 

Africa),CHINAMIBIA(Namibia) and CHIPABO (Botswana) as arts education for development 

organizations  which share the philosophy, methodology and CHIPAWO’s experience of arts 

education as a vehicle  for balanced  emotional, intellectual and psychological development of 

children and young people. 

In the last two years, these arts education for development organizations have formed an 

international organization for arts education for development called Children’s Arts Education 

World (CHAREWO) whose main aim is to champion the use of the rich arts heritage, cultural 

resources, indigenous knowledge and skills as critical elements of participatory arts education 

for sustainable development. Children’s Arts Education World is striving to promote effectively 

partnerships between community of artists and custodians of arts heritage on one hand, and 

the formal education institutions on the other hand in producing quality education for 

sustainable development facilitated through arts driven creative learning and teaching. 

CHAREWO has also created a platform for seeking international assistance for running 

programmes for effective training of school based teachers and community based artists as 

effective arts educators for development. The organization has also made itself available to 

participate in government programmes aimed at reforming education systems to effectively 

brings arts into school curricula and the curriculum of teacher education as well as to play a role 

in national cultural policy reforms that ensure that arts education by non-governmental 

organizations and intergenerational transmission of arts heritage by custodians of cultural 

heritage are effectively supported. 

www.chipawozim.org 

stephen.chifunyise@gmail.com 
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Charles Vallerand is General Secretary of the International 
Federation of Coalitions for Cultural Diversity, which works in 43 
countries and plays a leading role in advocating for the 
participatory governance of the diversity of cultural expressions. He 
has more than 20 years of experience working in the fields of 
cultural policies and international cooperation.  
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Frédéric Jacquemin is currently General Director of 
Africalia, the Belgian association for cultural 
cooperation with Africa. He directed the Cultural 
Observatory of the Secretariat of the African, Caribbean 
and Pacific Group of States. He produced audio‐visual 
documentaries such as “The Third Paradise” and 
published essays on the role of contemporary cultural 
practices in today’s society.  

La présentation est articulée en trois temps : 

- Une brève description d’Africalia  

- Quelques exemples de coopération culturelle en Afrique : comment les acteurs culturels 

contribuent au développement humain durable  

- Les leçons apprises.  

 

1. Créée en 2001, Africalia est une association mandatée par la  Coopération au 

développement belge  pour mette en œuvre des programmes de coopération culturelle en 

Afrique. Active dans 7 pays africains (Sénégal, Burkina Faso, Rép.  Démocratique du Congo, 

Burundi, Kenya, Zimbabwe et Afrique Du Sud), Africalia soutient par le biais de programmes 

triennaux plus de 25 partenaires structures créatives et des réseaux de professionnels 

culturels. Ces acteurs culturels contribuent à l’épanouissement des artistes et leur 

permettent d’assumer un rôle social et interpellateur, gage de démocratie. 

Notre vision est que notre monde est autant imaginaire que réel. Les professionnels de la 

culture, chacun dans leur domaine de compétence, créent, préservent et transforment cet 

univers symbolique déterminant dans la vie de chaque être humain et constitutif de son 

développement. Il est donc crucial, pour nous, de leur assurer un environnement favorable 

à leur travail. La problématique de la coopération culturelle soulève des enjeux également 

partagés tant au Nord et qu’au Sud, à l’Est qu’à l’Ouest.  Plus personne ne peut aujourd’hui 

« produire » de la culture sans mettre en question les dispositifs économiques, 

sociaux, éducatifs et politiques actuels qui sont expressément là pour supprimer toute 

possibilité d’expérimentation avec un système de valeur plus équitable, plus durable et… 

plus beau, pour reprendre le concept du Kalos Kagathos grec. C’est donc sur l’idée d’une 

solidarité créative que nous travaillons davantage que sur  le concept d’aide au 

développement culturel. Le mode d’action d’Africalia est la coopération qui, selon nous, est 

l’essence du travail de tout créateur et de tout opérateur culturel, au Nord comme au Sud, 

sous peine de faillir à sa  mission de circulation des formes et de confrontation des idées.  

2. La sélection des structures avec lesquelles nous coopérons s’opère en fonction du problème 

qu’ils tentent de résoudre et du potentiel de succès qu’ils ont, avec notre appui, de produire 

des résultats pour leur communauté, qu’il s’agisse de communautés territoriales (quartier, 

région) ou de communautés d’intérêts (fédération de cinéastes, réseaux de festivals de 

contes, …).  Je prendrai l’exemple du Kenya où nous travaillons depuis 6 ans. Africalia 

soutient trois associations dans le secteur des médias et de l’audiovisuel (Hot Sun 

Foundation,  Slum TV et Mwelu Foundation) implantées dans deux des plus grands 

bidonvilles d’Afrique : les « slums » de Nairobi  Kibera et Matare.  Pour la plupart des 

jeunes de ces bidonville, les possibilités d’obtenir un emploi qualifié et valorisant sont 

presque nulles. Le risque de tomber dans la consommation de drogues ou d’alcool frelaté ou 

d’être enrôlés dans des gangs est omniprésent. Plus pernicieuse encore, l’image posée par 

les médias nationaux et internationaux sur les habitants de ces bidonvilles construit dans 

CCD - 2013 Review - 140/366



26 

 

l’inconscient collectif comme dans leur propre perception d’eux-mêmes, l’image d’une 

population stigmatisée par la pauvreté et la violence.  

Quel rôle dès lors pour la culture dans ce contexte ? S’il fallait résumer les actions de ces 

structures culturelles, je dirai qu’elles font simplement une chose : elles apprennent à des 

adolescents à maitriser un langage, celui de l’image. Photographier, filmer, composer un 

récit, opérer des choix lors d’un montage, découvrir le sens et le pouvoir d’une ellipse leur 

confère des compétences différentes. Différentes de celles apprises à l’école ou de celles 

qu’ils pourraient acquérir auprès des gangs. C’est cette différence qui leur permet d’enrichir 

leur identité et de la valoriser. D’une manière très palpable, leur perception de leur avenir 

change, le domaine du possible s’élargit. L’accès un travail plus gratifiant augmente, non pas 

tant que les compétences acquises lors de leur passage dans un atelier photo ou vidéo va en 

faire des meilleurs charpentiers, réparateurs, conducteurs de taxi…  c’est qu’à présent ils se 

sentent légitimes dans leur recherche d’un emploi correspondant à ce qu’ils sont. La 

maitrise des outils créatif (appareil photo, caméra, software de création numérique,.. ) et 

l’appropriation des techniques de récit (éditer un web -documentaire, mettre en page un 

journal électronique, tenir un site web,..)  renverse la logique dominante qui emprisonne ces 

jeunes dans une image créé par les autres : ce ne sont plus les médias qui parlent  d’eux, 

c’est à présent eux qui créent leurs propres médias pour se raconter.  

Ce sont ces acteurs de changement, ces « traceurs de lendemain », que nous soutenons.  

3. Africalia a connu plusieurs phases dans sa stratégie de soutien aux acteurs culturels en 

Afrique. Je souhaiterai conclure en dressant quelles réflexions sur la nature de ce soutien.  

En premier lieu, nous sommes conscients des phénomènes de dépendance que le 

subventionnement peut générer et des effets pervers qu’il peut entrainer. Pour cette raison, 

nous mettons en place des formations ad hoc qui visent à réduire la vulnérabilité 

économique de nos partenaires. Elles renforçent leur capacité à valoriser leur expertise afin 

de diversifier leur sources de revenus et de progressivement réduire leur dépendance 

financière vis-à-vis des bailleurs, y compris à celle d’Africalia.  

En second lieu, l’instrumentalisation des pratiques mélangeant  la culture et le 

développement a toujours constitué une menace pour l’indépendance, intellectuelle et 

artistique des opérateurs culturels. Assignés au mieux, à une fonction de communication 

pour les programmes de développement ou  trop souvent, à un rôle simplement décoratif, 

cette instrumentalisation  devient graduellement plus pressante à mesure que les acteurs 

culturels sont de plus en plus contraints de justifier leur position en tant qu’agent de 

développement. Le créateur, l’artiste, l’auteur se met ainsi « au service de… ». Ceci crée 

beaucoup de malentendus tant du côté des « professionnels » du développent que des 

acteurs culturels qui pour la plupart ne connaissent ni le jargon ni les méthodes du 

développement. Le refus de cette instrumentalisation se traduit pour Africalia par un 

accompagnement des structures partenaires dans la maitrise des méthodologies de la 

coopération au développement. Le cadre logique, la planification stratégique, aussi 

imparfaits qu’ils puissent être, ne doivent pas rester le seul apanage du bailleur mais faire 

l’objet d’un partage – et souvent d’une confrontation. Au moment la stratégie 

d’intervention est conceptualisée, Africalia implique dans la rédaction de son programme 

d’action par pays,  l’ensemble des partenaires de ce pays afin de concevoir des actions dont 

les objectifs, les résultats, les indicateurs, les hypothèses ont fait l’objet d’une concertation 

en amont.  
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Enfin, il me semble nécessaire de nous éloigner de la logique du spectacle et du court 

terme. Il existe en effet à mes yeux un danger de spectacularisation et de commodification  

de l’action culturelle. La culture est davantage un processus qu’un résultat ou d’un produit. 

Le soutien à la culture ne passe pas uniquement par le financement de la partie visible de 

celle-ci, à savoir les expositions, les festivals, les biennales, tout cet ensemble un peu 

hybride des « biens et services culturels ».  La tyrannie du court terme pousse les opérateurs 

culturels, pour survivre, à multiplier les « projets », à rebondir d’un  appel à projet à l’autre, 

sans pourvoir mettre en œuvre leur vision à long terme ni consolider leur inscription dans 

leur tissu social. Cette tendance, alimentée par la préoccupation de bailleurs à couvrir le 

plus de terrain médiatique possible tout en connaissant un effondrement de leurs budgets, 

nous semble contreproductive. Pour éviter ces impasses, la structuration sur le long terme  

me semble indispensable.  Concrètement, cela se traduit par l’appui au travail souterrain de 

gestionnaires, comptables, techniciens, gardiens et  des « petites mains »  invisibles qui 

permettent aux associations et entreprises culturelles de pérenniser leur action. Ceci 

implique naturellement des choix. Il nous faut refermer l’éventail des bénéficiaires 

potentiels et réduire drastiquement notre visibilité : moins de logos Africalia dans moins de 

pays et de manifestations culturelles prestigieuses. En quelques années, notre philosophie a 

connu un changement profond : de plus de 500 aides ponctuelles sur une trentaine de pays 

attribuées entre 2001 et 2007,  à 25 partenaires implantés dans 7 pays de concentration 

aujourd’hui. C’est à ce prix que nous pouvons approfondir la relation avec nos partenaires et 

mieux mesurer l’impact de notre action sur les publics cibles. Pour éviter le maintien des 

acteurs culturels à la périphérie des programmes de développement, nous devons à mon 

sens sortir d’une logique de rayonnement culturel pour entrer dans celle, plus lente, moins 

spectaculaire, de la coopération.   
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Welcome….. 

 

Metropolitan Bilbao is home to around half the population and economic 

activity of the Basque Country. It stands on the crossroads of the main 

north-south European transport route and the emergent east-west route. 

The city is gearing up to take advantage of this excellent location to 

become a true “hinge point” in Europe. 

The per-capita GDP of the Basque Country stands at around 130% the 

European average and its human development level is similar to that of 

the most advanced countries, such as Finland or Austria. 

 

Bilbao has undergone a historical process of reinvention in recent years to 

face the challenges of the 21st century.  

 

 

It was in 1983 when Bilbao went through one of the worst crises in its 

history. But that year also marked the beginning of a new project for the 

city. A new urban development project which, just over 25 years later, has 

converted Bilbao into a city with a major international presence. 

The keys to that rebirth of the city have been: 

One: The hope generated by the recent devolution of the Basque Country 

and the creation of the institutions of our self-government. Finally, after 

40 years of dictatorship in Spain, the Basque Country had its own 

Parliament and Government able to tackle the challenges faced by Basque 

society. 

Two: The political consensus reached between the institutions involved: 

The Government of the Spanish State, the Basque Government and Bilbao 
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City Council. All of them shared the same strategic vision of the future of 

Bilbao. 

Three: The determination to invest considerable resources in this project 

and to put in place shared instruments for its management. The main one 

was 'Bilbao Ria 2000', with the participation of all the institutions, which 

has managed the main urban transformation projects in Bilbao. 

 

Bilbao has been known for its industrial character, the character of an iron 

city. We were a city with an economy based on steel, ship-build and 

business industries. 

 

 

During the 80s we lived really hard times in our city. 

The strong industrial reconversion and the generalized closure of 

companies, gave as result a discouraging scene, covered by the pessimism 

of citizens and that gave as a result the en of our character of an “iron 

city… industrial city 

 

Besides this dramatic situation in 1983 the city suffered the most 

dramatic floods of its history that destroyed most part of the city. 

 

 

As a response to this delicate situation, diverse public and private 

institutions began a holistic process of revitalization that has given as a 

result a unique URBAN REVOLUTION. 

 

The renovation of the city has been based on important urban projects: 

the rehabilitation of the historic centre, the construction of the Metro and 

the Tram, the extension of the airport and maritime port, the regeneration 

of the river the construction of new neighborhoods, the urbanization of 

the emblematic space of  “Abandoibarra”. 
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The greatest symbol of all this was undoubtedly the GUGGENHEIM 

MUSEUM. 

 

The determination of the political leaders was able to overcome the 

reticence which the project initially generated in the unions, social 

organizations, parts of Basque culture and society in general. 

The great success of the Guggenheim project contributed immensely to 

the fourth key in the process of regeneration of Bilbao: CONFIDENCE 

AMONG ITS CITIZENS. 

Still today, industry accounts for around 27% of the economy of the 

Basque Country, whereas the average for Spain and Europe is around 

16.17%. This has been possible thanks to an industrial policy based on the 

diversification of sectors, clusters, technification, the opening up to global 

markets and a commitment to innovation. 

The per-capita GDP of the Basque Country stands at around 130% the 

European average and its human development level is similar to that of 

the most advanced countries. 

The success of the transformation of Bilbao has firmly established it as a 

city of advanced services for companies in the region, a university city, a 

hub of knowledge, trade, culture and tourism. 

The international recognition has been of tremendous importance, 

generating a feeling of pride among its citizens and confidence in the 

future, as well as giving the city an even greater global profile. 

But over the past 25 years, the transformation of Bilbao would not have 

been possible without that political and institutional leadership. A 

leadership that has generated confidence and support among the citizens. 

Today, the maintenance of that leadership and that trust is, more than 

ever, associated with one concept: TRANSPARENCY. 

Transparency implies efficiency in the management of public resources 

and stringency. Transparency means that Bilbao is a city that can be 

trusted by those who live there and the companies and professionals who 

we hope will be drawn to our city. 

For many years, Bilbao has been working on this policy of transparency. In 

2009, it was recognized by the European Institute of Public Administration 

as one of the most transparent local authorities in Europe. 

In 2013, we received a great award which combines leadership and 

efficiency in management: The British City Mayors Foundation named the 

Mayor of Bilbao, Iñaki Azkuna, the "Best Mayor in the World". 
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Bilbao’s transformation begins in the 90´s, with the Guggenheim Museum 

as main reference of its development and recognition from all over the 

world. Culture is the fuse that lights Bilbao’s transformation, and currently 

it is still a pillar of the strategy to keep on boosting innovation. 

Culture is also a mean to build more united communities, access to rights 

and make come true the opportunities. We also see the need to allow 

each culture to live and progress in the city, but underlining the right for all 

cultures to contribute to the society in which they are. “Cultures” only 

progress when they are in contact with other cultures, not when they are 

isolated, and that is why we bet to reinforce the intercultural interaction 

as a mean to build our city. 

We can state that culture is a pillar of the city strategy, we talk about a 

Bilbao in human scale and we refer to a main strategy from two focal 

points: 

a) As an element of economic development, creation of wellness 

(economic engine) 

b) As an element of social activities, cohesion, development and 

inclusion. 

The first focal point refers to the cultural policies, a work carried out by the 

Department of Culture, that maybe some of you had the opportunity to 

know in the Panel of Discussion “The role of Local Authorities”… with 

specific policies that we can summarize in three big “Cs” 

CITY: its International promotion and generation of wellness 

CREATORS: to give response and work with local creative artist, speaking 

of the creative sector as a whole.  

CITIZENS: to give response to the cultural need of the people living in the 

city. 

We put all our efforts to give response to the right to culture of our 

citizens; we work with the local artist; we work for our city to be 

recognized for this work; and for culture to become an economic engine. 

The second focal point -more related to the subject of the meeting that 

brings us today- is related with culture as a transversal axis, in which we 

have to work other more intangible aspects and that are not “property” or 

“exclusive responsibility” of the people developing the cultural policies. 

 

We refer to intangible aspects such as, the respect to diversity, the 

citizen’s participation, the collaboration and the joint work with other 

sectors, the openness, the critical spirit, the thinking, the culture of peace 

and coexistence…. It has to do with the values that sustain any 

organization, in this case the values of Bilbao City Council. Values that 

must guide all the activities of the local government. 

We use as basis the principle in which the city belongs to the people living 

in it, citizens that have rights and obligations that take an active role in the 

design of the city and its vital project. That is why the “Governance plan” –

from a human rights approach- becomes a useful tool to favour the joint 
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achievement that ideal city, that finds its basis of recognition in the 

postulates of the European Charter for the Safeguarding of Human Rights 

in the City and the Global Charter for Human Rights in the City. 

In both cases we talk about Cultural Rights understood as the right to an 

inclusive, continuous and high quality education; and the enjoyment of 

culture in its diverse expressions and modalities. 

Bilbao has a diversified population that includes people from diverse 

nationalities, origins, languages, religions and beliefs, ages, disabilities…. 

Must part of the citizens consider diversity as an asset and not a problem, 

and they accept that all cultures change when they coincide in the public 

space. In Bilbao we stand for the respect to diversity and a plural identity 

of the city. The city fights actively against the prejudice and 

discrimination and it guarantees the equality of opportunities for 

everyone, adapting its structures and services to the needs of a diversified 

population, without putting a side the human rights.  

 The collaboration with the public sector, civil society and other institutions 

is crucial for achieving a good management of cultural diversity and the 

development of policies and activities that foster greater interaction 

between the diverse groups. The high level of trust and social cohesion 

help to prevent conflicts and violence, increase the effectiveness of 

policies and the make a more attractive city both for the people and for 

the investors.  

The cultural sector generates not only many services, it also contributes to 

education, diversity and social cohesion, tourism, economic and business 

reactivation. Culture constitutes the base of value system and of welfare 

for the population. 

In Bilbao, we have remarked how Culture can help in becoming an 

educating city concerning coexistence values and open to diversity with 

the general objective of favour integration, social cohesion and 

coexistence in the municipality of Bilbao. 

Holding a close position to citizen, as a public administration, Bilbao City 

Council tries to answer to this new and complex diversity reality, designing 

a common strategy to articulate the public policies referring to integration 

under a consensus and a participation perspective. 

Therefore, the new organizational culture is transparency and citizen 

participation. 

Modernity is defined by values, so that they acquire more and more 

importance in the city strategy and therefore in culture policy. The city 

works to reach values such as innovation, professionalism, community, 

identity and openness, and it takes into account the following values: 

multiculturality, mobility, tolerance, internal solidarity in a social and 

working context, universal perspective, cooperation, diversity and 

equality. 

In a society, to develop the implementation of values, a progressive 
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strategy is needed. This implementation will be possible if a continuous 

improvement process focusing on key values, identified, understood and 

assumed by an increasing part of the population, takes part. And this is the 

objective of the Programme “Bilbao, a City with values”. 

In Bilbao, we have used Culture as a “factory” to produce new services 

and new ideas, to continue shaping Bilbao. Our culture policy model has 

been characterized as valorising the cultural historic patrimony of the 

city. Recovering our heritage as a raw material, we have achieved to get a 

central culture articulated by a complete network of culture equipment for 

consumers and for culture creation. 

In these days, Culture is more than an answer, it is a need. In a really 

difficult economic and social context, the creative dimension of Culture 

can help to response to the new challenges of society: development, 

democracy, coexistence, justice and social inclusion. In Bilbao, we support 

a cultural strategy based on proximity, public-private co-operation and 

citizen participation. A city strategy needs a collective action and in Bilbao 

we have shown that this is possible.  

 

Bilbao is the perfect example to show how planning culture is the same as 

making a city. 

Bilbao presents itself as an open and friendly city, which welcomes all 

cultural expressions in any of their forms and possible appearances. Being 

aware of the high citizen level of participation and enthusiasm with which 

the cultural dynamization is welcome, the institutions and the private 

sector of the city have encouraged to bring Culture nearer to the 

destination public, residents and visitors. 

Some examples of the actions carried out by Bilbao to use Culture as an 

enabler of social inclusion: 
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Many of these activities are carried out in cooperation with neighborhood 

associations, NGOs, cultural associations, citizens, media and other 

administrations. 
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The basic concepts that define our strategy: openness,  interculturalism 

and diversity as a competitive advantage. 

We are determined to build an inclusive city where all the people who live 

in it contribute to its economic and social development. 

 

Thank you and you are all welcome to visit us un Bilbao 
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Carlos Javier Villaseñor Anaya serves as a committee member and as 
Academic Council President of Interactividad Cultural y Desarrollo. During 
the last 15 years his professional work has been involved with intangible 
heritage, its legal frame and the development of cultural policies. He 
promoted the formation of the Mexican Governors National Conference 
Culture Commission and the Cultural Municipal Institution National 
Conference. He has participated in the writing of law initiatives that 
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Intangible Heritage Safeguarding and the Cultural Content Diversity 
Promotion. 

The issue of how does culture drives and enables social 

cohesion and inclusion has, in Latin America, a very important reference. Historically we can 

state that the countries of the region are a clear example of diverse ways of being into world, 

with the quality that all of them share common cultural values, goods and meanings all along 

the region.  

(Haciendo un paréntesis, quiero saludar al idioma Español –mi lengua materna‐ a través de la 
cual puedo comunicarme y ser parte de una comunidad que alcanza 380 millones de hablantes. 
No solo en América Latina, sino en Norteamérica, la Península Ibérica, África y Asia.)  

As an aside, here I would like to salute the Spanish language, my mother tongue, through which 

I can talk and be part of a community that reaches 380 million speakers. Not only in Latin 

America, but also in the Iberian Peninsula, in North America, in Africa and Asia.  

We must also remember that the Nao de China drove a powerful, inclusive and cohesive cultural 

circuit, between the Pacific Rim, the Americas and Europe; whose cultural sediments are still 

matrices of our current way of seeing and relating with each other. Sugar, pork, cinnamon, silk 

and fireworks are only some meaning creating goods that we share cause this cultural circuit.  

Current time, Latin America is also a strong leader on issues of inclusion and generation of social 

cohesion, because of several cultural policies that have achieved profound and positive social 

changes in a very short time. Especially into very conflictive or violent territories.  

We have the examples of Medellin, Colombia or Tijuana, México; which went from being, each 

in a particular time, the most violent cities in the world, to become creative, innovative, highly 

competitive and tourism attractive territories.  

Also, we shall refer to the parliaments of culture, which fostered national reconciliation in Chile 

after long years in which the dictatorship produced a deeply divided country; or the Points of 

Culture of Brazil, which strengthened the awareness of Brazilian identity and built up a powerful 

argument for the privileged insertion of the country into knowledge based economies.  

The Community and Municipal Cultures Support Program, (PACMYC), in México, has allowed to 

establish intra and inter-community dialogue to thousands of communities that, without such 

support, would have been most likely to be diluted in postmodernism waters.  

As we may observe with this few references, the social transformative power of culture has 

become more and more strategic in recent years, so now migration, security, governance, 

economy or education are themes into which culture is playing a role.  

It´s a commonly accepted fact that culture has made important changes in the way societies 

relates, but how this change is build up is rarely discussed.  

Do we just simply require the existence of a diverse and dense cultural and artistic environment 

to immediately produce positive changes? The answer is definitely no. There are many examples 
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of people and countries that could be described as highly educated and who have committed 

great atrocities. For example, only a few days ago I read that the dictator Augusto Pinochet 

personally brought together the largest private library in Latin America, with 55,000 volumes.  

So then, which is the clue? In the several countries, from four continents, which I have had the 

opportunity to visit, the common denominator that I perceived in social environments heavily 

degraded by violence, authoritarian repression or marginalization, is that people represent 

themselves devoid of worth, with no capabilities to pursue what they perceive as valuable or –at 

the worst- with the feeling that they have no right to imagine or deserve anything valuable. For 

example - in the nineties – an important majority of the Colombian youth thought that their 

destiny was between being a hit man or a drug dealer. Because of this perception, Alonso 

Salazar, who wrote a book on the Colombian youth, titles it “We were not born to be seeds.”  

Under these circumstances, the culture is a valuable resource to present, stage and assess 

different ways of being in the world, different manners of having a good life, than those ones 

that prevail and produce negative effects into sustainable development.  

Artistic expressions offer other languages that allow people to interact and communicate with 

each other so that they may have new opportunities to learn and publicize human creativity.  

Also, the arts make us live and learn from life, without necessarily having to experience the real 

situations, and, of course, also offer joy and rejoicing with the best of human spirit.  

Cultural heritage is testimony of the most creative ways to solve problems of the human 

relationship with the environment that we have built over the centuries. Cultural heritage 

speaks of our victories - in that sense - it reminds us of our ability to achieve our dreams.  

In particular, the intangible cultural heritage provides highly significant elements in the process 

of improving the social life because it´s closer to the needs and people's everyday interactions. 

For example, Carnival, with all its explosion of color, joy, music, dance and party, not only builds 

up society during its public performance, but throughout the whole year, when several 

generations and various strata dialogue and agree which music, dance and the costume they are 

going to use during their performance. By talking, eating and dancing together, they learn of 

values and hierarchies existing in their community. Meanwhile they practice for the Carnival 

celebration day, they share news on who has married, who has separated, who was born and 

who has passed away, which is an easy way for generating cohesion and also validating the 

inclusion of new comers.  

I must remark that these processes may be built up through all the cultural expressions or the 

artistic disciplines. What really matters is to comprehend what is meaningful to the people and 

appeals them to interact: the restoration of a saint or a church (as in numerous places in 

México), the music (as in the youth and children orchestras from Venezuela), the libraries (as in 

the Park-Libraries in Medellín), Museums (as in the Brazilian Favelas), the food (as the Pozole in 

Guerrero, México), and many other examples that show us how people gather, dialogue and are 

creative to build a shared development.  

On the other hand, culture also opens spaces for non-confrontational interaction between 

authorities and citizens. For example, in Mexico, we developed a very successful program that 

registered artifacts in various religious sites, interacting with traditional and religious 

authorities. That turned out to be highly positive for improving the public image of the police 

forces and it also opened the door to the governmental institutions to introduce into those 

same communities public health and social development benefits.  
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However, all these results are not the eventful product of a kind of protective cloak of good 

culture itself. To promote culture as a governmental policy for sustainable development, is 

fundamental to professionally identify and execute cultural policies based on very extensive 

diagnostics, that make it clear how the complex cultural system is articulated into an specific 

society, in other to identify relevant actions which may be appealing and help to produce a new 

sense of development into the target community. To be executed not only by the cultural 

institution, but by all government institutions as a fully justified sustainable development action.  

Are only the artists and creators the central target community for cultural policies? The answer 

is again a resounding no. If we recognize that all people can aim the right to culture as a human 

right, governmental cultural policy shall empower the full exercise of this right by all the people.  

In developing the Ten Year Cultural Plan of Medellín (and later, in my similar work with  

Barranquilla and Bogota authorities) and along the process of the cultural laws into which I have 

worked, most of our discussions were about who primarily should have access to development 

resources and cultural promotion, and the answer keeps being that the central beneficiary is the 

person that resides in the territory under the jurisdiction of the authority, without the need of 

any other status of membership in a guild or of an specific type of creative status.  

Obviously, it would have much more to say about a topic that I have dedicated many years of 

professional work and personal vocation, but suffice this brief sketch to nourish the debate to 

which we are called. 

culturamexico@prodigy.net.mx  

www.youtube.com/user/culturamexico 
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Xiaoyi Jin, female, born in 1973, professor of Institute for Population and 
Development Studies and director of Center for Gender and Development Studies at 
Xi’an Jiaotong University since 2007. She received her Ph.D. from Xi’an Jiaotong 
University in 2003, and was a postdoctoral researcher of Stanford University in 2005‐
2006. Her research interests include rural‐urban migration and its social implications 
in China, rural migrants’ marriage, family and social integration, marriage form, 
intergenerational relations, gender imbalance and social stability. Since 2004, she has 
been the principal investigator of two joint projects “Culture transmission and 
diffusion during the process of rural‐urban migration in China”, supported by the 
International Program of Santa Fe Institute and Advisory Committee of Stanford’s 
Center for Demography and Economics of Health and Aging, and “Female Deficit and 
Social Stability in China: Implications for International Security”, supported by 
Stanford’s Presidential Fund for Innovation in International Studies. She is also the 
grantee and principal investigator of two National Social Science Funds of China. She 
was awarded by the State Education Committee of China “Program for New Century 
Excellent Talents in University” in 2007, “The Scientific Research Foundation for 

Returned Overseas Chinese Scholars” in 2008 and Fok Ying Tung Education Foundation in 2010. She has published 55 
papers (19 in English) and 3 books in Chinese. 

Social Integration of Rural Migrant Workers in China: Impacts of Social Network 

Vulnerability and exclusiveness of migrants is a worldwide social problem. EU migrants are more 

vulnerable than natives for having higher unemployment rate, higher risk of poverty and other 

disadvantages. Meanwhile, the welfare including unemployment and social support is not 

sufficient. So the active inclusion agenda and comprehensive policies are needed. The situation 

is quite similar in China. Rural migrants are also more vulnerable than native urban residents, 

with lower education level, lower income, poorer social network and social resources, and 

inadequate social support. However, China has to face more serious problems and challenges, 

which give rise to difficulties in governance and complexity in policy reform.  

(1) Large population of temporary rural migrants. The number of floating population is 260 

million right now, in which over 80 percent are rural migrants. It will grow up in the 

foreseeable future.  

(2) High floating rate. Because of household registration system, rural migrants only work 

and live in cities at their 20s to 40s, high proportion of them changing their destination 

cities frequently and going back to rural areas when they grow old.  

(3) Substantial differentials in socio-economic development and social policy system 

between rural and urban areas. The differentials in socio-economic development level 

between rural and urban areas are much more significant than those in the EU states.  

Moreover, the equal access to social security system and social services has not been 

established because of the rural-urban differences. Although some large enterprises pay social 

insurance for their migrant employees, the majority of rural migrants who work in ordinary 

enterprises and informal sectors are not the beneficiary of the social insurance, neither those 

migrant smallholders.  

We think rural migrants’ social integration includes three aspects or levels:  

(1) Economic integration: similar occupation and similar income with urban natives’;  

(2) Social and cultural integration: similar social network and social resources, similar 

attitudes and behaviors, and similar lifestyle with urban natives’;  

(3) Psychological integration: taking themselves as part of immigrant city; self-identity of 

citizenship;  
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(4) Political integration: participation of political activities in cities.  

The migrants’ social and cultural integration of the rural migrants is lower than economic 

integration. Although their attitudes and behaviors have been changed to a certain extent, they 

still retain rural traits because rural migrants are influenced by Hukou system, lower occupation 

and social status, traditional culture and social connections from rural communities. According 

to the 2011 floating population dynamic monitoring data of National Population and Family 

Planning Commission, 80.7% of migrant workers got their jobs by relying on their strong ties, 

such as family members, relatives, and people from same village or same town, and only 17% of 

them turn to native urban friends, recruitment or internet while that for native urban residents 

is 34%; only 26% of migrant workers took part in community cultural activities, 17% of them 

took part in election and 34.6% of them never participated any social activities in cities they live. 

In cooperation with Stanford University, University of California in Irvin and Santa Fe Institute, 

our research team focuses on the effects of rural migrants’ social network on their attitude and 

behavior evolution as well as their social integration. Based on data collected in three typical 

cities, Shenzhen in 2005, Xiamen in 2009 and Xi’an in 2008 and 2012, we found that: (1) the 

majority of rural migrant workers’ social network members in cities are still relatives and people 

from the same village, town or province. It reveals that they have difficulties in making friends 

with native urban residents and realizing cultural integration. (2) Social network plays an 

important role in attitude and behavior evolution. The result of ego-central network analysis 

shows that having a weak tie, namely a native urban coworker or friend tends to significantly 

improve modernization of their attitudes and behaviors. It reveals that their attitude and 

behavior evolution is a dynamic process, in which they have been influenced by their social 

network members and modern culture is spread and diffused in way of interpersonal 

interaction. After migration, rural migrants’ attitudes and behaviors changed greatly by higher 

standards of choosing spouse, latter first marriage, greater tolerance of premarital pregnancy, 

extramarital love and women’s outmigration for work. According to the 2011 floating 

population dynamic monitoring data of former National Population and Family Planning 

Commission, the proportion of premarital pregnancy is 42% in married rural migrant workers 

who were born after 1980, the time spacing from first marriage to first child born for rural 

migrant workers who were 20-24 years old in 1981 was 16 months, while that for the same age 

cohort in 2011 declined to 10.62 months. Moreover, the number of desired children declined, 

son preference weakened and expectation for old-age support transferred from relying on 

children to relying on themselves and pension system. 

The places where the rural migrants live are more likely to become slums in cities and they 

usually isolated from the host society. Improving social integration and accelerating cultural 

modernization does not mean to eliminate traditional culture with good value (like filial piety), 

but to eliminate unhealthy custom and notion like sex discriminations and construct a 

diversified culture with higher tolerance, which is helpful for improving wellbeing of all people 

and achieving sustainable development. The policy reform to promote rural migrants’ 

integration should consider more comprehensively. To help rural migrants having more weak 

ties, governments could give them more equitable and convenient opportunities to participate 

social activities, like exhibition of rural handicraft and etc. Meanwhile, training volunteers and 

full-time governmental staff to provide social services to rural migrants, and encouraging rural 

migrants to be the formal officials of local community government and human resource 

department of enterprises are feasible and effective. All of these help to enhance understanding 

of two groups and improve social integration by reconstructing their social network. 
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Professor Nasser D. Khalili is a world‐renowned scholar, collector and 
philanthropist. He is the Chairman of the Maimonides Foundation, a charity which 
promotes peace and understanding between the three great monotheistic faiths 
of Judaism, Christianity and Islam. He was honoured by UNESCO as a Goodwill 
Ambassador in 2012. 

I would like to start by saying: Art transcends nationalism and 

cultural borders. 

I believe the shortest route to the hearts and minds of people from 

different nations, traditions and backgrounds is through art and 

culture.  At the end of the day, the language of art is universal.  

There has never been more need for this universality than in our 

complex world today.  There would be a great void in our lives 

without art and culture.  Respect for culture creates respect within 

and amongst nations.  I salute your nation for cherishing and 

promoting your own great culture and tradition and simultaneously not neglecting the art and 

culture produced by other nations around the world.  It is an enduring way of cementing the 

understanding of art and culture and diluting ignorance.   

Your country should be praised for its long-term forward thinking and planning which has been a 

hallmark of Chinese innovation throughout the centuries.  As a humble collector, being driven by 

the same dream, I assembled and published in 40 volumes to date eight of the largest and most 

comprehensive art collections in the world totalling 25,000 objects, including the largest private 

collection of Islamic art.  The rules for my life were simple: I went to sleep dreaming about my 

passion and woke up in the morning pursuing it.  I believe that life without passion is like fire 

without a flame.   

Your forward thinking and planning is clearly evident in your own support of the arts.  You 

already have 2,000 museums across your country and you are planning to build another 3,000 

by the end of 2015, which I see as an incredible challenge but, knowing you, I have no doubt you 

will exceed your cultural dream and astound the world.   

By comparison, during the last 300 years, European countries combined have built over 19,000 

museums and the US over 17,000, representing local and international art and culture.  I won’t 

be surprised to see China exceed these numbers in the not too distant future.   

Allow me to give you an example of what is happening culturally in my home country: the 

cultural and creative industries contributed £12.4 billion to the UK economy in 2011.  The 

industry supports over 260,000 full-time equivalent jobs, which indirectly means one million 

people, when you take into account the families of those employed.  Using the above simple 

model and applying it to your museum building project pro-rata means that by the time you 

finish in 2015 the contribution to your economy will hopefully be £223 billion per annum which 

will directly and indirectly benefit approximately 20 million of your people.  Knowing your 

system and the way you go forward, I am almost sure these numbers will be far higher than my 

simple calculation.   

If this does not exemplify your dream, what else can? 

Can you imagine the impact on tourism, economic gain and the prestige of your nation as a 

consequence of your ambitious art and cultural projects?  In short, every year you will have 

millions coming to your country as visitors and leaving as ambassadors, a principle that applies 

in most of the major cultural centres of the world.  I don’t know of any amount of money that 

can be spent on publicising any project that would have a fraction of the effect that culture will 
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have.  These visitors would come from all over the world with a view that is already formed 

about their artistic preferences.  Having 5,000 museums throughout your nation displaying a 

diversity of objects from your own and other cultures will open their minds, widen their 

knowledge and satisfy any artistic taste and preference they may have.  This illustrates the 

power of art and culture which I always believe to be irreplaceable and unparalleled.  With this 

in mind, I wish you tremendous success in this important and far-sighted endeavour. 
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Role of the International Federation of Coalitions for Cultural 
Diversity in promoting culture in sustainable development

World Culture Forum, Bali, 24-27 November 2013

1

1- Indonesia
• Thrilled to be here – a personal connection through my wife – witnessed first hand how 

Indonesia has blossomed in the last 25 years

• Leadership role on the international scene
• WCF held under the patronage of the President

• Commitment to cultural diversity and inclusion

• Took a responsible approach in ratifying UNESCO Convention on the diversity of cultural expressions, 

consulting with civil society groups

• How can Indonesia share
• Its experience / understanding of unity through diversity

• 240 million population / first Muslim country

• With other developing countries

• Embracing diversity
• A positive experience for countries that see diversity as a source of division

• Power of culture in development more broadly recognized – South Korea, Brazil, South Africa, Morocco, etc.

• High interest in the Asia-Pacific region, but too few countries have ratified the 2005 UNESCO Convention

2
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2- International Federation of Coalitions for Cultural Diversity
• Artists and cultural professionals formed Coalitions for Cultural Diversity in 44 countries 

more that 10 years ago to advocate for an international legal instrument that would 
counterweight WTO trade agreements

• Based on the fundamental notion that cultural goods and services are like no other –
they carry meaning, values and identities – they define us individually and collectively

• The UNESCO Convention was adopted in 2005 – it proposes a collaborative approach 
for culture in development – not only competition and market forces

• Our international civil society movement is now engaged in implementing the Convention 
- calling for policies and programmes that give voice to the diversity of national cultural 
expressions – not only foreign, pop culture and of multinationals

• We do this through :

• Awareness-raising - broadening the reach / membership of coalitions

• Consensus-building - bringing various cultural interests to act as one

• Empowerment and engagement – getting civil society to take action

• Advocating for the power of culture to be recognized in other sectors – trade forums, aid and development, 

human rights

3

3- Issues

• Implementation of the Convention makes it more relevant to artists, cultural professionals 
and the general public – beyond the concepts, they can see its benefits

• The Convention is wide-encompassing, as is culture, so we need to find themes of 
collaborative research and actions that are meaningful in the local context

• Our approach is to establish collaboration with universities, researchers and between 
coalitions to develop evidence-based research that substantiate the aims of the Convention

• Examples of current issues being addressed by Coalitions:
• Status of the artist
• Social inclusion
• Participatory governance
• International funding assistance for cultural projects in developing countries
• Impact of the digital era on the implementation of the Convention

• On culture and development, the Federation’s secretariat is conducting a review of projects 
(MDG Achievement Fund, Organization of American States, etc.) to map performance 
indicators and demonstrate the contribution of culture to development

4
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4- Culture and development in the post-2015 agenda

• Our objective: A human-centered approach to development - so projects, policies and 
programmes are culturally sensitive – the future we want / no culture no future.

• We spend too much time arguing for the WHY and the WHAT of culture in 
development, and not enough in understanding the HOW – the transformative power 
of culture, for social inclusion, peace and reconciliation, prosperity, etc. 

• The WCF could have been an occasion to discuss at length how Indonesia’s approach 
to culture contributes to its development

• It won’t be easy to convince aid agencies and members of the UN that culture is as 
critical for development as sanitation, water, poverty alleviation, gender balance….

5

4- Culture and development in the post-2015 agenda

• Cultural professionals must demonstrate they are in control – achieving predictable 
and measurable results – so best practices can be replicated and scaled-up

• For culture to become a goal it must meet two basic requirements: be measurable and 
by clear indicators from data sources that are universally acceptable

• We could also try to better understand cultural mediation and the role of mediators –
bridging misunderstandings and a lack of appreciation for cultural expressions 
produced by other groups of reference  (unlike sports and sciences, where the same 
rule apply universally, culture can only be appreciated when properly “decoded”).

6
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5- Conclusion

• Diversity is the challenge of the 21st century: all countries face immigration (external and 
internal to urban centers), globalization of markets and communications. 

• This new world order is being felt the most in cities which will account for 60 per cent of 
the world population by 2030.

• In some societies, it is believed that social inclusion can be achieved by economic 
prosperity and technological progress. This is how America and China have sought to 
develop. 

• The argument can be made that this works in the good days but less so in the bad days 
when insecurity and inequality heighten cultural tensions. 

• The language of arts and culture is probably the only way to understand how our 
societies can prosper, develop and live in peace and harmony.

• Indonesia is well prepared to inspire the international community in this important 
endeavour. 

7

The International Federation of Coalitions for Cultural Diversity brings together 
forty-four national coalitions on five continents. It is recognized by the UNESCO 
as an official partner with consultative status and serves on the NGO-UNESCO 
Liaison Committee.

This presentation is available to members of the IFCCD and organizations or 
individuals interested in presenting the position of civil society on the implementation of 
the UNESCO Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural 
Expressions .

8

cvallerand@cdc-ccd.org
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As networks of governmental and non-governmental organizations and 

global cultural actors, we are fully engaged in the pursuit of sustainable 

cultural development at local, national and global levels and wish to 

contribute to the Post-2015 Development Agenda. We strongly believe that 

culture can aid the fight against poverty and strengthen communities.  

This is our work, this is our commitment. 

During the last decade the international community has collected 

substantial evidence on the role of culture in development. The conclusion 

is that, most often, development policies and projects which do not 

take into account the cultural dimension have failed. Culture effectively 

contributes to policies, strategies and programs targeting inclusive social 

and economic development, environmental sustainability, harmony, 

peace and security. Culture is both a driver and an enabler of sustainable 

development.

The best way to include these considerations in the Post-2015 

Development Agenda is through the inclusion of a goal explicitly focused 

on culture. Such a goal would provide coherence, conceptual clarity and 

strength to the Agenda. It would also accelerate change in other areas 

and the achievement of other goals. The wording suggested for the Goal 

explicitly focused on culture is: “Ensure cultural sustainability for the 

wellbeing of all”. 

The present document carries the justification for such a goal and puts 

forward several targets and indicators. 

We are convinced that the international community will be able to agree  

on the content of this Goal.

It is now time for culture to be at the heart of a positive   

transformative change.
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With the Millennium Declaration, in the year 2000 and at the dawn of the 21st Century, 
UN Member States affirmed that a far-reaching vision of the future should be firmly 
embedded in universally accepted values and principles, such as freedom, equality, 
solidarity, tolerance, shared responsibility and respect for the planet, and anchored in 
human rights.

The Millennium Declaration failed to highlight the fundamental role that culture plays in 
the fight against poverty and the achievement of sustainability.

Since 2000, although we have witnessed noticeable progress, the development 
approach followed so far has exposed its limitations. As stated by UN Secretary-General, 
Mr. Ban Ki-Moon, “we cannot continue to burn and consume our way to prosperity” 
while poverty and inequalities continue to increase: a transformative change is required 
and “business as usual” is not an option. 

We are convinced that culture must be at the heart of this transformative change and 
that the integration of culture within development efforts is crucial to tackle a large 

number of the current global challenges more effectively and sustainably.

04  ·  CULTURE AS A GOAL IN THE POST-2015 DEVELOPMENT AGENDA 

TODAY

We recall that:

1982
The Mexico City Declaration on Cultural Policy 
(1982) highlights the role of culture as a 
vector of identity, value systems, traditions 
and cohesion, and as an engine for creativity 
and recognizes that culture constitutes a 
fundamental dimension of the development 
process.

1993
Following the inclusion of the right to take part 
in cultural life in the Universal Declaration of 
Human Rights (1948) and in the International 
Covenant on Economic, Social and Cultural 
Rights (1966), the Vienna Declaration and 
Programme of Action (World Conference on 
Human Rights, 1993) highlights that all human 
rights are universal, indivisible, interdependent 
and interrelated. The link between cultural 
rights and human dignity has been further 
strengthened in recent years through the work 
of the UN special rapporteur in the field of 
cultural rights.

2001
The UNESCO Universal Declaration on 
Cultural Diversity (2001) states that cultural 
diversity is not only a common heritage of 
humanity but also a means to achieve a 
more satisfactory intellectual, emotional, 
moral and spiritual existence, and the 
UNESCO Convention on the Protection 
and Promotion of the Diversity of Cultural 
Expressions (2005) explicitly considers that 
culture is not only a source of enrichment of 
humankind but also contributes to poverty 
reduction and the sustainable development 
of local communities, people and nations, 
especially through its article 13 (sustainable 
development). 

1986
The World Decade for Cultural 
Development (1988-1997), the report 
of the World Commission on Culture and 
Development “Our Creative Diversity” 
(1997) and the Conference of Stockholm 
(1998) acknowledge the cultural 
dimension of sustainable development.
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Therefore, we believe that the Post-2015 Development Agenda should explicitly include a goal 
focused on culture. We also firmly believe that, throughout the international community, there is 
the necessary political will to do so: all the actors in the field are ready.

  · 05

2006-2012
The Culture and Development window of the 
UN MDG Achievement Fund (2006-2012) 
has clearly demonstrated, through very well-
documented and carefully evaluated projects, 
that the explicit consideration of culture leads 
to more effective development processes. 

2010
UN Resolution N.65/1 “Keeping the 
promise: united to achieve the Millennium 
Development Goals” (2010) explicitly 
recognizes the importance of culture for 
development and its contribution to the 
achievement of the Millennium   
Development Goals.

2012
The UN’s Outcome Document of the 
Conference on Sustainable Development 
Rio+20 (2012), “The future we want”, 
includes a number of significant references 
to culture and recognizes that all cultures 
and civilizations contribute to sustainable 
development

2004-2010
Agenda 21 for culture (2004) and the 
declaration “Culture: Fourth Pillar of Sustainable 
Development” (2010) of United Cities and Local 
Governments explicitly include culture in the 
development model that “meets the needs of the 
present without compromising the ability of future 
generations to meet their own needs”.

2007
The United Nations Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples (2007) emphasizes the rights 
of indigenous peoples to maintain and strengthen 
their own institutions, cultures and traditions, and 
to pursue their development in keeping with their 
own needs and aspirations.

2010-2011
UN Resolutions N. 65/166 (2010) and N. 
66/208 (2011) on “Culture and Development” 
acknowledge culture as an important factor of 
social inclusion and poverty eradication, and call 
for the mainstreaming of culture into development 
policies and strategies, thus underscoring 
culture’s intrinsic contribution to sustainable 
development.

2013
The UNESCO Hangzhou Declaration “Placing 
culture at the heart of sustainable development 
policies” (2013) proclaims that culture is 
both a driver and an enabler for sustainable 
development. It bears evidence to the successful 
contribution that culture has made to advanced 
policies, strategies and programs aiming at 
inclusive social and economic development, 
environmental sustainability, harmony, peace 
and security. The Declaration includes a clear 
plea that culture be included in the post-2015 
development agenda with a goal of its own.

  TODAY 
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06  ·  CULTURE AS A GOAL IN THE POST-2015 DEVELOPMENT AGENDA  

Global leaders have agreed that poverty has various manifestations, including lack of 
income and productive resources sufficient to ensure sustainable livelihoods; hunger and 
malnutrition; ill-health; limited or lack of access to education and other basic services; 
increased morbidity and mortality from illness; homelessness and inadequate housing; 
unsafe environments; and social discrimination and exclusion. It is also characterized by 
a lack of participation in decision-making and in civil, social, and cultural life. It should 
be stressed that poverty is not just a question of material conditions, resources and 
income, but also of lack of capabilities and opportunities, of recognition of the dignity 
of disadvantaged groups and their contribution to the life of the community and of their 
creative capacity and perspectives to envisage a better future. 

We believe that the best way to include considerations on the role of culture in the fight 
against poverty and sustainable development is through the explicit existence of a goal 
focused on culture in the Post-2015 Development Agenda. We suggest the following wording.

THE GOAL

ENSURE CULTURAL SUSTAINABILITY 
FOR THE WELLBEING OF ALL

Key values for development are creativity, heritage, knowledge and diversity. A holistic 
and integrated approach to development will only be achieved when these values are 
operationally included in development efforts. 

Indeed, culture plays both an instrumental and constitutive role in development; it is both 
a means and an end. It contains an instrumental and transversal value, supporting and 
strengthening interventions in development areas but is also a development priority in its 
own right, the constitutive basis of our life and, thus, a desirable end in itself.  

As a means, culture is an enabler of sustainability, through the specific contributions that 
it makes –as knowledge capital and a sector of activity– to promote inclusive social and 
economic development, environmental sustainability, harmony, peace and security. Cultural 
resources, such as tangible and intangible heritage, arts, cultural expressions, are essential 
elements for the development of people and communities:

I  Culture boosts the economy: it generates income and employment, it is the engine of 
many development processes and it has an impact on entrepreneurship, new technologies 
and tourism. Culture brings creativity and innovation to the economy.

I  Culture is linked to the social dimension: it provides tools to fight against poverty, it 
broadens the capacities and opportunities of vulnerable groups, it accelerates resilience 
and rootedness, it enables citizen participation, community empowerment, and it fosters 
intercultural dialogue, conflict resolution and equality of rights. 

I  Culture embraces the environmental dimension because cultural and natural diversity 
are inextricably linked and have evolved together. Culture explains identity with land and 
place, and raises awareness of ecological responsibility.
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Culture is a transversal and cross-cutting concern and constitutes an essential resource for 
development. The use of cultural resources is a fundamental way to achieve other future 
development goals. The integration of cultural factors in sustainable development policies 
and strategies should also be done in full respect of other international commitments, 
acknowledging the universality and interdependence of human rights.

As an end, culture is a driver for sustainable development, a source of meaning and vitality, 
a wellspring of creativity and innovation, and a resource to address challenges and find ap-
propriate solutions. Culture enhances the opportunities of all human beings, framed within a 
rights-based approach and the respect for diversity. Access to – and participation in – culture 
is a fundamental right and an essential dimension of life. Culture enables individuals “to live 
and be what they choose”. It also promotes understanding and exchange among peoples.

Cultural activities, goods and services, as well as heritage, have a cultural value in 
themselves, because they are vehicles for identities, meanings and values, and are 
an essential dimension of life. Therefore, they must not be treated as solely having an 
instrumental value. If culture is to be used as an important resource for development, we 
also have to be aware of its intrinsic value and take care to protect and ensure that culture 
flourishes as a desirable end in itself.

This is why we call for a sustainable approach for cultural development. In this view, 
cultural resources have to be used sustainably, in a manner respectful of their essence 
and balance, so as to ensure they aren’t overexploited, distorted, or impoverished in a 
way that could compromise their long-term use by future generations. Also, in accordance 
with the integrated vision of sustainability, as culture can be a vector for economic, social 
and environmental development, this development in turn has to be a vector for cultural 
development, in order to establish a long term synergy and mutual supportiveness between 
culture and other development goals. The sustainable use of cultural resources is a dynamic 
way to stimulate preservation, development, renewal and transmission to future generations 
of these essential resources for development.

Because culture is both a vector to foster other sustainable development goals and a 
development end in itself, a specific goal is needed in order to reinforce the potential of 
cultural resources for sustainable development and to achieve their long-term sustainable 
use for current and future generations. 

)

  · 07 THE GOAL
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08  ·  CULTURE AS A GOAL IN THE POST-2015 DEVELOPMENT AGENDA  

There is ample and overwhelming evidence that only development processes rooted 
in culture and sensitive to local context are likely to be sustainable. As Nobel Prize 
laureate, Amartya Sen, explains “cultural matters are integral parts of the lives we lead. If 
development can be seen as enhancement of our living standards, then efforts geared to 
development can hardly ignore the world of culture”.

We have listed a set of initial items to be translated into specific targets with practical 
outcomes. The targets will all be measurable. In-depth technical work to develop these 
targets and to agree on reliable and rigorous indicators should be launched immediately. 
Each target should specify the level of ambition of each country, by determining the speed 
with which a country pursues the goal on culture. That speed can be a function of many 
things: the priorities of the country, its initial starting point, the technical and organizational 
possibilities for improvement, and the level of resources and number of partners that can be 
brought to bear on the problem. We believe that a process of allowing countries to set their 
own targets, in a highly visible way, would create a “race to the top”, both internationally 
and within countries. Countries and sub-national regions should be applauded for setting 
ambitious targets and for promising to make large efforts. Likewise, if countries and sub-
national regions are too prudent in their target setting, civil society and their peers can 
challenge them to move faster. Transparency and accountability are central to implementing 
a goals framework.

We consider that the following items should provide for a starting point to develop further 
specific targets:

TARGETS AND INDICATORS

1. Integrate culture within all development policies and programs.
The cultural dimension should be systematically integrated,  both as a driver and as an enabler, in 
definitions of sustainable development and well-being, as well as in the conception, measurement and 
actual practice of development policies and programs such as education, communication, environment, 
economy, justice, commerce, rule of law, etc. This will require effective institutional coordination 
mechanisms at global and national levels, the development of comprehensive statistical frameworks 
with appropriate targets and indicators, the implementation of evidence-based analyses and capacity-
building at all levels. 

2. Ensure equal access to, and participation in, culture, to all by elaborating specific policies 
and legal frameworks, especially for Indigenous peoples, minorities, women and youth.
Guaranteeing access to cultural goods and services, and to intangible and tangible heritage, free 
movement of artists, culture professionals and works of art, free participation in cultural life, and 
freedom of artistic expression and absence of censorship are critical to forging inclusive and equitable 
societies. Ensuring access to cultural resources for all, as free participation and exchange, should be at 

the core of the lives of people and communities and support their capabilities for development. 

3. Multiply by x% the number of culture, arts and creativity programs in education 
policies.
Cultural development and education are closely linked to each other. The United Nations Decade of 
Education for Sustainable Development (DESD, 2005-2014) has proven that integrating cultural 
diversity and intercultural dialogue perspectives in learning and education systems enables talent 
development and encourages critical and creative thinking. When mainstreamed within educational 
strategies, cultural initiatives that recognize diversity within a human rights-based approach play an 
important role in building confidence and mutual understanding among multicultural communities. 
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4. Multiply by x% the number of citizens who are actively involved in cultural practices.
Fostering cultural participation is necessity insofar as it contributes to promoting active citizenship. 
Because citizens are bearers and actors of culture, active participation in cultural practices is an 
important way for empowerment and citizen re-appropriation of cultural resources, and an essential 
factor for transmission, creation and dynamic evolution of these specific resources for development. 
Steps should be taken to foster equal access to cultural resources, venues and activities and to enhance 
opportunities to recognise one’s own and others’ heritage and to learn from it, as well as to develop 
one’s creative skills and take part in individual and collective cultural practices. 

5. Devote a minimum 1% of the overall public finances to cultural sector. 
In conjunction with the necessary support to scientific studies and research there is a need to support 
cultural creation, production and presentation in all its diversity, as well as to ensure protection and 
transmission of cultural diversity. There is also the need to protect and support cultural specificity of 
local products and to promote awareness, protection, transmission, and development of cultures. 

6. Leverage culture for poverty reduction and inclusive economic development.
Culture is a driver for inclusive economic and social development. Among other things, cultural 
heritage, cultural and creative industries, arts and crafts, sustainable cultural tourism, culture-led 
urban revitalization and cultural infrastructure can serve as strategic tools for revenue and employment 
generation. Cultural and creative industries represent one of the most rapidly expanding sectors in the 
global economy, with an annual increase of between 5 and 20 percent. 

7. Elaborate frameworks and action plans to identify, protect and sustainably use tangible 
and intangible heritage in all its forms and diversity.
The use of tangible and intangible heritage constitutes an important livelihood and resource for many 
people and communities, through knowledge, language, crafts, agriculture, food safety and cooking, 
health and traditional medicine, landscapes, tourism and specificity of local products, among other 
things. The frameworks and action plans should provide a common “Cultural Impact Assessment” 
mechanism to be used in urbanization processes and aim at improving the cultural quality of public 
spaces (through meaningful use of public art, distinctive architecture, design, and landscapes etc.).

8. Build on culture to promote environmental sustainability.
Access to essential environmental goods and services for the livelihood of communities should be 
secured through the stronger protection and more sustainable use of biological and cultural diversity, 
as well as by the safeguarding of relevant traditional knowledge and skills. Indeed, there is a significant 
interrelationship between culture and environmental sustainability due to the intrinsic link between 
cultural diversity and biodiversity, its ability to influence more responsible consumption and its 
contribution to sustainable management practices as a result of local and traditional knowledge. 

9. Elaborate and implement a national strategy on cultural diversity.
Governance has become a global trend meaning accountability, transparency, responsiveness, legality, 
respect for human rights, efficiency and effectiveness of government agencies and public institutions.  
It also implies better participation of civil society in policy and decision-making processes. Through 
culture and arts, people’s rights to freedom of speech and expression, associative and participating 
processes as well as independent media and communication can be stimulated and ensured. Cultural 
diplomacy, when applied at all levels, possesses the unique ability to accelerate the realization of 
diverse principles such as global intercultural dialogue, justice, equality and independence, the 
protection of human rights, global peace and stability. A rights-based approach to culture and respect 
for cultural and linguistic diversity should be promoted within national and regional policies and legal 
frameworks. 

10. Mobilize culture and mutual understanding to foster peace.
Intercultural dialogue and the recognition of and respect for cultural diversity can forge more inclusive, 
stable and resilient societies. They should be promoted notably through educational, communication 
and artistic programs, as well as through dedicated national councils on cultural diversity. Consideration 
of cultural contexts should also be integrated into conflict resolution initiatives and peace-building 
processes.

  · 09  TARGETS AND INDICATORS
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08  ·  CULTURE AS A GOAL IN THE POST-2015 DEVELOPMENT AGENDA  

Under the aegis of the United Nations and the leadership of its Secretary General, Mr. Ban Ki-
Moon, the international community is currently preparing the Post-2015 Development Agenda. 
Member states are key actors in the process which also takes into account civil society, 
through the Major Groups.

The organizations and people that sign this document are global cultural actors. We are 
networks of governmental and non-governmental organizations and all work locally and 
nationally, connecting local communities to globalization. We are active stakeholders in local 
and national development policies. We believe strongly that culture can aid the fight against 
poverty and strengthen communities. We have witnessed the progress made in recent years 
and deem that culture is not only at the centre of the challenges at stake but also an essential 
component of the answer.

We have written this document to support the efforts that are carried out at a global level. It is 
a natural step. Only the explicit inclusion of culture in the Post-2015 Development Agenda will 
enable transformative change. The Post-2015 Development Agenda is a unique opportunity to 
enshrine internationally what is already a reality in the world.

We believe that it is important that the goals of the Post-2015 Development Agenda be as 
specific as possible in laying out a single challenge and ambition. We believe that the focus 
should be on issues with the greatest impact on sustainable development, measured in terms of 
the number of people affected, the contribution to social inclusion, and the need to move towards 
sustainable consumption and production patterns. Culture matches all these criteria. Also, 
each goal should have ‘knock on’ effect in other areas so that the set of goals, taken together, 
is truly transformative: culture is important in itself but it also has an enormous impact on the 
struggle to end poverty, ensure gender equality, improve health outcomes, foster job creation, 
sustain peaceful societies and good governance. We also believe that each Goal should call to its 
constituencies, resources, and issues; this we ourselves guarantee in the case of culture.

We therefore call on governments and policy-makers, who are defining the post-2015 
UN global development framework and its goals, to seize this unique opportunity, and we 
request that a specific goal focused on culture, based on heritage, diversity, creativity and the 
transmission of knowledge, with clear targets and indicators, be included as part of the Post-
2015 Development Agenda. 

We are ready to work hard and to convince those who still have doubts. We emphasize our 
commitment to the success of the process of elaborating a sustainable development agenda 
and our will to become the best partners in contributing to its implementation.

GLOBAL CULTURAL ACTORS ARE READY

We share the conviction that the Post-2015 Development Agenda needs to be based on the 
following four building-blocks:

l   A far-reaching vision of the future firmly anchored in human rights and universally accepted values 

and principles, including those encapsulated in the UN Charter, the Universal Declaration of Human 

Rights and the Millennium Declaration;

l   A set of concise goals and targets aimed at realizing the priorities of the agend;

l   A global partnership for development to mobilize implementation; and

l   A participatory monitoring framework for tracking progress and mutual accountability mechanisms 

for all stakeholders.
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Impact of the digital era on the implementation of the 
Conv ention on the diversity of cultural expressions

Contribution of Canada’s Coalition for Cultural Diversity

By Jehane Jaabouti jjaabouti@cdc-ccd.org 
and Catherine Pool cpool@cdc-ccd.org 

1

2

Foreword

This document aims to contribute to the reflexion on the implementation of the 

Convention in the digital age, drawing from experiences in Canada and Quebec. It is 

not a country report nor does it represent the position of the Canadian Coalition and 

its members. 

It must also be understood that in the light of the rapidly evolving market and 

technology there may be some discrepancy between this summary and the latest 

positions of member organizations of the Coalition on issues of cultural policies and 

measures. 

The authors have made every effort to capture the views expressed by member 

organizations of the Coalition in past consultations on the digital era, but it is very 

possible that they might have missed some. Our apologies.
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Methodology

This presentation is a summary of the positions expressed by member associations of the Canadian 
Coalition for Cultural Diversity as part of the following consultations:

• Canada’s digital economy strategy led by Industry Canada (May-July 2010)

• Option culture, virage numérique by the SODEC1 (October 2011)

• Projet @LON - Arts et Lettres, Option numérique, led by CALQ 2 (November 2011)

• Seminar Convention on the diversity of cultural expressions: expectations met or disappointment? 
organized by the Canadian Coalition (September 2013)

1 SODEC: Quebec Society for the Development of Cultural Enterprises
2 CALQ: Quebec Arts and Literature Council

4
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Member associations and others having filed comments
Book publishing

National Association of Book Publishers
Association of Canadian Publishers

Cinema and television 
Film Ontario

Interdisciplinary organizations
Canadian Conference for the Arts
Canadian Human Resources Council for the Cultural Sector
Alliance of Canadian Cinema, Television and Radio Artists
Society of Authors for Radio, Television and Cinema

Media arts
Alliance of Independent Media Arts
Quebec Council for Media Arts 

Music
Quebec Association for the Music Recoding, Performing and Video Industry
Canadian Federation of Musicians
Professional Association of Music Publishers

Performing arts 
Quebec Dance Collective

Public organizations
Quebec Society for the Development of Cultural Enterprises
Quebec Arts and Literature Council

Visual arts
Quebec Visual Artists Collective 5

6

Impact of the digital era on the creative economy

protect and promote cultural expressions

Impact of the digital era on the creative economy
and the policies and measures to 

protect and promote cultural expressions

Supply

Business model adapted to the new value chain:
• Governments 
• Cultural industries
• Rights holders

Education

• Professionals
• Public

Demand
• Accessibility
• Visibility / promotion of Canadian content
• Stimulating demand

E-commerce: an external factor exerting pressure 
on the domestic environment
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National public policy issues

• Urgent need to update the current legislative framework (i.e. the Canadian 
Broadcasting Act) to make it more in tune and flexible so to minimize the risk that it 
becomes inapplicable

• The copyright and intellectual property issue is often mentioned, but is indirectly 
addressed by the Convention through its articles affirming the right of States to 
adopt policies and measures favorable to a diversity of cultural expressions

• The national regulator – the Canadian Radio-television and Telecommunications 
Commission (CRTC) is being called upon to submit emerging platforms to the same 
regulatory obligations on Canadian content quota and contribution to production 
funding as traditional broadcasting undertakings

• The visibility, promotion and access to Canadian content is a critical issue that 
requires public financial support, the intervention of regulatory authorities and for 
intermediaries between content producers and the public to be held accountable

7

1. Revenues of creators and rights holders

Observations : 
• Loss of control by content producers and cultural industries on their productions following the digital 

transition making it possible to reproduce and exchange perfect copies at a very low cost
• Transition from an economy of relative scarcity to one of abundance, where the value shifts from 

content to the attention consumers are willing to give to it
• Coming into force of the Copyright Modernization Act Bill C-11 (June 2012) deemed of limited 

benefits by rights holders, notably with the introduction of many exemptions
• Erosion of financial compensations through the private copying levy – not extended to digital media 

in Bill C-11 - a measure denounced by all creators

Questions : 
• The legislative void now filled by the new digital lock regime and the tougher sanctions for violators, 

but what about enforcement? And foreign based violators? 

• Need to constantly adjust the relations between stakeholders in content production to the changing 

digital landscape

8
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2. Protection and promotion of Canadian content

Observation: The CRTC has adopted (1999) and upheld (2009) an Exemption order for 
digital media broadcasting undertakings

• In its 2009 decision, the CRTC called for a national digital strategy, recognizing 
that « the scope of the Commission’s examination of the new media 
phenomenon was limited given its mandate under the Broadcasting Act » 

• The CRTC does not rule over book and magazine publishing for example. A 
great number of Canadian e-books are not available at online Canadian 
bookstores

• According to many observers, the CRTC had chosen to limit the scope of its 
review, which was a disappointment for the many who had expected that the 
Commission would promote Canadian content on all platforms

• The CRTC launched on October 24, 2013, a broad national public consultation 
on the future of television http://crtc.gc.ca/eng/archive/2013/2013-563.htm

9

2. Protection and promotion of Canadian content

Recommendations: Reaffirm the role of the CRTC as the main driving force to protect 
and promote Canadian content, by a « moderated and constructive » regulatory approach

1. Impose to digital media broadcasting undertakings the same obligations as 
traditional ones

2. Initiate a dialogue between Internet Service Providers (ISPs) and stakeholders 
in Canadian content production, in order to define the role of each actor in the 
new value chain 

3. Implement a monitoring system of the new digital platforms as the basis of an 
observatory of the rapidly changing digital landscape

10

==} The Supreme Court ruled in February 2012 that Internet Service Providers 
were not subject to the Broadcasting Act and therefore had no Canadian 
content obligations and obligations to contribute to production funds
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3. Financial support by the federal government

Objectives : 

• Respond to the needs for investment to achieve the digital transition
• Rethink the funding of content creation
• Support the experimentation of new business models

Options for investment :

• Visibility / promotion / commercialization of Canadian content
• Training
• Equipment
• R&D in new forms of artistic expressions
• Digitization of collections and works
• Compensation of risks assumed by businesses and creators

11

Artists and arts organizations

Increase the Canada Council for the Arts budget for access to infrastructures and 
expertise initiatives

Businesses

• Grants for collective initiatives to promote Canadian content
• Loans
• Federal tax credits 

Rights holders

• Guarantee the respect of intellectual property and the digital locks, while extending 
the Canadian quota regime to the new platforms

• Compensatory measures for the loss of revenues following the decision not to extend 
the private copy levy to digital media and the numerous « fair dealing » exemptions in 
C-11

12

3. Financial support by the Canadian government
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4. Training 

For the general public:

• Raise awareness from an early age to the use of new media technology
• Raise awareness to issues of piracy and copyright
• Develop post-secondary programs combining CIT to other fields of study

For professionals :

• Integrate digital production tools in the apprenticeship of creation, production, 
distribution and promotion of cultural content

• E-Commerce and marketing for any new player
• Continuous learning in leadership and learning spaces in the workplace
• Intergenerational mentoring and mediation programs
• Collaborative tools: strengthen the mechanisms to share new techniques, resources, 

information and e-commerce practices

13

5. Accessibility   

Strikin g facts: 

72.2% of Canadian households has access to high speed Internet (2009, OCDE) 
compared to 95.9% (2009) in South Korea and 82.6% (2010) in Norway and Sweden

Some groups have limited access to the Internet:

Ethnic groups, rural communities, elderly; unable to access a certain knowledge due to 
linguistic, cultural or economic barriers or learning disabilities and illiteracy. 

Proposals : 

• Multimedia and training centers open to all
• Virtual archive centers and mediation programs to ensure universal access to 

heritage
• Promote cultural content by ensuring the digitization of collections
• Recognizing the importance of metadata for the access to content via search engines, 

undertake a concerted action for a standardization of the metadata1 classification 
system, specifically for the cultural sector. 

1 Structured set of information describing a digital ( or not) resource, which determines its classification 
Examples: title, author, date, language, publisher, rights, keywords 14
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6. Electronic commerce

Fundamental debate: electronic commerce, goods or services?

- If it’s a good: removal of custom duties under GATT rules

- If it’s a service: submitted to GATS where many countries have made no 
commitments to liberalize audiovisual services1

- Central chapter of the Trans-Pacific Partnership (TPP) negotiations and 
possibly of the Plurilateral Agreement on Services (WTO)

15

1 Canada’s main line of defence in the split-run magazines trade dispute with the United 
States was to argue that it was trade in services

The immaterial and delocalized nature of the service rendered 
make it more difficult to apply national laws and the 

territoriality principle which applies to copyright

Options for further consideration

Training: 1) appropriation of the new modes of creation, production, distribution and 
promotion 2) of the new digital economy, in full respect of rights holders

Business models: how to ensure the protection and promotion of Canadian content 
and the objectives of the Canadian cultural policy are achieved?

Competence of the national legislation and regulation under the pressure of :
• technological progress
• new consumption patterns
• new and powerful multinational media groups
• trade negotiations on e-commerce and copyright
• the advocacy for a free flow and increased access to ideas and cultural expressions

16

Cultural goods and services would account today for 60% of online activity 
by individuals; a major issue for the national cultural policy
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A convention already obsolete

All commercial negotiations and the rapid evolution of the cultural reality have led 
the former minister of the Quebec government Louise Beaudoin to ask whether the 
UNESCO convention is not « already obsolete ». 

« The convention does not cover specifically electronic commerce nor the 
dematerialization of cultural goods and services because such 
considerations were not that important in the late 90’s as they are now. 
Maybe we need an amendment?»

17

Le Devoir newspaper, 24 October 2013
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The Coalition for Cultural Diversity is pleased to present, in the following pages, summaries 
of Canada’s national cultural policies. We have attempted to be as accurate as possible, but 

we are also aware that policies are in constant evolution. Please feel free to let us know 
about any inaccuracies or ommissions.  

 
The Coalition has always defended the notion that States have the sovereign right to adopt 

policies and measures to protect their cultures and has strongly advocated for countries to 

adopt the 2005 UNESCO Convention on the Protection and the Promotion of Cultural 
Diversity as a means to counterbalance trade agreements. Faced with globalisation and 

increasing cultural homogenization facilitated by rapidly evolving technology, it is more 
crucial than ever for the international community to see the benefits to be accrued from 

implementing the Convention.  
 

I am often asked to explain the Convention to people who want to know more about the 
policies that the Coalition aims to protect. They are often vaguely familiar with the fact that 

Canada and the province of Quebec have managed to create a vibrant cultural economy  

through strong cultural policies, even though the country’s domestic market is a tenth of its 
closest neighbour and largest trading partner, the United States,  with whom it shares a 

common language. To be sure, Canada’s world-class cultural industries have allowed many 
Canadian artists to attain success and reach international audiences (Cirque du Soleil, Céline 

Dion, Diana Krall, Robert Lepage). Yet what is this Canadian model? What does it include? 
 

The purpose of this document is to present these national cultural policies in a coherent and 
comprehensive manner. It is my hope that in reading this document, cultural professionals 

and policymakers will come to realize that culture thrives only when the proper 

« ecosystem » of complementary policies and measures is in place. The Ministry of Culture 
does have not have the means to be the sole body responsible for culture.  

 
Canada’s comprehensive cultural policies certainly provide a unique example. They are also 

proof that it is possible to develop a comprehensive and effective cultural policy toolkit while 
pursuing an aggressive trade agenda.  

 
 

 

Charles Vallerand 
Executive Director of the Canadian Coalition for Cultural Diversity 

General Secretary of the International Federation of Coalitions for Cultural Diversity 
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The Coalition for Cultural Diversity sought to be accurate and up-to-date in preparing this broad overview. 
Please contact us at coalition@cdc-ccd.org should corrections be necessary.  Page 3 

Canada's Book Publishing Policy 

Governance structure 

The Department of Canadian Heritage is responsible for formulating 
cultural policies at the national level of government. The Department 
administers the main support program for book publishing businesses 
and professional associations, the Canada Book Fund. The Fund 
finances the following initiatives: 

Support for publishers: 
 Publishing support. 
 Business development support. 
 Foreign rights marketing assistance. 

Support for organizations: 
 Marketing  
 Technology projects 
 Professional development. 
 Strategic planning. 
 Internships. 
 Promotion of Canadian history titles.

The various programs of the Canada Council for the Arts, an arm’s 

length public corporation reporting to Parliament through the Minister 
of Canadian Heritage, provide grants to professional Canadian writers 
and publishers for the following activities: creation, translation,
publication and promotion of Canadian literature. 
  
Library and Archives Canada, also a public corporation, administers the mandatory legal deposit of all 
literary works to preserve the county’s documentary heritage and to support the development of the library 
and archival communities by providing access to those literary works, including talking books.  
 
I. Direct measures

Assistance to authors

The Canada Council for the Arts supports Canadian authors who wish to dedicate themselves to writing a 
new litterary work through its programs Grants for Professional Writers: Creative Writing and Authors 
Residencies. Similar programs are offered to Aboriginal writers and storytellers. The Spoken Word, 
Storytelling and Literary Performance program funds creative, production and performance projects.  

The Canada Council for Arts also distributes annual payments to Canadian authors through the Public 
Lending Right Program as compensation for the free public access to their books in Canadian public 
libraries. In 2012-13, total payments of 9.8 million $ were made to 18,186 authors of 88,300 titles 
adminissible under the Program.

The Association of Canadian 
Publishers (ACP) represents 
approximately 135 Canadian-owned 
and controlled book publishers across 
the country. The membership is diverse 
and includes publishers from a variety 
of genres. Over 80% of Canadian-
authored titles are published by the 
Canadian-owned sector.

The ACP helps its member publishers 
create an economically sustainable 
Canadian-owned and controlled 
publishing industry. The ACP focuses 
its resources on four distinct areas: 
government and public relations, 
communications, research and 
professional development and 
marketing. 
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The Canada Council for the Arts awards prizes and fellowships every year to over 200 Canadian artists 

and scholars for their contributions to the arts, humanities and sciences in Canada. Many of these prizes are 

privately endowed and are given in perpetuity in memory of the donors. Others, such as the Governor 

General's Literary Awards are both funded and administered by the Canada Council for the Arts. 

 

Assistance for publishing  
 

The Support for Publishers of the Canada Book Fund supports the ongoing production and promotion of 

Canadian-authored books through financial assistance to over 230 Canadian-owned and -controlled 

publishers. Publishers can also qualify to receive business development support for internship and business 

planning projects.  

 

As part of fulfilling its mandate to foster the production and enjoyment of the arts in Canada, the Canada 

Council for the Arts provides financial assistance to Canadian publishers to offset the costs of publishing 

Canadian trade books that make a significant contribution to the development of Canadian literature. This 

assistance is made available through Emerging Publisher Grants (for emerging publishers) and Block 

Grants (for established publishers). Publishers participating in these two programmes can also request 

Publishing Support for Art Books. The program Grants to Aboriginal Peoples provides support to 

Aboriginal publishers and collectives. 

 

The Awards to Scholarly Publications Program of the Canadian Federation for the Humanities and 
Social Sciences funds the publication and translation of books of advanced scholarship in the humanities 

and social sciences that make an important contribution to knowledge. Each year, the program offers 180 

Publication Grants of $8,000 and five Translation Grants of $12,000, contributing 1.5 million dollars to the 

dissemination of Canadian research. 

 

Assistance for promotion and distribution 
 
The Support for Organizations stream of the Canada Book Fund helps organizations and associations in the 

Canadian book industry with two key objectives in mind: marketing and promoting Canadian-authored 

books and strengthening the infrastructure and capacity of the industry. Five categories of projects are 

admissible: Marketing, Technology projects, Professional development, Strategic planning and Internships. 

The government of Canada has announced (2013) additionnal funding for the Canada Book Fund for 

collective projects with a focus on promoting Canadian history titles through the program's Support for 

Organizations stream.  

 

Marketing and promotion initiatives in the domestic market include BookNet Canada, a non-profit 

organization partially financed by the Canada Book Fund with a mandate to improve gathering, 

management and flow of data throughout the supply chain. It includes the following four components: 

Bibliographic Data, Electronic Data Interchange (EDI), Sales Data Analysis and International standards. La 

Société de gestion de la Banque de titres de langue française is the francophone equivalent of BookNet. 

Its objective is to create a bibliographic and commercial database for bookstores and libraries’ clienteles. It 

is also considered pivotal to implement new technologies in the value chain of  Canada’s French-language 

publishing industry. 

 

International market development is delivered by the not-for-profit association Livres Canada Books, 

financed by the Canada Book Fund, which supports the work of Canadian publishers in developing exports, 

rights sales and international partnerships through a range of services, including financial support, 

promotion, research, training and a collective presence at major international book fairs. 
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The Canada Council for the Arts manages various programs that support the broader distribution of 

Canadian works. Its Literary Arts Promotion programs provide operating or project grants to Canadian 

non-profit arts organizations that increase public awareness of and access to Canadian literature. The 

Council also funds the presence of authors to Literary Readings, Author Promotion Tours and provides 

Travel Grants for Professional Writers. Canadian professional arts organizations inviting individual 

professional foreign artists from any country to Canada may benefit from the Visiting Foreign Artists 

Program. Other programs worth mentioning:  

 

 The Translation Grants program funds the first translation of literary works written by Canadian 

authors into French, English or an Aboriginal language for publication in Canada. 

 

 The International Translation Grants program assists foreign publishers in translating Canadian 

literary works for publication abroad into languages other than French or English.  

 

II. Indirect measures  
 

The Investment Canada Act requires that foreign investments in the book publishing and distribution 

sector be compatible with national cultural policies and be of net benefit to Canada and to the Canadian-

controlled sector. As part of the measures aimed at strengthening the book publishing and distribution 

sector, the Government is announcing a revised foreign investment policy for this sector (see insert 

below).  

 

Copyright policy and legislation ensure the recognition and legal protection of the economic and moral 

rights of content creators while accommodating the needs of users. The main sources of revenue are book 

sales and reproduction rights by traditional means such as photocopy and fax as well as by digital means 

(CD-ROM, databases, intranet, etc.). In Canada, copyright exists, for most works, for the life of the author 

plus 50 years. 

 

The Book Importation Regulations of the Copyright Act offer protection to publishers that have purchased 

the territorial rights to distribute a given title in Canada. Under the regulations, Canadian publishers are 

permitted to charge a 10 per cent premium for American titles and a 15 per cent premium for titles outside 

North America. 

 

Tax measures : writers who are self-employed are entitled to deduct reasonable expenses incurred in 

connection with earning income from their business, including work space in home expenses, professional 

membership dues, internet connection, writing courses, stationnaries, writing related conventions (two per 

year limit for deductibility), etc. 

 

The Canada Small Business Financing Program is administered by Industry Canada in partnership with a 

network of private-sector lenders. Small businesses with gross annual revenues of $5 million or less can 

borrow up to $ 500,000 to purchase, install, renovate and modernize business equipment and other fixed 

assets. One of the program’s objectives is to improve access to loans that would not otherwise be available 

to small businesses (NOTE: which is often the case in the arts and cultural sector). 
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Revised Foreign Investment Policy in Book Publishing and Distribution (2013) 
 

i) Foreign investment in new business enterprises will be limited to Canadian-controlled joint ventures. 

 

ii) Acquisition of an existing Canadian-controlled business by a non-Canadian will not be permitted. Under 

extraordinary circumstances, the Government may consider an exception to this guideline. In such a situation, 

the Government must have credible evidence from the vendor that: 

1. the business is in clear financial distress; and 

2. Canadians have had full and fair opportunity to purchase. 

If a non-Canadian is the successful bidder, its proposed investment will be subject to the net benefit test set out 

in (iv) below. 

 

iii) If a non-Canadian wishes to sell an existing Canadian business independent of any other transaction, the 

vendor will be expected to ensure that potential Canadian investors have full and fair opportunity to purchase; 

if a non-Canadian is the successful bidder, its proposed investment will be subject to review under the net 

benefit test as set out in (iv) below, and credible evidence from the vendor that Canadians had full and fair 

opportunity to purchase will be required. 

 

iv) Indirect acquisitions will be reviewed to determine whether they are likely to be of net benefit to Canada and to 

the Canadian controlled sector and will be assessed on their merits by reference to the factors set out in Section 

20 of the Act. More specifically, Investment Canada will typically seek from the foreign investor one or more 

commitments such as: 

a. a commitment to the development of Canadian authors, such as undertaking joint-ventures with 

Canadian-controlled publishers which would introduce the partner's Canadian authors to new markets 

both domestically and abroad; 

b. a commitment to support the infrastructure of the book distribution system, e.g.: 

1) through distributing imported titles via a Canadian controlled publisher/agent; 

2) through maintaining a fully integrated warehousing and order fulfillment operation in Canada for 

both frontlist and backlist titles; 

3) through active participation in industry co-operative ordering/distribution/marketing endeavours; 

c. accessibility of the company's Canadian marketing and distribution infrastructure (or international 

network) to interested and compatible Canadian-controlled publishers on a contractual basis; 

d. a commitment to education and research through financial and professional assistance to institutions 

offering programs in publishing studies. 

 

These guidelines will be strictly enforced and any undertakings negotiated under the net benefit test will be closely 

monitored. The Act provides remedies for non-compliance and the Government will apply them when necessary. 
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Canada's Festival and Performing Arts Policy 

  
Governance Structure 
 

The Department of Canadian Heritage is responsible for formulating federal cultural policies and 

delivering programs at the national level. The Department provides financial assistance to artists, 

organizations and communities that promote the performing arts: 

 

 The Canada Arts Training Fund.  

 The Canada Cultural Investment Fund. 

 The Canada Arts Presentation Fund. 

 The Building Communities Through Arts and Heritage Program. 

 The Canada Cultural Spaces Fund. 

 

The Canada Council for the Arts delivers a wide range of programs 

aimed at supporting artists, artistic companies and service associations in 

theatre production, dance, music and contemporary circus. The Council 

provides annual, pluriannual or project-based assistance to cover 

operational costs. Many programs are specifically designed to address 

the needs of Aboriginal artists.  

 

The National Arts Centre (NAC) is Canada's foremost showcase for 

the performing arts. The Centre is responsible for developing the 

performing arts sector in the National Capital Region and assists the 

Canada Council in developing the performing arts elsewhere in Canada. 

Since 1992, the Center has presented the Gala of the Governor General’s 

Performing Arts Awards in the categories of theatre, dance, classical 

music, popular music, film, and broadcasting on an annual basis.   

 

I- Direct Measures 
 
Assistance to creators 

 

The Canada Arts Training Fund of the Department of Canadian Heritage contributes to the development 

of Canadian creators and future cultural leaders of the Canadian arts sector by supporting the training of 

artists with strong potential through institutions that offer training of the highest calibre. The Fund supports 

established independent, non-profit, Canadian organizations on a multi-year or annual basis for the ongoing 

operational activities of their professional program. Funding is not for capital infrastructure. 

 

The Grants to Theatre Artists: Individual Creation, Artists-in-Residency, Playwriting Residency and 

Professional Development program of the Canada Council for the Arts allows professional artists to 

devote a specific period of time to the individual creation of new work. There are four components to the 

program: Individual Creation, Artist-in-Residency, Playwriting Residency, and Professional Development. 

Similar programs are available to professional artists in dance and music, as well as Aboriginal artists. 

Other programs of the Council that assist creators include: 

 

 

The Aboriginal Arts Office ensures 

that the Canada Council's services and 

programs best meet the needs of 

Canada's First Nations, Inuit and 

Métis arts communities. The Office’s 

current responsibilities are: 

 

 To advocate, both internally and 

externally, for the development of 

Aboriginal arts practices in 

Canada.  

 To liaise between the Aboriginal 

arts community and the Council. 

 To engage in community 

consultation.  
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 Grants to Aboriginal Dance Professionals 

 Elder and Youth Legacy Program 

 Artists and Community Collaboration Program 

 Musical Instrument Bank 

 Commissioning of Canadian Compositions 

 Grants to Professional Choirs and Orchestras 

 Travel Grants for Aboriginal Collaborative Projects 

 

The Canada Council for the Arts awards prizes and fellowships every year to over 200 Canadian artists 

and scholars for their contributions to the arts, humanities and sciences in Canada. Many of these prizes are 

privately endowed and are given in perpetuity in memory of the donors. Others, such as the Governor 

General's Literary Awards are both funded and administered by the Canada Council for the Arts. 

 

Assistance for production 
 

The Canada Cultural Investment Fund of the Department of Canadian Heritage aims to contribute to the 

organizational, administrative and financial health of arts and heritage organizations by supporting 

initiatives that aim to diversify revenue streams. The Fund has three components: 

 

 The Endowment Incentives component encourages private donors to contribute by providing 

matching funds grants of up to one dollar for every dollar raised.  

 The Strategic Initiatives component provides financial assistance for projects involving multiple 

partners that will help arts and heritage organizations strengthen their management abilities, make 

strategic use of new technologies and diversify their revenues.  

 The Limited Support to Endangered Arts Organizations component provides assistance in those 

rare instances where a professional arts organization faces the prospect of closure but there is a 

high degree of support for its continuation and a viable business/restructuring plan.  

 

The Canada Council for the Arts programs Theatre Production Project Grants for Emerging Artists and  

Theatre Production Project Grants for Established Artists provide assistance to professional non-profit 

theatre organizations and ad hoc groups of professional theatre artists for the development and/or 

production of theatre. Similar programs are offered to artists in dance and music, as well as to Aboriginal 

artists. The other programs of the Council provide annual or multi-year funding for professional artistic 

companies’ operational needs or for a specific project. They include:  

 

 Creation/Production in Dance 

 Support Services to the Dance Milieu 

 Grants to Professional Choirs and Orchestras 

 New Music Program 

 Professional Music Organizations Program 

 Annual Support to Aboriginal Peoples Dance Companies, Organizations and Collectives 

 Aboriginal Peoples Collaborative Exchange 

 Capacity Building Program: The Flying Eagle 

 

Assistance for promotion and distribution  
 
The Canada Arts Presentation Fund of the Department of Canadian Heritage provides financial assistance 

to organizations that present arts festivals or performing arts series professionally, as well as to their 

support organizations. Canadian, non-profit organizations as well as provincial, territorial, municipal or 

educationnal institutions are eligible. The Fund delivers its funding through two components:  
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 The Programming Component supports established professional arts festivals and performing 

arts series presenters and presenter support organizations. 

 The Development Component supports the emergence of arts presenters and presenter support 

organizations for underserved communities or artistic practices. 

 

The Canada Cultural Space Fund of the Department of Canadian Heritage supports the improvement, 

renovation and construction of arts and heritage facilities, the acquisition of specialized equipment and 

feasibility studies. Non-profit arts organizations, provincial/territorial, municipal or regional governments 

and their agencies, and First Nations and Inuit equivalent governments are also eligible.  

 

The Building Communities Through Arts and Heritage Program of the Department of Canadian 
Heritage delivers its funding through three separate components: 

 

 The Local Festivals component provides funding to recurring festivals that showcase local artists, 

artisans, or historical performers. 

 The Community Anniversaries component provides funding for non–recurring local events 

(including capital projects up to $25,000) that commemorate an anniversary of 100 years or 

greater in increments of 25 years, to a maximum of $200,000 per event. 

 The Legacy Fund provides funding up to 50 per cent of eligible expenses to a maximum of 

$500,000 for community capital projects that commemorate the 100 years or greater in 

increments of 25 years of a significant local historical event or personality. 

 

The Canada Council for the Arts Theatre International Program provides financial assistance to projects 

that reinforce artistic collaboration and exchanges between Canadian and foreign professional theatre 

companies and enhance the visibility and profile for Canadian companies abroad. The program has 

five components: Development of Artistic Collaborations, Translation, International Co-production, 

Touring Outside of Canada and Touring Foreign Productions in Canada. The other programs of the Council 

in support of promotion and distribution include: 

 

 Travel Grants to Artists 

 National and International Touring Grants 

 Travel Grants for Theatre Artistic Directors, Administrators and Presenters 

 Dance Presentation Program: Support to Presenters and Support to Festivals 

 Dance on Screen Production Projects 

 Visiting Foreign Artists Program 

 
II- Indirect Measures 
 
Designation as a national arts service organization and as a registered national arts service 

organization: once a non-profit organization is designated by the Minister of Canadian Heritage, it is 

permitted to issue official donation receipts with the same benefits as registered charitable organizations, 

providing the donor with a tax credit in the case of an individual, or reduction of taxable income in the 

case of a corporate donor.   

 
Tax measures: Performing artists who are self-employed can deduct reasonable business expenses, 

including the following: insurance premiums on musical instruments and equipment, the cost of repairs to 

instruments and equipment, legal and accounting fees, union dues and professional membership dues, an 

agent's commission, publicity expenses, transportation expenses related to an engagement, cost of music, 

acting or other lessons incurred for a particular role or part or for the purpose of general self-improvement 

in the individual's artistic field. 
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Canada's Film and Video Policy 

 

Governance structure 
 

Broadcasting is a matter of federal jurisdiction under the Canadian constitution. The Department of 
Canadian Heritage oversees federal audio-visual policy and program activities that seek to: 

 

 Reach audiences by ensuring a healthy supply chain continuum from creator to citizen, so that 

Canadian content is available and accessible to Canadians; 

 Reflect ourselves by reflecting Canada's rich linguistic, ethno-cultural, Aboriginal, and regional 

diversity as our shared citizenship and common values; 

 Invest in excellence by focusing on cultural excellence and rewarding success; 

 Harness the opportunities of new technologies by taking a proactive approach to technological 

change in order to take full advantage of its benefits; and 

 Reach the world by developing international markets so that we can share Canadian talent and 

culture with the world. 

 

The cornerstone of Canada’s Film and Video Policy is the Canada Feature Film Fund ($97 million for the 

fiscal year 2010-2011) whose primary objective is to increase Canadian audiences in theatres for Canadian 

feature films. The program is designed to support productions, in a wide range of genres, with the 

strongest box office potential. The Fund intervenes at all stages of the value chain, with a view to support 

established corporations as well as emerging talent, and to develop audiences for Canadian productions, 

both nationally and internationally. 

 
The following agencies, which report to the Canadian Parliament through the Minister of Canadian 

Heritage, are the Canadian government's principal instruments for supporting the country’s audiovisual 

industry: 

 

Telefilm Canada administers the Canada Feature Film Fund. Additionally, it recommends the 

certification of treaty coproductions for film and television to the Minister of Canadian Heritage. It 

supports the marketing and promotion of Canadian feature films and the audiovisual industry as a whole 

by participating in industry events such as festivals and markets. In addition to its own programs and 

initiatives, Telefilm provides services to the Canada Media Fund (CMF) to administer its programs. 

 
The National Film Board of Canada is the national public film producer and distributor of social-issue 

documentaries, auteur animation, alternative drama and digital content that provide the world with a 

unique Canadian perspective. It works in collaboration with creative filmmakers, digital media creators 

and co-producers in every region of Canada, with Aboriginal and culturally diverse communities, as 

well as with partners around the world.  

 
The Canadian Radio-television and Telecommunications Commission (CRTC) regulates and 

supervises the Canadian broadcasting and telecommunications systems, comprised of over 2000 

broadcasters, including TV, AM and FM radio.  
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The Canadian Audio-Visual Certification Office (CAVCO) of the Department of Canadian Heritage 

is responsible for administering the tax credit for international co-productions and for the certification 

of domestic productions applying for the Canadian film or video production tax credit. 

 

I. Direct measures 
 

Assistance for producers  
 

The programs administred by Telefilm Canada under the Canada Feature Film Fund are:  

 

 The Development Program, available to production companies, finances the development stage of 

their feature film projects. 

 The Production Program, available to Canadian production companies, finances feature film 

projects in the production and post-production stages. 

 The Micro-Budget Production Program supports emerging talent for the production and release of 

a first feature-length film, with an emphasis on digital platforms and its potential for wide 

distribution and audience involvement. 

 The Theatrical Documentary Program provides financing for feature-length documentary projects 

for theatrical exhibition during their production and post-production stages. Telefilm, the Rogers 

Group of Funds, and the National Film Board of Canada each contribute a third of the Program’s  

$ 1.5 million annual budget. 

 
The Canadian Radio-Television and Telecommunications Commission (CRTC) established the Canada 

Media Fund by requiring licensed Canadian cable and satellite distributors to contribute a percentage of 

their revenues to the Fund ($208.5 million in 2012). The Government of Canada also contributes to the 

Fund ($134 million in 2012). The CMF is the main source of funding for productions delivered by the 

Canadian television and digital media industries on multiple platforms. In 2012, cable and satellite 

broadcasting distribution companies directed $506.2 million of their combined revenues of $14.1 billion to 

the creation of Canadian programming, of which $62 million to independent funds, $112 million to the 

Local Programming Improvement Fund and $123.7 million to cable community channels and other sources 

of local expression. 

 

The Government of Canada Tax Credit program aims to attract investment and major film productions. It is 

jointly administered by the Department of Canadian Heritage, through the Canadian Audio-Visual 
Certification Office (CAVCO), and by the Canada Revenue Agency (CRA). Only companies and 

productions certified by CAVCO as Canadian under Canadian content requirements are eligible. 

 

 the Canadian Film or Video Production Tax Credit is equal to 25 percent of the qualified labour 

expenditure of an eligible production, but cannot exceed 15 % of the total production budget. The 

credit is only available to Canadian film or video production corporations established in Canada. 

 the Film or Video Production Services Tax Credit is equal to 16% of qualified labour 

expenditures of an eligible production. In return for hiring Canadian residents to perform work 

in Canada, the Canadian or foreign-owned production or services corporation may be entitled to 

a credit against taxes payable in Canada.   

 

Canada’s Policy on Audiovisual Treaty Coproduction aims to encourage Canadian and foreign producers 

to pool their creative, technical, and financial resources and benefit from being granted domestic status in 

their respective countries. Such coproductions become eligible for domestic funding programs, fiscal 

incentives, and broadcast quotas. Canada has signed 53 such bilateral international treaties. Over the past 
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decade, Canadian producers have coproduced close to 700 film and television programs valued at more 

than $4.9 billion in total production budgets.  

 

The National Film Board of Canada (NFB) may cover up to 100% of production costs or share in the 

financing of Canadian and international coproductions. It provides technical assistance and mentoring 

through the Filmmaker Support Programs for new and emerging independent filmmakers and through its 

English-language and French-language programs for the creation of films that are particularly innovative 

in form and content. The French-language program also offers paid internship opportunities to young 

professionals from cultural minorities already active in animation and documentary production. 

 

The Media Arts Section of the Canada Council for the Arts supports independent media artists and 

organizations, groups and collectives in film, video, new media and audio. Assistance is provided for 

research, creation, production, professional development and presentation activities. While the Media 

Arts Section does not have a program that specifically supports international activities, these activities are 

eligible in the entire slate of programs available: 

 

 Grants to Film and Video Artists. 

 Grants to New Media and Audio Artists. 

 Grants to Media Arts Organizations: Initiatives. 

 New Media Residencies. 

 Project Grants to Media Arts Organizations, Groups and Collectives. 

 Travel Grants to Media Arts Professionals. 

 Visiting Foreign Artists Program. 

 

CBC/Radio-Canada, the national public broadcaster, has a Regional Programming Development Fund 

aimed at developing collaboration between its English-language television network’s local stations and 

independent producers for content relevant to local audiences, with an emphasis on diversity of voices 

(especially Aboriginal), on points of view and on emerging on-screen talent. The public broadcaster’s 

French-language television service supports the production of Canadian feature films or feature-length 

documentaries whose original versions are destined for theatrical exhibition and which will later be shown 

on its Web and TV platforms. 

 
Assistance for promotion and distribution   
 

Programs adminstred by Telefilm Canada under the Canada Film Fund are:  

 

 The Marketing Program is available to distribution and production companies to support  the 

marketing and distribution of their feature film projects. 

 The International Marketing and Festival Participation Program is available to Canadian 

companies specializing in film production, distribution and sales. Complementary initiatives 

offered by Telefilm include: pre-selection screenings for major festivals; online directory of major 

international festivals; market screenings at selected events; Canada pavilions at major 

international markets. 

 Financial support to Canadian festivals is provided through two instruments: a competitive 

component, the “Skills and Screens Program”, and a performance-based component, the “Festivals 

Performance Program”. The program will be reviewed during the current fiscal year and new 

guidelines will be announced by April 2014. 

 The Golden Box Office Award and its French-language equivalent, Prix Guichet d’or, recognize 

the Canadian director(s) and screenwriter(s) of the Canadian feature film with the highest 
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domestic box-office sales in a calendar year. The winning director receives a $20,000 cash prize 

and the winning screenwriters share an additional $20,000 prize. 

 The Promotion Program targets Canadian organizations active in film, television or digital media. 

The program offers financial support for events open to the general public and for initiatives held 

in Canada that are aimed primarily at industry professionals. It also includes Telefilm funding of 

awards ceremonies as well as of alternative distribution networks. 

 

II. Indirect measures  
 

The Canadian Radio-television and Telecommunications Commission (CRTC) contributes to the 

development of the Canadian film and video industry in many ways: 

 

1) Production certification: conventional television, pay TV and specialty TV licensees must 

broadcast a certain percentage of Canadian Content (CanCon). All programs that are intended for 

broadcast as Canadian content must be certified as being “Canadian” by the Commission. To 

monitor compliance, the CRTC requires licensees to maintain program logs for the Canadian 

programming they broadcast. 

2) Canadian content requirements: all licenced Canadian television broadcasters are subject by 

condition of licence to such requirements, which vary according to the nature of the service 

(conventional, pay, pay-per-view, video-on-demand, specialty, community, etc.). Private 

conventional television stations are subject to a Canadian content quota of not less than 60% of the 

broadcast year and not less than 50% of the 6 p.m. to midnight evening broadcast period. 

3) Expenditure requirements: In some instances, such as applications for new licences and transfers 

of control or ownership, the CRTC may set expenditure requirements. Large private English-

language ownership groups are required to spend 30% of their revenues on Canadian 

programming expenditures, of which 5% must be spent on programs of national interest . 75% of 

this programming must come from Canadian independent producers. Pay-TV and specialty 

services are subject to requirements that vary for each service and are set by conditions of licence. 

4) Incentives for Canadian Drama Programs: broadcasters can claim a 125% to 150% time credit for 

Canadian dramas programs when they are aired as part of their prority programming requirements 

during peak viewing hours (7PM - 11PM). 

5) Licensing framework: over the year, the CRTC has authorized a range of Canadian television 

programming to maximize the production and exhibition of new Canadian programming. Movie 

specialty services Viewer’s Choice and The Movie Network (English) and Super Écran (French) 

are required to support the development of Canadian dramatic feature films. They have 

contributed almost $84 million to support over 3,892 projects since 1986.  

6) The policy on non-Canadian programming services authorized for distribution in Canada restricts 

the carriage of foreign specialty services by Canadian cable or satellite undertakings if it 

determines them to be either partially or totally competitive with Canadian specialty or pay 

television services. This serves to ensure that the Canadian licensed services are in a position to 

fulfil their commitments and obligations regarding the airing of Canadian programming, a 

responsibility that their non-Canadian competitors do not have. 

7) The policy of genre exclusivity for pay and specialty services applies to a majority of genres, other 

than general sports and national news.The Commission will only introduce competition in a given 

genre once it is convinced that a competitive environment would not significantly reduce either the 

diversity of services available to subscribers or their contribution to the creation of Canadian 

programming.  

8) The policy on the mandatory distribution on the basic service by Canadian cable and satellite 

undertakings ensures that Canadian programming services have access to a reasonably reliable 

revenue stream, thereby enabling them to meet their Canadian content obligations. 
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9) The benefits policy: applicants for a transfer of ownership or control of any television undertaking 

must commit tangible benefits that represent a financial contribution of 10% of the value of the 

transaction. The CRTC encourages applicants to direct a majority of that contribution to the 

production of new Canadian programs. It also encourages and accepts the creation of independent 

production funds that supplement the Canadian Media Fund. Transfer of control benefits directed 

at the Canadian broadcasting system have exceeded $540 million since the introduction of the new 

television policy in 1999.  

 

The Investment Canada Act requires that foreign investments in the 

production, distribution and exhibition sector of the film and video 

industries be compatible with national cultural policies and be of 

“net benefit” to Canada and to the Canadian-controlled sector (see 

insert).  

Copyright policy and legislation ensure the recognition and legal 

protection of the economic and moral rights of content creators 

while accommodating the needs of users. The main sources of 

income are the royalties collected for the public performance of 

audiovisual works in movie theatres, on television and retransmited 

by cable as well as the private copying levy collected on analog 

recording media by the not-for-profit organization Canadian 

Private Copying Collective. The Copyright Board of Canada is 

responsible for issuing private copying tariffs. The Copyright 

Modernization Act (2012) does not impose a levy on digital 

recording media such as iPod and USB keys. In Canada, copyright 

exists, for most works, for the life of the author plus 50 years. 

 
The Canada Small Business Financing Program is administered by 

Industry Canada in partnership with a network of private-sector 

lenders. Small businesses with gross annual revenues of $5 million 

or less can borrow up to $ 500,000 to purchase, install, renovate 

and modernize business equipment and other fixed assets.  

 

Foreign Investment in the film 
distribution industry 
 
 Takeovers of Canadian owned and 

controlled distribution businesses will 

not be allowed; 

 Investments to establish new 

distribution businesses in Canada will 

only be allowed to importation and 

distribution activities related to 

proprietary products (the importer 

owns world rights or is a major 

investor); 

 Indirect and direct takeovers of 

foreign distribution businesses 

operating in Canada will be allowed 

only if the investor undertakes to 

reinvest a portion of its Canadian 

earnings in accordance with national 

and cultural policies; 

 All applications to Investment Canada 

made after February 13, 1987 will be 

subject to the new policy. 
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Canada's Periodical Publishing Policy 

Governing structure 

In Canada, public policy for magazine and periodical publishing is 
designed to support the production, distribution and promotion of:   

 Print magazines  
 Digital periodicals  
 Non-daily Canadian newspapers  

The Department of Canadian Heritage administers the main assitance 
programme to the industry, the Canada Periodical Fund, which has 
three components:

 Aid to Publishers 
 Business Innovation 
 Collective Initiatives 

1. Direct measures  

Assistance for publishing 

The Aid to Publishers component is considered to be the cornerstone 
of the Canada Periodical Fund since it represents 95% of the total 
funding available to Canadian magazine publishers with paid or 
verified request circulations, including assistance to Canadian 
publishers of non-daily newspapers with paid distributions. To
qualify, at least 5,000 paid copies must have been sold during a 12 
month period through subscriptions, and/or single-copy/newsstand sales. Aboriginal, official language 
minority and ethnocultural magazines must have sold at least 2,500 paid copies during the reference year. 
Publishers are able to use funding to support the creation of content, production, distribution, online 
activities, or business development.

The Foreign Publishers Advertising Services Act aims to strengthen the competitive position of Canadian 
magazine publishers by limiting to 18% the amount of advertising that foreign publishers may sell to 
Canadian advertisers. A foreign publisher will be able to sell more than 18% of advertising aimed at 
Canada if it invests and creates new businesses, hires Canadians, and produces magazines containing 
majority Canadian content. New investements that result in ownership and control by a foreign investor  
will be subject to a review under the Investment Canada Act for net benefit to Canada. 

Section 19 of the Income Tax Act provides an incentive for Canadian advertisers to advertise in Canadian-
owned newspapers by allowing deductions for advertising expenses only in periodicals or newspapers with 
at least 75% Canadian ownership. Adverstising expenses are deductible at a rate of: 

 
 
Magazines Canada is the national 
trade association representing 
Canadian-owned and Canadian-content 
magazine media that produce cultural, 
consumer and business media 
periodicals edited in English and 
French on multiple platforms. 

Its operations are financed by
membership fees. It produces 
marketing and in-career skills 
development initiatives with industry 
support and contributions from the 
Canada Periodical Fund and provincial 
agencies including the Ontario Media 
Development Corporation and the 
Ontario Arts Council.
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 50 % in magazines containing less than 80% original editorial content 

 100 % in magazines containing at least 80% original editorial content   

 

The Grants to Literary and Arts Magazine program adminsiterd by the Canada Council for the Arts 

encourages excellence in artistic expression and fosters awareness of the contemporary arts and literature in 

Canada through support for the publication of literary and art magazines. The program includes a 

component that supports new magazines devoted to literature and the contemporary arts in Canada. Seed 

grants of between $5,000 and $15,000 are awarded to the new magazines judged most deserving in terms of 

literary and artistic potential. The program also supports digital magazines and market access initiatives. 

 

The Aid to Scholarly Journals of the Social Sciences and Humanities Research Council aims to increase 

access to, and readership for, original research in the social sciences and humanities in Canadian scholarly 

journals. Some 125 Canadian journals qualify to receive grants of a maximum value of $30,000 per annum 

for three years.  

 

Assistance for promotion and distribution 
 

The Canada Periodical Fund Business Innovation component offers eligible small and mid-sized printed 

magazine and digital periodical publishers support for projects that encourage innovation in adapting to 

changing market conditions and contributes to the diversity of content sought by Canadian readers. Projets 

must contribute to the program’s objectives: 

 

 Support innovation and the use of new technologies; 

 Strengthen the financial viability of Canadian small and mid-sized print magazines and digital 

periodicals; 

 Increase market access for Canadian small and mid-sized circulation print magazines and digital 

periodicals; 

 Encourage the development of the next generation of Canadian periodical publishing 

professionals; 

 Enhance the diversity of titles and Canadian editorial content available to readers and advertisers. 

 

The Collective initiatives component funds organizations whose projects are designed to increase the 

overall sustainability of Canada’s magazine and non-daily newspaper industries. Eligible initiatives must 

contribute to the program’s objectives : 

 

 Encourage collective efficiencies in the creation, publication and distribution of Canadian 

periodicals; 

 Explore and test new business models and digital opportunities for the periodical industry; 

 Increase the information base available to the periodical industry and policymakers; 

 Provide services, training and professional development opportunities to the industry; 

 Raise the profile of the periodical industry among advertisers, readers and creators, and as a career 

opportunity for Canadians. 

 

The Business Innovation and Collective Initiatives components of the Canada Periodical Fund also provide 

financial assistance for the production or access to history periodicals and history-related projects aimed at 

promoting the history of Canada (up to $ 375,000 per year).  
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II- Indirect measures 
 
Foreign investments with respect to the publication, 

distribution and sale of periodicals are subject to review for 

net benefit to Canada pursuant to Part IV of the Investment 

Canada Act, including the investment's compatibility with 

Canada's cultural policies (see insert).  

Copyright policy and legislation ensure the recognition and 

legal protection of the economic and moral rights of 

content creators while accommodating the needs of users. 

The main sources of revenue for magazines are 

reproduction rights by traditional means such as photocopy 

and fax as well as by digital means (CD-ROM, databases, 

intranet, etc.). In Canada, copyright exists, for most works, 

for the life of the author plus 50 years. 

The Canada Small Business Financing Program is 

administered by Industry Canada in partnership with a 

network of private-sector lenders. Small businesses with 

gross annual revenues of $5 million or less can borrow up 

to $ 500,000 to purchase, install, renovate and modernize 

business equipment and other fixed assets.  

 

Foreign Investment Review Guidelines in  the 
Periodical Publishing Sector 
 

Net benefit will include, inter alia, undertakings by 

foreign investors that result in a majority of 

original editorial content for the Canadian market 

in each issue of each periodical title.  
 

Original editorial content means non-advertising 

content that is authored by Canadians, including, 

but not limited to, writers, journalists, illustrators 

and photographers; or created for the Canadian 

market and does not appear in any other edition of 

one or more periodicals published outside Canada.  

 

Net benefit may also include undertakings by the 

foreign investor such as:  

 

 Creating an employment infrastructure by 

directly employing an editorial and support 

staff composed of persons resident in Canada 

with respect to the investment; or 

 Supporting the infrastructure in the publishing 

sector by having their titles edited, typeset and 

printed in Canada.  
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Canada Sound Recording Policy 
 

 

 

Governance structure 
 

The Department of Canadian Heritage is responsible for formulating cultural policies at the national 

level of government. The Department delivers programs aimed at supporting sound recording businesses 

and professional associations.  

 

The management of contributions to creators and producers in the 

recording industry is delegated to FACTOR and Musicaction 

(see insert) while the Canada Council for the Arts administers 

programs aimed at musical expressions deemed more specialized.  

 

The Canadian Radio-television and Telecommunications 

Commission (CRTC), an arm’s length agency that reports to 

Parliament through the Minister of Canadian Heritage, regulates 

Canadian broadcasters’ obligations to air national musical content 

and contribute a part of their revenue to independent funds 

supporting musical creation.  

 

Library and Archives Canada, also a Crown Corporation, 

ensures the preservation of Canadian sound recordings.  

 

I. The Canadian policy From creators to audiences 

 

Three main objectives:  

 

1. Enhance Canadians' access to a diverse range of Canadian 

music choices through existing and emerging media; 

2. Increase the opportunities available for Canadian music 

artists and entrepreneurs to make a significant and lasting 

contribution to the Canadian cultural expression; and 

3. Ensure that Canadian music artists and entrepreneurs have 

the skills, know-how and tools to succeed in a global and 

digital environment. 

 

The Canada Music Fund, with an annual budget of $27,6 million until it is up for renewal in 2014, is the 

main implementation tool of the sound recording policy through the following programs:  

 

 New Musical Works. 

 Music Entrepreneur. 

 Collective Initiatives.   

 Canadian Music Memories. 

 Production Grants in Music.   
 

FACTOR (the Foundation  to Assist 

Canadian Talent On Recordings) is a non-

profit organization that finances a wide 

variery of initiatives in the English-language 

music industry. FACTOR provides over $17 

million in grants annually, of which $9 

million come from Canadian broadcasters 

and $8.5 million from the Department of 

Canadian Heritage. Its French language 

equivalent, Musicaction, grants over $7 

million annually, of which $2 million comes 

from Canadian broadcasters and $5 million 

from the Department.   

The Canada Council for the Arts aims to 

foster and promote the production, study and 

enjoyment of works of art. It provides 

support for individuals, groups, ensembles, 

orchestras and other professionals working 

in the Canadian music community. In 

addition to tours, concert production and 

festival programming, the Music Section 

funds a variety of related activities such as 

residencies and the commissioning of 

Canadian compositions. 
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I. Direct measures 

 

Assistance to creators  

 

The New Musical Works component of the Canada Music Fund provides Canadian creators and 

entrepreneurs with opportunities to produce and promote Canadian sound recordings and to develop their 

craft and expertise. Eligible recipients are Canadian artists, not-for-profit organizations, associations, or 

corporations, including record labels, music publishers, and those involved in artist management.  

 

The Production Grants in Music program managed by the Canada Council for the Arts supports the 

ongoing production, presentation, dissemination and documentation of specialized music through local 

public performance and recording. It has two components: Performance Production and Music Recording. 

Of the 26 grant programs, the following are worth noting: 

 

 Grants to Professional Musicians – Individuals. 

 Travel Grants to Professional Musicians – Individuals. 

 Career Development Program: Project Grants to Artists.  

 Aboriginal Peoples Music Program. 

 Professional Choir Program: Annual Funding. 

 Arts awards and fellowships to over 200 artists and scholars every year. 

 

Assistance to producers  

 

The Music Entrepreneur program managed by Canadian Heritage includes three components: 

 

 Aid to Canadian Sound Recording Firms assists Canadian-owned and -controlled firms with a 

proven track record in the development and marketing of Canadian musical talent and whose 

principal business is the production and marketing of Canadian content sound recordings.  

 Aid to Canadian Music Publishing Firms provides funding to assist active music publishing firms 

develop Canadian songwriters/composers and promote new Canadian musical works in Canada 

and abroad. 

 Aid to Canadian Music Industry National Service Organizations provides financial assistance to 

increase collective promotional activities for Canadian artists and music content, as well as 

services to the Canadian music industry. 

 

Assistance for promotion and distribution 

 

The Collective Initiatives component fosters the increased regional, national and international presence of 

Canadian companies, record labels, creators and artists. This component provides financial assistance for 

conferences and award shows, real and virtual showcases, and market development initiatives. Eligible 

recipients are Canadian non-profit organizations, or associations or corporations owned and controlled by 

Canadians.  

 

The Canadian Music Memories component provides funding to Library and Archives Canada for the 

preservation of Canadian sound recordings in order to provide Canadians with access to their musical 

heritage.  

 

Digital market development and international market development are two new priorities, administred by 

FACTOR and MUSICATION, that have inherited the budgets previously allocated to Canadian Musical 
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Diversity and Support to Sector Association, two components of the Canada Music Fund that were 

terminated in 2009.  

 

II. Indirect measures  

 

The Canadian Radio-television and Telecommunications 

Commission (CRTC) contributes to the development of the 

Canadian musical industry in many ways: 

 

1) The Canadian content rules and radio regulations set 

minimal Canadian content and musical requirements for 

broadcasters: 

 

 English- and French-language stations (commercial, 

community, campus and native radios) must ensure that 

at least 35% of the Popular Music they broadcast each 

week is Canadian content. English language commercial 

radio stations also have to ensure that at least 35% of 

the Popular Music broadcast between 6:00 a.m. and 

6:00 p.m. Monday to Friday is Canadian content. 

 French language radio stations must devote at least 65% 

of all popular music aired each week to French-

language selections. Commercial radio stations also 

must ensure that at least 55% of the popular music 

broadcast between 6:00 a.m. and 6:00 p.m. Monday to 

Friday consists of French-language selections. 

 The English-language radio services of the national 

public broadcaster, CBC/Radio-Canada, must devote a 

minimum of 50% of selections in popular music to 

Canadian content. CBC/Radio-Canada is also required 

to broadcast television programs of national interest in 

prime time, including music and dance other than music 

video programs or clips.  

 Canadian specialty television networks MuchMusic 

(English-language), MusiquePlus and MusiMax 

(French-language) licensed by the CRTC are required to program a minimum of 30% of music 

videos by Canadian artists. 50 % of music videos aired by MusiquePlus and MusiMax must be in 

French. 

 

2) Licensed commercial radio stations are required to contribute financially to the development of 

Canadian content. The contribution level is determined by the CRTC when assessing a license request, 

its renewal or a change of ownership: 

 

 Contributions by commercial radios are proportional to revenues and equal 0.5% of their revenues 

annually for those with at least $1,250,000 of revenues. They must be allocated as follows:  

o 45% to FACTOR or Musicaction. 

o 15% to the Community Radio Fund of Canada.  

o 40% to discretionary projects. 
 

The Canadian Radio-television and 

Telecommunications Commission (CRTC) is 

an independent public organization that 

regulates and supervises the Canadian 

broadcasting and telecommunications systems. 

 

The CRTC supervises and regulates over 2000 

broadcasters, including TV, AM and FM radio. 

It also regulates telecommunications carriers 

including major telephone companies. This role 

involves: 

 

 Issuing, renewing and amending 

broadcasting licences. 

 Making decisions on mergers, acquisitions 

and changes of ownership in broadcasting. 

 Approving tariffs and certain agreements 

for the telecommunications industry. 

 Issuing licences for international 

telecommunications services, whose 

networks allow telephone users to make 

and receive calls outside Canadian 

borders. 

 Encouraging competition in 

telecommunications markets. 

 Responding to requests for information 

and concerns about broadcasting and 

telecommunications issues. 
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 Licensed satellite radio services in Canada are required to commit at least 5% of their annual 

revenues to eligible third parties associated with the development of Canadian content, including 

FACTOR et Musicaction. 

 Contributions from commercial ratio stations licensed to operate an ethnic station or spoken word 

station would be allocated as follows:   

o 15% to the Community Radio Fund of Canada. 

o 85% to discretionary projects. 

 Each radio station involved in a transfer of ownership in Canada must commit 6% of the value of 

the transaction to supporting Canadian musical content development, of which 1,5% must be given 

to FACTOR or MUSICATION. 

 

Copyright policy and legislation ensure the recognition and legal protection of the economic and moral 

rights of creators while accommodating the needs of users. The main sources of revenue are the royalties  

collected for the public performance of musical works, mechanical reproduction rights (administered by 

SOCAN) and the private copying levy collected on analog recording media by the not-for-profit 

organization Canadian Private Copying Collective. The Copyright Board of Canada is responsible for 

issuing private copying tariffs. The Copyright Modernization Act (2012) does not impose a levy on digital 

recording media such as iPod and USB keys. 

 

Foreign investment rules foster the Canadian ownership and control of undertakings. The Broadcasting Act 

states that Canadian radio services shall be effectively operated by Canadian owned undertakings. All other 

investments in the cultural sector must be compatible with Canadian cultural policy in accordance with the 

Investment Canada Act. However, foreign undertakings that were active in Canada before the enactment of 

that Act enjoy a vested right.  

 

The Canada Arts Training Fund of the Department of Canadian Heritage supports the training of artists 

with strong potential through institutions that offer training of the highest calibre. The Fund supports 

independent, non-profit, incorporated Canadian organizations on a multi-year or annual basis for the 

ongoing operational activities of the organizations' professional program.  

 

Tax measures: Performing artists who are self-employed can deduct reasonable business expenses, 

including the following: insurance premiums on musical instruments and equipment, the cost of repairs to 

instruments and equipment, legal and accounting fees, union dues and professional membership dues, an 

agent's commission, publicity expenses, transportation expenses related to an engagement, cost of music, 

professional development courses.  

 

The Canada Small Business Financing Program is administered by Industry Canada in partnership with a 

network of private-sector lenders. Small businesses with gross annual revenues of $5 million or less can 

borrow up to $ 500,000 to purchase, install, renovate and modernize business equipment and other fixed 

assets. One of the program’s objectives is to improve access to loans that would not otherwise be available 

to small businesses (NOTE: which is often the case in the arts and cultural sector). 

CCD - 2013 Review - 205/366

http://www.cb-cda.gc.ca/


 

  www.cdc-ccd.org 

Rules of good participatory governance in the allocation of public funds to artists and 

cultural organizations: a practical guide 

By Charles Vallerand, General Secretary, International Federation of Coalitions for Cultural Diversity and 

Azadeh Lessard, graduate student, Quebec National Public School of Administration  

Foreword  

The diversity of cultural expressions is a fundamental democratic principle. The right to self-

expression and representation through the mediation of arts and culture. The right to access the full 

diversity of cultural expressions. 

Cultural expressions have symbolic as well as economic value and the UNESCO Convention on the 

Protection and the Promotion of the Diversity of Cultural Expressions recognizes the distinctive 

nature of cultural goods and services. However, they are also of high political importance in the 

national discourse. 

The high level of excitement that led to the adoption of the Convention in 2005 is now far behind us. 

The time has come to hold Parties accountable and ensure that the instrument is fully implemented. 

Otherwise, it will never reach its complete legitimacy in international law.  

The Convention does not speak specifically of participatory governance. Article 11 – Participation of 

civil society commits «Parties (to) acknowledge the fundamental role of civil society in protecting 

and promoting the diversity of cultural expressions. Parties shall encourage the active participation 

of civil society in their efforts to achieve the objectives of this Convention."1 

The two existing programs that assist developing country Parties implement the Convention – the 

International Fund for Cultural Diversity (IFCD) and the Expert Facility - closely involve civil society. 

The Expert Facility to Strengthen the System of Governance for Culture at the national and/or local 

level, funded by the European Union, requires applicants to “ensure significant civil society 

Engagement”.2 The International Fund’s guidelines allow a maximum of four funding requests per 

country, of which a maximum of two can come from public authorities and two from NGOs. 

Furthermore, Article 9 of the UNESCO Convention states that Parties shall “provide appropriate 

information in their reports to UNESCO every four years on measures taken to protect and promote 

the diversity of cultural expressions within their territory and at the international level”.3When 

presenting their quadrennial periodic reports, Parties are required to write what they have done to 

raise awareness and encourage the participation of civil society and to provide a space for civil 

society groups to report on their actions in promoting and implementing the Convention. An 

analytical summary of the 45 first reports submitted shows that many Parties also involve civil 

society in the governance and implementation of cultural policy. South African expert Mike Van 

                                                           
1http://www.unesco.org/new/en/culture/themes/cultural-diversity/diversity-of-cultural-expressions/the-

convention/convention-text/ 
2
http://www.unesco.org/new/fileadmin/MULTIMEDIA/HQ/CLT/pdf/ConvEU_Brochure_en.pdf 

3
http://www.unesco.org/new/en/culture/themes/cultural-diversity/diversity-of-cultural-expressions/the-

convention/convention-text/ 
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Graan, who prepared the summary on the role of civil society, gives ample evidence of this in both 

developed and developing countries:  

“Numerous Parties such as Ecuador, Germany, France and Canada report that civil society is closely 

involved in the formulation and/or amendment of cultural policies. Some, for instance Austria, Cuba 

and Sweden, indicate that this has been the case even prior to the adoption of the Convention. 

Namibia reports that civil society is engaged in the implementation of cultural policy through regional 

councils in which it is represented. Brazil’s civil society participates in the creation, implementation 

and the monitoring of public cultural policies (…) Chile reports that civil society is represented in its 

National Council of Culture and Arts, a body that is also responsible for advising Government on 

cultural policy matters. Montenegro reports that Government provides funding to civil society 

organisations to implement projects aligned to the goals of the Convention. Similarly, Germany funds 

civil society organisations, recognising the need – as outlined in the Convention – for Parties to 

engage with civil society as key partners in pursuing the objectives of the Convention. The role of civil 

society in the arts and culture councils of Canada, Denmark, Finland, Norway and Sweden are well 

known.”
4
 

These are obviously excellent first steps, but more needs to be done. Some members of the 

International Federation of Coalitions for Cultural Diversity and other civil society groups reported 

not having been consulted in the preparation of their country’s quadrennial periodic report. Many 

also denounced not being involved in the governance of national cultural policies even though, as an 

umbrella organization, they bear the legitimacy of representing a wide spectrum of artists’ and 

cultural professionals’ associations.  

As efforts are being made to improve the governance of cultural policies in developing countries 

through UNESCO programs and other intergovernmental agencies such as the International 

Organization of La Francophonie (running four-year pilot projects on capacity-building for cultural 

governance in Senegal, Burkina Faso, Gabon and Niger), cultural practitioners and activists are 

asking some very basic questions. What conditions need to be met for participatory governance to 

be equitable and trustworthy? Why volunteer to set-up and run a trade association or sit on a peer 

jury when I have a hard time making a decent living out of my own practice? How much time will I 

be required to devote to this? How can I be sure that my efforts will not be vain? 

The question of participatory governance is also of high relevance to the implementation of the 

Convention in developed countries. Are policies and programs in compliance with the Convention’s 

principles and, most importantly, are they being applied in a way that genuinely protects and 

promotes the diversity of cultural expressions? Program delivery through appropriate governance is 

as important, if not more, than the policies and guidelines it is meant to serve.  

It is for these very reasons that a survey of current practices in the governance of public funding 

institutions of arts and culture was undertaken; the results of which could serve as a practical guide. 

 

                                                           
4
Analytical summary of the first quadrennial periodic reports of Parties to the Convention, UNESCO, 

CE/13/4.CP/10, Paris, 30 April 2013. 
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Context 

The idea for this research emerged from recommendations made at the Hammamet seminar 

« Connexxions », organized by Christine Merkel and Anna Steinkamp of the German UNESCO 

Commission with the support of the German Foreign Affairs Ministry, which took place in Tunisia 

from September 6 to 8, 2012. Young activists from the Arab world formulated in their own words 

how culture could contribute to the social transformation called for by the Arab Spring. The action 

plan that resulted from their deliberation was presented to the Tunisian minister of Culture, Mr. 

Mehdi Mabrouk. One of their pleas was for more transparency in the allocation of public funds in 

support of cultural initiatives. They were also calling for a renewed dialogue between civil society 

and government to better inform cultural policy. Mutual trust was in need of serious repair. One of 

the presenters at the Hammamet Seminar was the internationally renowned expert Jordi Pardo5 

who also emphasized the need for good governance, arguing that: 

� Social and cultural development needs time and continuity 

� Culture is not only an economic sector, but a broader ecosystem that affects the social, economic 

and political dimension of our societies 

� The social dimension of culture is related to identity, cohesion and to the way of life of  

� communities and individuals 

� The main resource for cultural development is the creativity, commitment, energy, and vision of 

people 

� Public administrations are not the sole stakeholders of culture 

� Citizens are not only users or consumers. They are also creators and managers, and can develop 

cultural and community cultural policies, as well 

� Culture can boost welfare and the economy, in the cultural and other sectors 

                                                           
5JordiPardo, Cultural Governance. Inspiring Experiences from Different World Regions, 

http://www.unesco.de/fileadmin/medien/Dokumente/Kultur/Connexxions/120906_UNESCO_Jordi_Pardo.pdf 
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This paper is the result of a literature review and of a series of interviews with program managers in 

public funding institutions of arts and culture in the province of Quebec, Canada, and organizations 

representing artists from cultural minority groups. The interview questionnaire was also completed 

by the national focal point for the UNESCO Convention on the Protection and the Promotion of the 

Diversity of Cultural Expressions in Tunisia (Ministry of Culture).  

The research was conducted by Azadeh Lessard during her internship at the Secretariat of the 

International Federation of Coalitions for Cultural Diversity as part of her Masters in International 

Relations at the Quebec Public School of Administration (ENAP). Professor Jacques Bourgault, a 

renowned expert on governance in public administration and management, was her supervisor. 

Participatory governance 

The concept of participatory governance is not new, although it has become quite fashionable in 

recent years. It is generally equated with self-governance; however, in administrative contexts it 

refers to the participation of stakeholders in the process of decision making. This latter notion can 

be applied at three levels: 

� Governance of cultural policies and funding priorities, in the way that public administrations and 

elected officials perform their duty  

� Governance of public funding agencies charged with program delivery, notably by allocating 

grants and bursaries to artists and cultural groups. 

� Governance of the cultural institutions and civil society groups that influence policy making and 

are its beneficiaries 

In our view, the conclusions drawn from the Hammamet Seminar emphasized the importance of 

institutional capacity in the delivery of policies and programs. We therefore chose to review the 

participatory governance of public funding agencies since this has a strong impact on the protection 

and the promotion of the diversity of cultural expressions, especially in contexts such as the Arab 

spring where democratic reforms create high expectations and where everything becomes a 

priority, even when there are no additional resources. Fairness and transparency become of the 

utmost importance. 

The Canadian International Development Agency offers the following definition of governance: 

“Governance encompasses the values, rules, institutions, and processes through which people and 

organizations attempt to work towards common objectives, make decisions, generate authority and 

legitimacy, and exercise power. »6 In his seminal work, The Fourth Pillar of Sustainability: culture's 

essential role in public planning
7, the Australian Jon Hawkes was the first to recognize the cross-

cutting influence of culture in governance by presenting the simple yet thought-provoking idea that 

every public policy (i.e. the collective effort to shape a better future) is the result of a conversation 

between individuals who bring their own cultural values to the debate.  Public policy is influenced by 

cultural biases as much as it is by economic, social and environmental considerations. 

                                                           
6
http://www.acdi-cida.gc.ca/governance 

7
The Fourth Pillar of Sustainability: Culture’s Essential Role in Public Planning, By Jon Hawkes for the Victorian 

Cultural Development Network, Published by Common Ground P/L, Melbourne, 2001. 
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Methodology 

The survey questionnaire was based on Jacques Bourgault’s logical framework of good governance8, 

from which indicators of most relevance to the cultural sector were selected.  

Good Governance Indicators 

Legitimacy and transparency 

Adequate access to criteria and decisions 

Policies and reasons motivating decisions 

Access to information 

Impartiality of managers charged with allocating public funds 

Accountability 

Freedom of expression and question periods during jury deliberations 

Reporting on performance objectives in annual reports 

Auditing of accounts by a person independent of management 

Proactive disclosure of audited accounts 

Ethical management 

Availability of the code of conduct 

Conflict of interest voluntary disclosure 

Administrative sanctions in case of mismanagement 

Whistleblowing policy 

Participatory management 

Efficient consultations 

360
o
 consultations: representation of the recipients’ diversity 

Plurality of parties: balance in the representation of recipients 

On-going review of management processes 

Program managers in the following public funding institutions of arts and culture in the province of 

Quebec were interviewed: 

� Quebec Society for the Development of Cultural Enterprises (SODEC). 

� Conseil des arts et des lettres du Québec (Quebec Arts and Literature Council). 

� Musicaction Foundation. 

� Quebec Department of Culture and Communications. 

� Culture and Heritage Division of the City of Montreal. 

� Laurentian Council for Culture. 

 

                                                           
8
Bourgault, Jacques. "Implications de la bonne gouvernance", in Corkery, Joan. Gouvernance : concepts et 

applications / Governance : Concepts and Applications. Bruxelles, Institut international des sciences 

administratives, 1999, p. 173-189.  
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Two associations representing professional artists from cultural minority groups were also 

interviewed: 

� Artistic Diversity Montreal. 

� Montreal, Intercultural Arts. 

They were asked the following questions: 

1. Is the criterion of diversity explicitly included in the guidelines for the attribution of public 

funding to arts and culture?  

2. How is “diversity” defined? Does it follow the definition of the UNESCO Convention on the 

diversity of cultural expressions?  

3. How does this criterion translate into performance indicators? How is it measured?  

4. Are the governance rules self-imposed or imposed by the State?  

5. Are the grant allocation guidelines clear and easily accessible?  

6. Are there procedures for accountability? 

Findings  

A. The diversity criterion 

Interview results show that respondents care about diversity and that it is also reflected in the 

composition of boards of directors (for funding institutions that have one).  

Ethnocultural diversity: we have observed that it is a concern that translates into specific programs. 

The issue is of importance since Canada and the province of Quebec welcome a great number of 

immigrants each year. The funding institutions interviewed realized that it was in their interest to 

support artists from cultural minority groups, not only to facilitate their integration but also to give 

citizens a broader appreciation of diverse cultural expressions. Cultural diversity as a societal issue 

relating to identity has become a collective concern and is being reflected in many artistic 

productions. The Executive Director of the Montreal Arts Council, Nathalie Maillé, emphasized this 

during the interview:  

We can observe this by watching the last three Quebec nominees at the Oscars 

(for the Best Foreign Film Academy Award), Monsieur Lazar, Incendies and 

Rebelle, as they all addressed this question. The individuals who directed these 

films are not necessarily immigrants, but it shows nonetheless the collective 

concern for the subject… 

Most programs for immigrant artists are the result of close collaboration between various levels of 

government, cities and private organizations. A relevant example is the Vivacité Award, which was 

created through the partnership between the CALQ (Quebec’s Arts and Literature Council), the 

Canada Council for the Arts, the Montreal Regional Council of City Councillors, the Quebec Ministry 

of Immigration and Cultural Communities and four other partners. The Montreal Arts Council puts 

great effort into ensuring that cultural diversity remains one of its three strategic priorities for the 

period 2103-2016. For its part, the Canada Council for the Arts stands out with its Equity Office, 

whose mandate is to ensure equitable access to the Council’s programs by Aboriginal artists and by 

artists of all origins. 
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Diversity of cultural expressions:  The arts councils (of Montreal, the province of Quebec and 

Canada) ensure a diversity of cultural expressions by supporting artists of various disciplines, 

including new media and intermedia, that tend to cross the boundaries of traditional art forms. For 

its part, the non-profit Musicaction Foundation, which provides funding for the production, 

promotion and distribution of commercial music artists, uses a system of musical categories, 

thereby ensuring a diversity of musical and cultural expressions.  

Musicaction Foundation, musical categories  

Percentage of total funding (2012-2013) 

 

The City of Montreal and the Quebec Ministry of Culture and Communications operate differently. 

Since they are not arts councils, these institutions allocate public funds from a general budget for all 

artistic disciplines, with no distinctions, especially for the cultural mediation and amateur practices 

initiatives, administered under the Montreal Cultural Development Agreement between the 

Ministry and the City of Montreal.  Both parties contribute to its budget equally. As such, there is 

always a possibility for a discipline to be over-represented. However, as it is their mandate to serve 

their citizens, this diversity is implicit. Funding is allocated based on the recommendations of a 

selection committee and members are requested to fill an evaluation form. The diversity of cultural 

expressions criterion comes into play in the final deliberation. For example, if one discipline is 

under-represented, it could receive a grant to ensure a fairer balance. The City and the Ministry also 

aim to ensure that all regions are represented. As public services, they strive to serve their 

jurisdictions adequately.  

B. Participatory governance: Interview results 

Since many answers were similar, we present results in the form of tables. To avoid repetition, we 

comment only answers that were negative and that deviated from the norm.  
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a) Legitimacy 

Overall, the scorecard is quite good as most funding institutions strive for legitimacy through 

transparency. Information is usually readily available, yet the list of recipients is harder to find. This 

should be corrected for the benefit of the artists and in an effort to be accountable to taxpayers. 

The same difficulty was encountered when trying to access and track one’s funding application. It is 

worth mentioning that the Diapason program of the Quebec Ministry of Culture and 

Communications is an online transactional service allowing cultural organizations to submit their 

request for financial assistance and to follow step-by-step the evaluation process of their request. 

Not all funding institutions clearly communicate the criteria used to evaluate grant applications on 

their website. 

Legitimacy and transparency Yes No 

Information easily accessible on website (e.g. deadline, eligibility criteria, 

etc.) 

X  

List of recipients easily accessible on website  X 

Press release announcing the recipients  X 

Easy access to their file's progress by applicants  X 

Transparency and the peer jury's rationale for the ruling, this in a reasonable 

delay (4 to 6 weeks)  

X  

Availability of selection criteria on website  X 

Disclosure of the selection criteria of members of a peer jury X  

Written policy on conflict of interest for members of a peer jury X  

 

b) Accountability 

Survey results are positive. Annual reports and strategic plans, which clearly present completed 

programs and performance indicators, are readily available. However, it is sometimes difficult to 

find the value of the grants awarded. This should be done for accountability to be exemplary.  

Accountability Yes No 

Availability of annual reports on website X  

Availability of strategic plans on website X  

Annual report presents performance indicators  X  

External auditor of the organization's accounts X  

Proactive disclosure of awards and grants amounts  X 

Statement of revenues and expenditures accounts X  
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c) Ethical management 

Survey results are fairly positive. All funding institutions have adopted a code of conduct that details 

the potential conflicts of interest. When asked if an appeal procedure had been implemented, most 

responded negatively. When they do exist, they are solely based on proof of faulty procedures. The 

majority of funding institutions have decided not to implement a right to appeal since grants are 

awarded by peer juries. To argue against such a decision becomes difficult, especially since juries 

use evaluation grids to document decisions. 

Ethical management Yes No 

Availability of the code of conduct X  

Staff and jury members must sign a form on potential conflicts of interest  X  

Independent exterior review of appeals  X 

 

d) Participatory management 

Participatory management is a key aspect of governance. This question is at the very heart of our 

research as we are trying to determine how this process is part of the evaluation of funding 

requests. Each funding institution operates in its own way, showing some similarities and 

differences to the others. Before we try to understand how peer juries operate, we must first ask 

the basic question: why call upon peer juries to assess the artistic merit of a funding request?  

Funding institutions turn to peer review to assess applications based on the criterion of excellence. 

Subjectivity comes into play when judging the quality of a work of art. By resorting to peer review, 

funding institutions are assured that decisions will be informed by a diversity of opinion. Interviews 

show that all funding institutions have turned to peer juries based on: diversity of expertise and of 

experience, as well as a heterogenic vision of aesthetics. Committee members are selected based on 

their experience and, even more importantly, on their level of recognition in their artistic field or in 

academia. As emphasized by the Canada Council for the Arts on its website, “while no system is 

perfect, peer assessment provides the best possible means of identifying outstanding ability and 

artistic merit in the arts".9 Furthermore, peer juries allow funding institutions to be in tune with 

artists, as juries must constantly follow artistic trends.  

Arts councils are different. Their vocation is to award grants and bursaries in the various disciplines 

they support. Interviews reveal great similarities between the Quebec and Canada councils. To start 

with, jury members are selected by the board of directors. Secondly, a new jury is created for each 

grant or bursary application. The composition of juries is kept secret for up to three months after 

deliberations. Thirdly, members are financially compensated for their time.  

                                                           
9
http://canadacouncil.ca/en/council/grants-and-prizes/how-the-council-makes-its-decisions 
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For its part, the Montreal Arts Council (CAM) operates in a unique way. The organizational chart 

includes nine juries, one for each discipline recognized by the Council. Each committee is formed for 

a three-year period. This system was implemented in 2008, since the Council wanted to have peer 

juries similar to other arts councils but could not afford to offer financial compensation. Its annual 

endowment budget of $ 12.5 million is nothing compared to the Quebec Arts Council ($ 85 million) 

and the Canada Council for the Arts ($ 170 million).  

The Montreal Council succeeded in involving artists for a three year period with no financial 

compensation. During the interview, the Council’s Executive Director explained that artists had 

understood that it was in their interest to have access to all funding applications and to follow all 

new initiatives. Jury members have an obligation to follow the Montreal art scene in their field and, 

as such, the Council pays for tickets, which is consistent with its mandate to support the arts.    

The Musicaction Foundation also resorts to the peer assessment process. Committees are 

composed of artists, media representatives and music industry professionals. This guarantees 

diversity, since these individuals don’t share the same artistic vision. Musical listening for the 

selection of projects is performed individually through a Web platform and at home. Therefore, a 

jury does not know the identity of the other jury members, nor does it know the artist or the band 

attached to the project. 

The Quebec Ministry of Culture and Communications also uses peer review for certain call for 

proposals that are part of its regular funding assistance programs. In addition to its regular funding 

programs, the Ministry has also agreed to invest part of its financial resources in partnership with 

the City of Montreal. The budget is administered by the City’s Culture and Heritage Division, under 

the Montreal Cultural Development Agreement. It is therefore through the City of Montreal and its 

selection process that the subsidies are allocated. The Culture and Heritage Division standardized 

programs make use of peer juries, which are always headed by the program manager, who does not 

have the right to vote.  A representative of the Culture Ministry is on the committee as well as two 

other independent experts who are financially compensated for their time. They are selected based 

on their knowledge of artistic disciplines. These jurors are sometimes called to sit on more than one 

jury. The Heritage and Culture Division always strives to call upon a diversity of experts to ensure a 

diversity of viewpoints. A jury submits its recommendation based on an evaluation grid and will 

propose a certain allocation of the budget. 

This recommendation is then forwarded, in the form of a summary report, to the City’s Executive 

Committee. City Councillors have the final say in the allocation of funds. When the amount 

requested exceeds $ 50,000, the request is assessed by a peer jury before being submitted to the 

Municipal Council (after clearance by the Executive Committee). No application has ever been 

refused. However, it might be sent back to the Culture and Heritage Division if Councillors request 

further clarification. Grant allocation through the City’s standardized programs is therefore a fairly 

lengthy process, which can on occasion become political. Decisions take longer to make if the ruling 

party is in a minority position.  
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International comparison: Tunisia 

A. Historical context  

During these past years, Tunisia has placed an emphasis on local development, contributing in effect 

to sustainable development in the cultural sector. To cite Professor Jacques Bourgault:  

Good governance is (…) both an instrument and product of sustainable development: it contributes to 

sustainable development by its singular approach to legitimacy, participation, promotion of human 

rights, etc.; furthermore, it is part of sustainable development in the political dimension of 

sustainable development.
10

 

In Tunisia, these are questions that have become of paramount importance, particularly in the 

context of the democratic transition. Cultural industries also contribute greatly to economic 

development, as shown in the study Creative Economy Report
11, which establishes the link between 

the creative economy and job creation in the short term. In the longer term, the creative economy 

fosters a diversity of cultural expressions as well as a culture of good governance.  

B. Tunisia’s cultural sector 

The country’s administration is divided into 24 Governorates (regional administrations) 

administered by 264 delegations (headed by delegates representing the State), plus an equal 

number of municipalities (264) governed by mayors. Tunisia’s administration is based on 

participatory management at the local level, a model that was implemented in the ‘90s. It was in 

fact reinforced with the deployment in 2003 of the ART GOLD Maghreb Programme on governance 

and local development funded by the UNDP. This programme pursued three objectives: strengthen 

the local administrations that have legal and fiscal autonomy; further involve civil society in local 

decision-making processes; and consolidate international assistance projects operating in the 

regions.  

In Tunisia cultural policy orientations are set during the central government’s preparation of its five-

year plan. Once this is done, representatives from the Ministry of Culture consult with 

representatives of local associations and professional unions to determine their needs within the 

framework of the plan. The outcome of these discussions is then brought back to the Ministry and it 

is at this point that negotiations on the budget begin (between the ministries of finance, the interior, 

local development, and international development). In theory, the participation of civil society and 

the regions in the planning of cultural policy is ensured. In practice, however, their contribution to 

its implementation remains somewhat limited, since Tunisia is governed by an extremely centralized 

administration.  

The cultural sector is an important preoccupation of the Tunisian government; tourism is one of the 

three pillars of the country’s economy. The country possesses a rich cultural heritage and many 

                                                           
10

Bourgault, Jacques, Benin Conference, 1999.  
11

 Aboudi, Bilel & Belgacem,Ouafa, Creative Economy Report Special Edition 2013, Maghreb countries (to be 

published). 
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historic sites, many of which are designated as world heritage by UNESCO. The cultural sector is 

mainly financed by public funds, therefore, by the Ministry of Culture.  

 

Since January 14, 2011, the cultural sector has been seen as a way to foster participatory 

management and political decentralization. The governance of culture at the local level is one of the 

Ministry of Culture's priorities, as are individual freedoms and freedom of artistic expression. The 

government has also opened up to ethnic minorities and has begun to finance a larger number of 

festivals, such as the “Festival of Tunisian Mountain Villages” (des villages montagneux) showcasing 

the art of the Amazighs.  

C. Allocation of public funds 

 

a) Participatory management 

The review of applications is conducted by selection commissions; one or more for each artistic 

discipline, depending on the type of program. The participation of leading figures from the cultural 

milieu has improved since January 14, 2011. Commission members are appointed by the Ministry of 

Culture for a non-renewable one-year term. For example, the composition of the selection 

commission for theatre and professional and amateur performing art works (Commission de 

sélection des œuvres théâtrales et scéniques professionnelles et amateurs) is as follows, as reported 

in the Official Journal of the Republic of Tunisia, 2012:12 

� A cultural personality, recognized for his/her expertise and experience in the field of theatre (to 

act as president) 

� A representative of the Scenic arts division 

� A representative of the shared services directorate general 

� A playwright 

� A theatre critic 

� A set designer 

� A representative of the performing arts professional union 

� A representative of the professional artists union 

� A representative of the Tunisian Federation of Theatre 

� A cultural personality, recognized for his or her expertise and experience in the field of theatre 

The Commission’s Chair can at any time invite leading figures to give their advice. Meetings are held 

every six months or as requested by the Chair. Decisions are based on majority rule, with the Chair 

having the authority to break a tie. Commission members receive an allowance when they attend 

plays as part of their duties (15 dinars in the capital, 20 in the regions). We can also observe that the 

diversity criterion in the composition of commissions is respected. 

                                                           
12

 Décret n° 2012-3086 du 4 décembre 2012, portant création de la commission de sélection des œuvres 

théâtrales et scéniques professionnelles et amateurs proposées à la distribution dans les espaces culturels et 

fixant sa composition et les modalités de son 

fonctionnement.http://www.culture.tn/documents/OpenData/texteJuridique/D%C3%A9cret2012_3086.pdf 
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b) Accountability 

Although the sample size was limited, survey results show that accountability tends to be well 

executed. Funding criteria are easily accessible to applicants who must go to the administrative 

service responsible for their discipline. Information on calls for applications, deadlines, and eligibility 

criteria are available. In addition, competitions are occasionally announced publicly during large 

events and are soon after reported in the media.  

c) Ethical management 

Although this seems to be well respected, we lack sufficient data to be able to properly analyse this 

question. Selection commissions are administrative committees of the State, so in case of conflict of 

interest, decisions are immediately rescinded.  

d) Frequency of performance indicators’ update 

A procedural review of indicators and programs is in place. Discussions on funding mechanisms 

between the Ministry and representatives of the artistic discipline, as well as experts, take place 

mostly at the central i.e. national level of government. For example, specific needs of a municipality 

are communicated to the central services by the local representatives of the Ministry and can be 

included in the planning of funding allocations. There is no fixed date for such updates; however, 

they normally take place during the budget planning cycle between the months of May and July.  

It seems, based on the available data, that the allocation of public funds for the arts and culture in 

Tunisia follows the rules of good governance. However, the question needs to be studied further 

and based on more comprehensive documentation.  

Final observations 

A. Notions of diversity and of the diversity of cultural expressions 

The founding charter of public funding institutions should incorporate the notion of diversity to 

ensure that is adequately considered in the composition of peer juries. These institutions should 

consider the definition of cultural diversity found in the UNESCO Convention on the Protection and 

Promotion of the Diversity of Cultural Expressions:  

“Cultural diversity” refers to the manifold ways in which the cultures of groups and societies find 

expression. These expressions are passed on within and among groups and societies. Cultural 

diversity is made manifest not only through the varied ways in which the cultural heritage of 

humanity is expressed, augmented and transmitted through the variety of cultural expressions, but 

also through diverse modes of artistic creation, production, dissemination, distribution and 

enjoyment, whatever the means and technologies used.
13

  

This definition is more interesting and meaningful than the notion generally used as it ensures that 

all artistic disciplines and cultural contents, no matter their form, are considered.  

                                                           
13

http://www.unesco.org/new/en/culture/themes/cultural-diversity/diversity-of-cultural-expressions/the-

convention/convention-text/ 
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The interviews have shown that these concepts are in use by most funding institutions. However, 

they are only implicitly embedded in management practices. It is argued that these notions become 

of concern some time after the creation of these institutions. Most institutions have simply not 

taken the time to put these notions into writing in their founding charter. Notwithstanding, it is of 

primary importance to include them, as this would ensure their proper implementation.  

B. Composition of peer juries 

It is up to each institution to establish peer juries or not. We have showed that there are many ways 

to proceed, either with temporary committees or permanent ones.  

It is essential to underline the necessity of understanding the differences between these different 

approaches so as to help future committee members understand how much time and energy is 

required from them. Furthermore, a good understanding of how the different types of committees 

operate makes it easier to recruit members.  

It was clear from the interviews that jurors are motivated by something other than money. As a 

matter of fact, compensation in the form of allowances by no means equals a salary. So why are 

artists and renowned experts so eager to commit themselves, in some instances even as volunteers? 

This is a subject worth further investigation, since jurors sitting on a temporary committee often 

commit one to three days of their time, sometimes even a full week, depending on the type of grant 

awarded. In addition, committee members need to prepare for meetings and must therefore have 

read all of the applications. Interview results provide some explanation: 

� For the lively exchanges between jurors  

� To keep abreast of other projects that can be a source of inspiration 

� To become familiar with grant and scholarships applications 

� To be inspired to create partnerships and build relationships 

� An honor, since it means the artist or the personality is highly regarded by its peers 

C. Performance indicators: definitions, measures and revisions 

All institutions use performance indicators, as can be seen in their annual reports; however, on their 

website it is sometimes difficult to find how these indicators are quantified. There does not seem to 

be any quota or measurement system. For example, we never could find the percentage of funds 

allocated to a given art discipline in annual reports. Such a measurement system would be useful 

and institutions that have one should make it public. Disclosing such information is of utmost 

importance to improve transparency. This would also demonstrate to recipients that the diversity 

criterion is adequately taken into consideration. Once this is done, funding institutions will find it 

easier to be accountable by reporting on better defined objectives, following results-based 

management processes.  

It is essential to consider the rate at which performance indicators are being revised. Such statutory 

reviews should be embedded in the founding charter, since the art field evolves rapidly.  For 

instance, new disciplines can emerge, as was the case with inter-disciplinary arts. Also, 

characteristics of a city’s creative pool are subject to changes brought by waves of immigration. For 
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these reasons, funding institutions need to review their guidelines and adapt to the changing 

realities of the recipients. Funding institutions can include in their statutes to mandate a committee 

to review performance indicators every five years at the most. The review could be coordinated 

every four years or so to coincide with the preparation of the strategic plan.  

Performance indicators can also be updated by calling upon existing or ad hoc consultative 

committees from the funding institutions and the various art disciplines.  It is highly recommended 

that funding institutions proceed in such a way, since it greatly contributes to the funding 

institutions’ legitimacy and democracy. For example, it was through the Montreal Arts Council’s 

consultative roundtable on cultural diversity that its programs and performance indicators on 

cultural diversity were developed.  Similarly, the launch of the non-profit organization Montreal 

Artistic Diversity (Diversité artistique Montréal) was the result of this democratic process. A 

temporary delegation of artists wanting to be consulted by the City of Montreal transformed itself 

into a permanent organization promoting and supporting recently immigrated artists.  

D. From theory to practice: closing the gap 

Our research is by no means comprehensive enough to provide us with definitive answers; it opens 

the door to further investigation and raises a number of issues for debate.   

The recipients of grants that we interviewed acknowledge the legitimacy of the funding institutions 

and have complete trust in the selection process. To be absolutely certain of this, we asked them if 

they had ever appealed a decision, and not one of them ever did. They also confirmed not having 

any difficulty finding the information needed to submit an application.   

The one area where a discrepancy seems to remain between theory and practice is that when an 

application is turned down, recipients indicate having difficulties receiving an explanation. This 

makes it difficult for them to learn from mistakes. Funding institutions should consider 

implementing a procedure to provide such information. Although this would make the whole 

process lengthier, applications would probably improve over time.  
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Ferdinand Richard 

Ferdinand Richard coordinates the group of experts that evaluates the applications submitted to the 

International Fund for Cultural Diversity (IFCD), established by the 2005 Convention. The group is 

composed of six experts from Argentina, Lithuania, China, Togo, Oman and France.  

Mr. Richard is an artist turned cultural operator. For over thirty years, he has led many local actions 

(for example, he is the director/founder of A.M.I., National Centre for Development for 

Contemporary Music in Marseilles) and international cultural cooperation. To cite but a few 

examples, he was invited to the Léopold Senghor University in Alexandria, is a member of the 

administrative council of the French Observatory for Cultural Policies, is president of the Roberto 

Cimetta Fund, is an expert on the cultural commission of United Cities and Local Governments 

(UCLG) and has participated in the development of a joint document on the cultural policies of the 

West African Economic and Monetary Union (UEMOA).  

Mr. Richard kindly accepted to answer our questions a few days after having participated in the last 

session of the Intergovernmental Committee of the Convention on the Diversity of Cultural 

Expressions in December.  

IFCCD: How would you assess your experience at the Fund? 

FR: I am happy with the result. Of course, the fund is a relatively small one, the contributors are 

careful. But I feel that we have improved the original model. To me, this fund is remarkable and for 

many reasons:  

� It provides support for cross-disciplinary projects that affect many sectors of society (artistic 

associations, art schools, municipalities, etc.) and particularly structuring.  

� Access to the IFCD is much less complicated than that associated with several other major funds. 

Major funds for cultural cooperation generally require extensive expertise, as they are more 

complex.  

� It does not leave much room for political instrumentalization, for example, since it supports 

small projects, transversely. 

� It supports projects that could not have been supported by traditional cultural cooperation. It 

would have been difficult for these projects to find international funding elsewhere.  

IFCCD: At the last session of the Intergovernmental Committee in Paris from December 10-14, the 

Fund was the object of attention, with the evaluation of its pilot phase (2009-2012), the revision of 

its guidelines and the adoption of selected projects submitted during the 3
rd

 call. What is your 

impression of this meeting? 

FR: When I left Paris, the meeting was not quite finished, but I can tell you that we understood 

several very important key words, such as "sustainability", "the importance of post-assessment", 

"structuring effect". We reiterated the importance of focusing efforts on projects with cross-

disciplinary aspects, on systematization and on not spreading resources too thinly. 
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IFCCD: How do you see the future of the Fund? 

FR: The Fund is the realization of the Convention. In my view, it is clear that everyone wants it to 

continue. But political will is the key to success. For example, to achieve a real capacity it is essential 

that projects be supported more broadly by the political realm.  

 

Montreal, January 2013 
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Sylvie Groulx 

Sylvie Groulx, director and new associate member of the Coalition, has documented various issues arising 

from the evolution of globalization since the release of her first film, Une bien belle ville, in 1976. In 2000, 

at the time of the first major free trade agreements, she released the film In the Shadow of Hollywood. This 

110 minute long documentary accurately and clearly depicts the chronology of a now entrenched 

monopoly and puts the spotlight on dissident voices from the filmmaking milieu from one continent to 

another. Without exclusively condemning US-style standardization, Sylvie Groulx speaks of a diversity to 

protect and of the cinema – an instrument that protects the expression of cultural diversity.  

What led you to work on the question of cultural diversity in your film In the Shadow of Hollywood?  

The seed was planted in my childhood! During the summer, I would sometimes go to the Ste-Adèle Pine 

Theatre. We only watched Westerns, American comedies in colour and films for children that meant 

nothing to me… especially since they were often shown in English. In my early adolescence, during the 

1960s, I discovered French cinema with the arrival of New Wave films. I discovered the diversity of people 

through British, German, Polish, Italian, Brazilian and Algerian films…  

But this New Wave movement, which lasted about twenty years, was soon confronted with a new type of 

cinema. In 1975, a film came to transform the global cinematic landscape and we’re still living with the 

consequences. JAWS, directed by Steven Spielberg, changed the face of Hollywood cinema. Following the 

huge success of the movie, Hollywood adopted a new modus operandi: from that point on, movies were 

released on all American screens at the same time and on all the screens around the world as soon as 

possible thereafter. It was necessary to rethink the areas of exploitation so that these blockbusters – as we 

called them – could reach the largest number of spectators possible in a short period of time; a matter of 

making profits on the increasing costs of production. It’s at this point that multiplexes and megaplexes 

were built around the world for the betterment of the Hollywood industry. The cost of promotion 

campaigns became higher than production costs! Unheard of.  

While making my first feature documentary in 1978, I saw the old cinemas of Montreal closing their doors 

one by one. As such, I reacted to the situation by getting involved in the distribution of films at Cinéma 

Libre for 10 years. Then I decided to make a movie about the decline of national cinemas.   

What were the issues you wanted to fight for through this film?  

I wanted to bear witness to the monopolization of the world’s screens by Hollywood and to contribute to a 

reflection on the loss of cultural diversity it created. In 1988, I submitted a feature documentary film to the 

NFB but it wasn’t until 1996 that it was finally possible to make. A blessing in disguise since in the 

meantime the Europeans, and especially the French, were mobilizing around the audiovisual question 

during the GATT and NAFTA trade agreements. Agriculture – the number one subject announced by 

President Clinton during the negotiations – was overshadowed by the audiovisual industry, a crucial 

cultural issue that the Americans wanted to treat like any other object of consumption. As Bertrand 

Tavernier said, ″For the Americans, the cinema is like potatoes: a commodity.″ 

By going to Poland that year to meet the directors Andrej Wajda and Agnieska Holland, it came as a shock 

to me to see the American blockbusters occupy the huge billboards of Warsaw. We were far from the Man 

of Marble and from Solidarnosc! 
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At that time, Bernard Tavernier, who you met with for your film, was shocked that France was not the 

first to initiate this film project. How do you explain that this initiative started in Quebec rather than 

elsewhere? 

During all of the years I was waiting for funding for my project, I thought a French person would beat me to 

it. But as a Quebecoise, I was well-placed to understand the question of the Hollywood domination of the 

screens. Canada, including Quebec, has always been part of the American domestic market: here, the 

American distribution companies trade with… their Canadian subsidiaries! In short, Canada is a country that 

has always been conquered by Hollywood. 

In Quebec, our language has protected us. We always had a wide variety of movies on our screens. English 

Canadians have not been so lucky.  And we’re pretty tough cookies when it comes to cultural battles – it’s 

in our blood! The French didn’t see the problem coming. Yet they still lived through the imposition of 

American quotas on their screens after the two World Wars. Still, I was flattered that Tavernier was 

surprised about my initiative!  

Early in the 20th century, the Americans realized that the film industry could conquer minds at home and 

abroad. Today, the entertainment audiovisual industry is America’s number one industry abroad and it’s 

also the most important national industry… before aviation!  

Do you think that your film would still be relevant if it came out today? Is this struggle still ongoing? 

Of course, and even more so with the advent of digital technology and the Internet. Children and youth 

have their eyes riveted on every screen possible and in the future, American culture will be even more 

accessible everywhere, and English is the lingua franca of a plant that has become multicultural with 

massive immigration flows on all continents. I would like to be optimistic, but I fear for the sustainability of 

national cultures on the big screen. In Montreal, there are only two rooms to accommodate moviegoers 

who want to see recent feature foreign films in French. It has even become difficult to watch independent 

American films in New York due to the lack of available screens.  

What are your concerns about the future? 

Selfishly, I would like to continue to make films! The number of candidates needing government aid is 

growing. There is a lot of talent. It feels like winning the lottery when we receive financial aid for a project. 

The current federal government is not interested in culture, it’s cutting everywhere and we feel it. The 

public thinks that we are receiving royalties from all sides, but nothing would be further from the truth. Our 

artists’ associations are working hard to improve our working conditions but we would do well to come 

together to have more power. 

Looking beyond the horizon, I hope that everywhere Coalitions and arts groups of all kinds will continue to 

exist to preserve the beauty of the world.   

 

Sylvie Groulx 

May 14, 2013 
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René Malo 

An important player in the Quebec and Canada film landscape, René Malo began his career at a 

young age in the music production industry. In his 20s, Mr. Malo launched integrated companies 

involved in live-performance productions, records and TV variety shows. Later, he got in the 

business of film production, then distribution, exports and movie theatres.  

In the 70s and 80s, he chaired the Quebec and Canadian associations of film and video distributors 

and sit on the board of directors of many organizations in the film sector. Always arguing for our 

cultural independence on the audiovisual front, René Malo is appointed, at the federal level, to the 

Roth-Raymond Commission that led to the creation of a Distribution Fund and of a Production Fund 

for Canadian feature films. Furthermore, he is called to assist the Quebec Ministry of Cultural Affairs 

prepare the Quebec Cinema Act.  

In 1996, he launches the René Malo Foundation aimed at giving children access to education and 

culture, and therefore allow for cinema, as a unique form of expression, to be experienced by as 

many young people as possible. Later, in 2006, the René Malo Chair in cinema and cultural 

production strategies is established at the Université du Québec à Montréal (UQAM).  

Why establish the René Malo Chair in cinema and cultural production strategies at UQAM?  

There are two strands in this program – aid to cinema and aid to cultural production strategies. The 

research conducted by the Chair is therefore aimed at finding new approaches and platforms for 

Quebec film productions to be more broadly viewed. Furthermore, research focusses on new means 

of distribution and allows students from many disciplines to familiarize themselves with the current 

cultural scene by attending performances, meeting with producers and receiving grants for 

internships opportunities abroad in the business of international film distribution. Quebec films 

must be exported and in this sense, these internships give students an opportunity to explore new 

distribution means and platforms.  

Recently, you spoke before an audience of young graduates and felt important to mention the 

diversity of cultural expressions. What were your arguments to make them more aware of this 

issue?  

I tried to get them to understand that all dimensions of our culture must be protected to prevent 

that is becomes overtaken by the American culture. In the 80s, the Quebec Cinema Act was adopted 

by a unanimous vote in the Quebec National Assembly. The Act intended to protect the Quebec film 

industry by preventing US Majors to gain complete control of the distribution market. However, due 

to threats and blackmail from the United States, the Act was never implemented. As a result, the 

provisions of the Act did not protect in any way the Quebec film industry and its creators.  

Furthermore, with regard to the trade negotiations recently concluded between the Canada and the 

European Union, Canada was to ensure that it would not compromise the benefits of the cultural 

exemption it has secured in past trade agreements. Indeed, what Canada will concede to Europe will 

also have to be offered to the Americans; they will try to make gains and reopen negotiations… 
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We could, for instance, follow the example of how France treats its domestic film production. It is 

progressive, encourages cinematographic expression through State aid, laws, fiscal incentives, TV 

screen quotas, etc. France insists on excluding audiovisual in all trade agreements involving the 

European Union, and almost 40 % of box-office receipts go to French films.  

According to you, what impact has the UNESCO Convention on the diversity of cultural 

expressions had on Canada’s cultural sector? 

It has allowed us to consolidate our gains, especially in the other cultural sectors than cinema. 

Quotas exist for television and music, but not for films where the United States has a 98 % share of 

the Canadian market. Furthermore, the film distribution industry is not strong enough here, with the 

consequence that some small Quebec and Canada distributors exist but have little resources.   

25 years ago, there were more than 20 very solid distributors in Canada, all under Canadian 

ownership. Today, not one remains. I am therefore quite pessimistic for the Canadian film industry, 

since we have no control over our own productions. It is the foreign companies that have it. Our 

best directors from the Quebec province will emigrate, imitating their peers from English Canada.  

For us, this has major consequences for independent and small budget films. Foreign commercial 

feature film will continue to dominate our screens…  

And even if the younger generation has great potential, it needs a distributor in any case since no 

public institution will provide funding is there is no distributor. These public institutions will have to 

change their rules and support the emergence of strong domestic and international distributors with 

ample financial resources.  

What are your views on the digital issue and the diversity of cultural expressions and what is your 

assessment of the Convention ten years later? 

Matters are becoming more complex for nations wanting to protect their culture. There is really no 

solution to stop the American audiovisual machine… The digital era may threaten our achievements. 

We must block everything we can, but the speed at which technology develops, via all possible 

platforms, makes things very complicated.  

As for the Convention, it is a worthy initiative but we don’t know how it will apply to new 

technologies. The founding principle of the Convention is still of value and is important; it must 

apply to new technologies in the political and economic spheres and it necessary to adapt it to the 

digital era. 

 

Montreal, December 2013 
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Ferdinand 

Richard 

Le Fonds international pour la 

diversité culturelle 
 

Ferdinand Richard coordonne le groupe 

d’experts chargé d’évaluer les demandes 

soumises au Fonds international pour 

la diversité culturelle (FIDC) institué 

par la Convention de 2005. Le groupe 

est composé de six experts en 

provenance d’Argentine, de Lituanie, de 

Chine, du Togo, d’Oman, de la France. 

M. Richard a le parcours d’un artiste 

devenu opérateur culturel. Il mène 

depuis une trentaine d’années des 

actions locales (il est par exemple 

directeur/fondateur de l’A.M.I., Centre 

National de Développement pour les 

Musiques Actuelles à Marseille) et de 

coopération culturelle internationale. 

Pour ne citer que quelques exemples, 

mentionnons qu’il a été invité à 

l’Université Léopold Senghor d’ 

Alexandrie, qu’il est membre du conseil 

d’administration de l’Observatoire 

français des politiques culturelles, est 

président du Fonds Roberto Cimetta, 

est un expert de la commission culture 

de Cités et Gouvernements locaux unis 

(CGLU) et a participé à l’élaboration 

d’un document commun sur la politique 

culturelle de l’Union économique et 

monétaire ouest-africaine (UEMOA). 

Ferdinand Richard coordinates the 

group of experts that evaluates the 

applications submitted to the 

International Fund for Cultural 

Diversity (IFCD), established by the 

2005 Convention. The group is composed 

of six experts from Argentina, 

Lithuania, China, Togo, Oman and 

France. 

Mr. Richard is an artist turned cultural 

operator. For over thirty years, he has 

led many local actions (for example, he 

is the director/founder of A.M.I., 

National Centre for Development for 

Contemporary Music in Marseilles) and 

international cultural cooperation. To 

cite but a few examples, he was invited 

to the Léopold Senghor University in 

Alexandria, is a member of the 

administrative council of the French 

Observatory for Cultural Policies, is 

president of the Roberto Cimetta Fund, 

is an expert on the cultural commission 

of United Cities and Local Governments 

(UCLG) and has participated in the 

development of a joint document on the 

cultural policies of the West African 

Economic and Monetary Union 

(UEMOA). 
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M. Richard a gentiment accepté de 

répondre à nos questions quelques jours 

après sa participation à la dernière 

session du Comité intergouvernemental 

de la Convention sur la diversité des 

expressions culturelles en décembre 

dernier. 

FICDC : Quel bilan feriez-vous de 

votre expérience au Fonds ? 

FR : Je suis content du résultat. Bien 

sûr, il s’agit d’un fonds relativement 

petit, les contributeurs sont prudents. 

Mais je considère que l’on a perfectionné 

le modèle de départ. Il s’agit d’après moi 

d’un fonds remarquable, et ce pour 

plusieurs raisons : 

 Il permet de soutenir des projets 

transversaux qui touchent plusieurs 

dans de la société (associations 

artistiques, écoles d’art, 

municipalités, etc.) et 

particulièrement structurants. 

 L’accès au FIDC est beaucoup moins 

compliqué que celui associé à 

plusieurs autres grands fonds. Les 

grands fonds de coopération 

culturelle demandent en général 

une large expertise, car ils sont plus 

complexes. 

 Il laisse peu de prise à 

l’instrumentalisation par le 

politique par exemple, car il soutient 

de petits projets, transversaux. 

 Il soutient des projets qui n’auraient 

pas pu être soutenus par la 

coopération culturelle traditionnelle. 

Il aurait été difficile pour ces projets 

de trouver du financement 

international ailleurs. 

FICDC : À la dernière session du 

Comité intergouvernemental à 

Paris du 10 au 14 décembre, le 

Mr. Richard kindly accepted to answer 

our questions a few days after having 

participated in the last session of the 

Intergovernmental Committee of the 

Convention on the Diversity of Cultural 

Expressions in December. 

IFCCD: How would you assess your 

experience at the Fund? 

FR: I am happy with the result. Of 

course, the fund is a relatively small 

one, the contributors are careful. But I 

feel that we have improved the original 

model. To me, this fund is remarkable 

and for many reasons: 

 It provides support for cross-

disciplinary projects that affect many 

sectors of society (artistic 

associations, art schools, 

municipalities, etc.) and particularly 

structuring. 

 Access to the IFCD is much less 

complicated than that associated 

with several other major funds. 

Major funds for cultural cooperation 

generally require extensive 

expertise, as they are more complex. 

 It does not leave much room for 

political instrumentalization, for 

example, since it supports small 

projects, transversely.  

  It supports projects that could not 

have been supported by traditional 

cultural cooperation. It would have 

been difficult for these projects to 

find international funding elsewhere. 

IFCCD: At the last session of the 

Intergovernmental Committee in 

Paris from December 10-14, the 

Fund was the object of attention, 

with the evaluation of its pilot 

phase (2009-2012), the revision of its 

guidelines and the adoption of 
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Fonds a été l’objet de toutes les 

attentions avec l’évaluation de la 

phase pilote (2009-2012), la révision 

de ses orientations et l’adoption des 

projets sélectionnés dans le cadre 

du 3e appel. Quelle est votre 

impression de cette rencontre ? 

FR : Lorsque j’ai quitté Paris la 

rencontre n’était pas tout à fait 

terminée, mais je peux vous dire que 

l’on y a entendu des mots clés très 

importants comme « durabilité », 

« l’importance de la postévaluation », 

« effet structurant ». On y a réitéré 

l’importance d’axer l’effort sur des 

projets ayant des aspects transversaux, 

sur la systématisation et non le 

saupoudrage. 

FICDC : Comment voyez-vous 

l’avenir du Fonds ? 

FR : Le Fonds c’est la concrétisation de 

la Convention. Il est clair d’après moi 

que tout le monde souhaite que ça 

continue. Mais la volonté politique est 

la clé du succès. Par exemple, pour 

arriver à un réel renforcement des 

capacités il est fondamental que les 

projets soient soutenus par le politique 

dans une visée plus large. 

 

selected projects submitted during 

the 3rd call. What is your 

impression of this meeting? 

FR: When I left Paris, the meeting was 

not quite finished, but I can tell you that 

we understood several very important 

key words, such as "sustainability", "the 

importance of post-assessment", 

"structuring effect". We reiterated the 

importance of focusing efforts on projects 

with cross-sectoral aspects, on 

systematization and on not spreading 

resources too thinly. 

IFCCD: How do you see the future 

of the Fund? 

FR: The Fund is the realization of the 

Convention. In my view, it is clear that 

everyone wants it to continue. But 

political will is the key to success. For 

example, to achieve a real capacity it is 

essential that projects be supported 

more broadly by the political realm. 

 

Publié le 15 février 2013 
http://cdc-ccd.org/Le-Fonds-international-pour-la 
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Yayo 

La diversité culturelle 

 

 

 

En 2011, l’illustrateur et caricaturiste 

Diego Herrera, mieux connu sous le nom 

de Yayo, gagna le prix Charles Biddle. 

Ce prix souligne l’apport exceptionnel 

d’une personne ayant immigré au 

Québec et dont l’engagement personnel 

ou professionnel contribue au 

développement culturel et artistique du 

Québec sur la scène nationale ou 

internationale. 

La Coalition a demandé à Yayo de créer 

son nouveau logo pour sa campagne de 

financement. Yayo a eu l’amabilité de 

répondre à quelques-unes de nos 

questions. 

1. Vous avez immigré de la Colombie 

à Montréal en 1987. Pourriez-vous 

nous décrire votre trajectoire dans 

les milieux culturels du Québec et 

du Canada ? Est-ce que ce fut 

difficile ou relativement facile ? 

Dès mon arrivée au Canada, mon 

objectif premier était de vivre de mon 

art, ou de publier et vendre mes dessins. 

Pour y arriver, je devais établir des liens 

avec des journaux, des revues ou des 

In 2011, illustrator and caricaturist 

Diego Herrera, better known as Yayo, 

won the Charles Biddle Prize. The prize, 

given to someone who has immigrated to 

Quebec, recognizes the individual’s 

contribution to the development of the 

province’s artistic and cultural milieu, 

both on a national and international 

scale. 

The Coalition asked Yayo to create its 

new logo for our newfundraising 

campaign. Yayo kindly accepted to 

answer some of our questions. 

1. You immigrated to Montreal from 

Colombia in 1987. Could you 

describe your journey into Quebec 

and Canada’s cultural milieus? Was 

it challenging or relatively smooth? 

Having recently arrived in Canada, my 

first goal was to live off of my artistic 

work, or, to publish and sell my 

drawings. To do so required establishing 

contacts with newspapers, journals and 

editors. But before doing so, I had to 

learn French and how to promote my 

work. When I arrived here I scarcely 
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maisons d’édition. Mais auparavant, je 

devais apprendre le français et à faire la 

promotion de mon travail. Lorsque je 

suis arrivé, je savais à peine quelques 

mots d’anglais. Les premiers mois furent 

marqués par une très grande incertitude 

et solitude. Il s’agit d’un sentiment qui 

accompagne dans une certaine mesure 

tout être humain, mais qui a tendance à 

s’intensifier lorsque vous êtes artistes ou 

émigrants. 

Le plus difficile était de sortir de ma 

coquille et d’aller me faire des contacts. 

Finalement, en 1988 je faisais publier 

quelques pages de mes dessins dans la 

revue humoristique Croc. Jean-Paré, 

directeur de L’actualité, les remarqua et 

m’invita à collaborer à sa revue. C’est 

ainsi qu’est né dans L’actualité l’espace 

d’humour graphique Le monde de Yayo, 

il y a maintenant près de 25 ans. Ceci 

m’a donné confiance pour proposer mon 

travail à d’autres publications. L’accueil 

fut positif et je commençai à faire des 

illustrations pour des maisons d’édition 

de livres jeunesse (HMH Hurtubise, 

Héritage, Dominque et compagnie, etc. ) 

et pour tout une série de revues ( 

Chatelaîne, L’essentiel, Femme plus, 

Reader’s Digest, Coup de Pouce, Gazette 

de femmes, Québec Science, Commerce, 

Affaires plus, etc.) Parallèlement, je 

participais à des salons et concours 

internationaux d’humour graphique, 

dans lesquels je reçus plusieurs prix, 

principalement en Europe. Ensuite, je 

commençai à exposer mon travail dans 

les Maisons de la Culture et à publier à 

l’extérieur des frontières du Québec, aux 

États-Unis, en France et en Colombie. 

Un autre aspect important de mon 

travail est les ateliers et présentations 

que je fais depuis 18 ans dans les écoles, 

bibliothèques et festivals littéraire au 

Québec et dans les autres provinces du 

knew any English. The first months 

were of an immense uncertainty and 

loneliness. This is something that to an 

extent accompanies any human being, 

but that is often intensified when you 

are an artist or immigrant. 

What was most difficult was to get of my 

shell and start making contacts. Finally, 

in 1988 I was able to publish a few pages 

of my drawings in the humor magazine 

Croc. Jean-Paré, the director of 

L’actualité, saw them and invited me to 

collaborate with his journal. This was 

how the graphic humour section, Le 

monde de Yayo, was born almost 25 

years ago. This gave me the confidence 

to propose my work to other 

publications. The reception was positive 

and I started making illustrations for 

publishers of children’s books (HMH 

Hurtubise, Héritage, Dominque et 

compagnie, etc.) and all kinds of 

magazines (Chatelaîne, L’essentiel, 

Femme plus, Reader’s Digest, Coup de 

Pouce, Gazette de femmes, Québec 

Science, Commerce, Affaires plus, etc.). 

Simultaneously, I also participated in 

workshops and international graphic 

humour contests, in which I won many 

prizes, especially in Europe. I then 

started to exhibit my work in Maisons de 

la culture and to publish outside of 

Quebec’s borders: in the United States, 

France and Colombia. Another 

important aspect of my work is the 

workshops and presentations that for 

the past 18 years I have done in schools, 

libraries, and literary festivals in 

Quebec and other provinces in Canada. 

2. Do you feel as though there were 

strong policies in place to support 

your artistic endeavours at the 

local, provincial and national 
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Canada.

2. Sentez-vous qu’il existe de fortes 

politiques de soutien à votre travail 

artistique au niveau local, 

provincial et national ? 

Durant mes premières années au 

Canada, j’ai dû essentiellement compter 

sur mes propres ressources, générées 

par la publication de mes illustrations et 

dessins. Maintenant, dans la mesure où 

je développe une œuvre moins 

« commerciale », par exemple, mon 

travail d’auteur de livres illustrés et 

mon travail de gravure, je réalise la 

nécessité du soutien des organismes 

culturels de l’État, tant au niveau local, 

provincial que national. 

Les organismes comme le CALQ, le 

CALC, la SODEQ et l’Agence Québec 

Wallonie Bruxelles pour la jeunesse ont 

apporté une précieuse contribution au 

développement de mon travail. Je pense 

qu’au Canada et au Québec, par rapport 

à de nombreux pays, il existe des 

organismes qui peuvent fournir 

d’excellent soutien aux artistes, à 

condition que ces organismes continuent 

d’exister, que de nouveaux soient créés 

et de les doter d’un budget suffisant. 

3. Avez-vous observé une évolution 

dans le soutien aux artistes et 

créateurs au cours des dernières 

années ? 

Au Canada, les artistes et créateurs se 

sont appauvris encore davantage au 

cours des dernières années, une 

conséquence de la tendance 

gouvernementale d’en finir avec les 

organismes culturels et avec tout ce qui 

ne représente pas valeurs économiques 

pures et dures. C’est ainsi qu’a été 

levels?

During my first few years in Canada, I 

essentially relied on my own resources, 

thanks to the publication of my 

illustrations and drawings. Now, as I 

develop less ‘commercial’ work - for 

example my work as an author of 

illustrated books and my work in print - 

I find the need for support from state 

cultural entities, at the local, provincial 

and national levels. Organizations such 

as the CALQ, the CALC, the SODEC 

and the Agence Québec Wallonie 

Bruxelles pour la jeunesse have made a 

valuable contribution to my work. I find 

that in Canada and Quebec, in 

comparison with many countries, many 

excellent organizations exist that can 

give support to artists, provided that 

this organisms continue to exist, that 

new ones are created, and that they are 

endowed with an adequate budget. 

3. Have you witnessed an evolution 

in the support given to artists and 

creators over the past years? 

In Canada, artists and creators have 

become further impoverished in recent 

years, due to governmental tendencies to 

end with cultural organizations and all 

that does not represent pure and hard 

economic values. It is in this way that 

the financing of artistic production has 

been undermined. For example, 

organizations as vital and 

representative of Canada’s creative 

dynamism as the NFB have been cut. In 

the field of illustrations, publications 

have used fewer original images and the 

rates are practically the same as they 

were twenty years ago. On the other 

hand, there are new organizations, such 

as MAI, VIVACITE, and Latinarte. 

Others, such as, RAAV, Copibed, 
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compromis le financement de la 

production artistique. Par exemple, des 

organismes si importants et 

représentatifs du dynamisme créatif 

canadien, comme l’ONF, ont été coupés. 

Dans le domaine de l’illustration, les 

publications utilisent moins d’images 

originales et les tarifs sont pratiquement 

les mêmes qu’il y a vingt ans. 

D’un autre côté il y a des nouveaux 

organismes comme le MAI, Vivacité, 

LatinArte. Ou encore, par exemple, le 

RAAV, Copibec, la Sodrat, Illustration-

Québec, la UNEQJ qui s’efforcent aussi 

de représenter et de promouvoir le 

travail des artistes locaux. Cela signifie 

que, malgré tout, les artistes ne baissent 

pas les bras. 

4. La Coalition pour la diversité 

culturelle a pour objectif la 

protection et la promotion de la 

diversité des expressions 

culturelles. Voyez-vous un lien entre 

votre travail et celui de la 

Coalition ? 

Bien sûr que oui. L’émigrant apporte 

avec lui un bagage culturel différent. 

Cela lui permet d’apporter de nouvelles 

idées et de nouvelles façons de voir les 

choses. De la même façon, l’émigrant 

s’enrichit au contact de la société où il 

arrive. La diversité des expressions 

culturelles est l’équivalent d’un jardin ou 

d’un verger avec une grande variété de 

plantes. 

À l’opposé, la monoculture est monotone 

et malsaine. La variété des couleurs, des 

formes, des saveurs et des origines crée 

une dynamique d’échange, de respect et 

de création. 

5. Quel est le message que vous 

SODRAC, Illustration-Quebec, UNEQJ, 

are also working hard to represent and 

promote the work of local creators. This 

signifies that artists, in spite of 

everything, are not giving up. 

4. The Coalition for Cultural 

Diversity seeks to protect and 

promote the diversity of cultural 

expressions. Do you see any 

connections between your work and 

that of the Coalition? 

Of course. The immigrant brings a 

different cultural background. This 

allows him or her to present new ideas 

and other ways of seeing things. In this 

way, the immigrant is enriched by the 

contact with the society in which he or 

she arrives. The diversity of cultural 

expressions is equivalent to a garden or 

an orchard with a variety of plants. On 

the contrary, monoculture is 

monotonous and unhealthy. The variety 

of colours, of forms, of flavours and of 

origins creates a dynamic of exchange, of 

respect and of creation. 

5. What message do you want to 

come through in your illustrations? 

Through my work, I want to show that 

ideas, humour and beauty are always 

possible because they are also necessary. 

Human beings are capable of the most 

heinous acts and the most sublime 

creations. Violence in all its forms, 

injustice and the extreme insensitivity of 

which we human beings are capable of 

and which is nothing but a form of 

cannibalism, affect me very deeply. 

Against this, my work is a form of 

defence and attack at the same time. 

6. What do you feel are the main 

challenges ahead for artists and 
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souhaitez transmettre par vos 

illustrations ? 

Par mon travail, je veux montrer que les 

idées, l’humour et la beauté sont 

toujours possibles, car ils sont de plus 

nécessaires. Les êtres humains sont à la 

fois capables des actes les plus odieux et 

des plus sublimes créations. La violence 

sous toutes ses formes, l’injustice et 

l’insensibilité extrême dont les êtres 

humains sont capables et qui n’est rien 

d’autre qu’une forme de cannibalisme, 

me touchent beaucoup. Face à cela, mon 

travail est une forme de défense et 

d’attaque à la fois. 

6. Quels sont selon vous les 

principaux défis que doivent 

affronter les artistes et les créateurs 

au Canada et dans le monde ? 

Le plus grand défi qu’ils affrontent, non 

seulement les artistes, mais le monde 

entier, est l’obsession de la rentabilité 

économique (myopie qui de toute façon 

n’avantage que quelques-uns), au 

détriment d’autres valeurs, détruisant 

au passage la planète où nous vivons. 

Pour les défenseurs de l’enrichissement 

absolu et individuel, l’art est une activité 

non rentable, à l’exception qu’il s’agisse 

d’investissement spéculatif ou de culture 

de divertissement (show-business), une 

culture superficielle qui n’exige pas du 

public un effort de réflexion. 

L’équivalent culturel du fast-food. 

Si la culture qu’une société consomme 

est banale, de la même façon ses valeurs 

s’appauvrissent. Les gouvernements par 

exemple achètent des avions de guerre 

et subventionnent des industries 

toxiques et au même moment ils 

éliminent des organismes culturels et 

creators in Canada and worldwide?

The biggest challenge facing not only 

artists but the whole world is the 

obsession with economic profitability 

(short-sighted and that anyway benefits 

only a few) to the detriment of other 

values, and destroying at the same time, 

the planet we live on. 

For the advocates of absolute and 

individual enrichment, art is a non-

profitable activity, except in the case of 

speculative investment or in the culture 

of fun (show business); a superficial 

culture that does not require the public 

to put any effort into reflection. The 

cultural equivalent of fast-food. 

If the culture a society consumes is 

banal, in the same way its values are 

impoverished. Governments, for 

example, buy war planes and subsidize 

toxic industries, at the same time that 

they eliminate cultural organizations 

and make it more costly to access 

education. 

7. According to you, what should be 

the role of art and culture in 

society? 

The economy and technology solved, at 

least in theory, the material needs of 

human beings. Art counterbalances 

them. Artists question the status quo 

and express the creativity and 

sensitivity of a society. By giving art and 

culture the place they deserve, we can 

contribute to create a society and human 

being that is balanced and ultimately 

happy. 

 

CCD - 2013 Review - 247/377CCD - 2013 Review - 236/366



 

9 

 

augmentent le coût d’accès à l’éducation.

7. Quel devrait être, selon vous, le 

rôle de l’art et de la culture en 

général dans la société ? 

L’économie et la technologie résolvent, 

au moins en théorie, les besoins 

matériels de l’être humain. L’art fait le 

contrepoids. Les artistes remettent en 

question le statu quo et expriment la 

créativité et la sensibilité d’une société. 

En donnant à l’art et à la culture la 

place qu’ils méritent, nous contribuons à 

créer une société et un être humain qui 

est équilibré et finalement heureux. 

 

 

 

Publié le 10 octobre 2012 

http://cdc-ccd.org/Yayo-et-la-diversite-culturelle 
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Jordi Pascual 

Culture et développement 

durable Rio+20 

Cités et gouvernements locaux 

unis 

 

À la veille de l’ouverture du Sommet de 

la Terre de Rio+20, le Secrétaire général 

de la FICDC, Charles Vallerand, 

participait le 19 juin dernier à une 

conférence organisée par CGLU sur le 

thème « culture et durabilité ». 

L’association internationale joue depuis 

sa fondation un rôle de premier plan 

pour faire reconnaître la culture comme 

4e pilier du développement durable 

(avec l’économie, le social et 

l’environnement). 

Les membres de CGLU qui sont aussi 

bien des villes que des associations de 

gouvernements locaux représentent près 

de la moitié de la population mondiale 

aujourd’hui en majorité citadine. Ces 

acteurs subétatiques sont donc appelés à 

jouer un rôle de plus en plus important 

que les instances internationales se 

doivent de reconnaître. 

Attestant de la richesse des réseaux 

tissés par CGLU, la rencontre 

internationale de Rio réunissait des 

acteurs de haut niveau concernés par cet 

enjeu de la reconnaissance du rôle de la 

culture dans le développement durable. 

Nous avons voulu en savoir plus en 

On the eve of the opening of the Rio+20 

Earth Summit, the General Secretary of 

the IFCCD, Charles Vallerand, 

participated last June 19 at a conference 

organized by the UCLG on “culture and 

sustainability”. Since its creation, the 

international association has played a 

key role in ensuring the recognition of 

culture as the 4th pillar of sustainable 

development (along with the economy, 

society, and the environment). 

UCLG members are both cities and local 

governmental associations, and 

represent about half of the world’s 

population, which is now predominantly 

urban. These sub-state actors are called 

to play an increasingly important role 

that international bodies should 

recognize. 

Attesting to the wealth of networks 

woven by the UCLG, the international 

meeting in Rio brought together high-

level actors involved in the recognition of 

the role of culture in sustainable 

development. We wanted to learn more 

by asking Jordi Pascual, coordinator of 

the Agenda 21 for culture of the UCLG, 
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interrogeant Jordi Pascual, 

coordonnateur de l’Agenda 21 de la 

culture de CGLU. 

1- Très brièvement, quel est le rôle 

de CGLU dans le domaine culturel ? 

C’est en septembre 2004 à Barcelone que 

l’Association internationale Cités et 

Gouvernements Locaux Unis (CGLU) 

adoptait un Agenda 21 de la culture. 

Dans cette déclaration, des villes et des 

gouvernements locaux posaient les bases 

d’un engagement formel en faveur du 

développement culturel. 

L’adoption de ce document fut possible 

grâce au leadership (de septembre 2002 

à mai 2004) de quelques villes à travers 

le monde, dont Porto Alegre, Montréal, 

Paris, Barcelone et Dakar. Il répondait 

au besoin d’un texte fort qui vise 

spécifiquement les enjeux locaux et qui 

soit complémentaire et en accord avec 

les objectifs de la Convention sur la 

diversité des expressions culturelles qui 

se négociait alors à l’UNESCO. 

Depuis 2004, CGLU s’efforce de faire 

connaître le plus largement possible les 

principes de son Agenda 21 de la 

culture, notamment par de la formation, 

le renforcement des capacités et la 

production de documents de recherche. 

Afin de rallier la communauté 

internationale, CGLU est présente à 

l’UNESCO et participe depuis 2010 aux 

travaux préparatoires de la Conférence 

de Rio+20 de 2012. Dans ce dernier cas, 

l’un des objectifs était d’influencer le 

contenu du document final afin que soit 

reconnu le rôle que joue la culture dans 

le développement durable. 

2- Quels étaient les objectifs de la 

Conférence que vous avez organisée 

a few questions.

1- Very briefly, what is the role of 

the UCLG in the cultural sphere? 

In September 2004 in Barcelona, United 

Cities and Local Governments (UCLG) 

adopted the Agenda 21 for culture. In 

this declaration, cities and local 

governments laid the groundwork for a 

formal commitment to cultural 

development. 

The adoption of this document was made 

possible thanks to the leadership (from 

September 2002 to May 2004) of several 

cities around the world, including Porto 

Alegre, Montreal, Paris, Barcelona and 

Dakar. This movement addressed the 

need for a strong text that specifically 

addressed local issues and that was 

complementary to and compatible with 

the objectives of the Convention on the 

Diversity of Cultural Expressions, which 

was simultaneously being negotiated at 

UNESCO. 

Since 2004, the UCLG has been working 

to publicize as widely as possible the 

principles of the Agenda 21 for culture, 

particularly through training, capacity 

building and the production of research 

documents. To mobilize the 

international community, the UCLG is 

present at UNESCO and has 

participated in the preparations for the 

2012 Rio+20 Conference since 2010. One 

of the objectives at the Rio Summit was 

to influence the content of the final 

document in order recognize the role 

that culture plays in sustainable 

development. 

2- What were the objectives of the 

Conference that you organized 

jointly with the Brazilian Ministry 
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avec le ministère brésilien de la 

Culture en marge de Rio+20 ? 

La Conférence du 19 juin dernier a 

permis un échange très riche de points 

de vue sur le rôle indéniable de la 

culture dans le développement durable. 

L’idée était de mettre en relation les 

acteurs qui travaillent sur le lien entre 

la culture et le développement durable, 

qu’ils soient de la société civile (comme 

la FICDC), des organisations 

internationales (comme l’UNESCO), des 

villes (comme la CGLU) ou des 

gouvernements nationaux (comme le 

gouvernement du Brésil). Il faut dire que 

pour l’instant encore trop peu d’acteurs 

sur le terrain se sont approprié le 

discours sur l’importance du rôle de la 

culture dans le développement durable. 

3- Quels ont été les résultats ? 

Les résultats du Sommet Rio+20 sont 

peu encourageants étant donnée 

l’absence d’accord multilatéral et 

d’engagements contraignants. Toutefois, 

le document final contient des avancées 

notables pour les villes et les 

gouvernements locaux, en reconnaissant 

le rôle présent et à venir des autorités 

locales et régionales dans l’ordre du jour 

du développement durable, une 

revendication de longue date de CGLU. 

Le document mentionne aussi le rôle de 

la culture comme une composante du 

développement des villes. Cependant, 

dans l’ensemble de la déclaration finale 

la relation entre la culture et le 

développement durable est très peu mise 

en évidence. En effet, la formulation du 

paragraphe 41 « Nous prenons acte de la 

diversité naturelle et culturelle du 

monde et reconnaissons que toutes les 

cultures et toutes les civilisations 

peuvent contribuer au développement 

of Culture outside of the Rio+20 

Summit? 

The Conference on June 19 allowed for a 

rich exchange of points of view on the 

indisputable role of culture in 

sustainable development. The idea was 

to build relationships between the actors 

working on the link between culture and 

sustainable development, whether they 

were from civil society (such as the 

IFCCD), international organizations 

(such as UNESCO), cities (such as the 

UCLG) or national governments (such as 

the government of Brazil). It must be 

said that at present, very few actors 

have taken up the discourse on the role 

of culture in sustainable development. 

3- What were the results? 

The results of the Rio+20 Summit are 

not very encouraging given the absence 

of a multilateral agreement and binding 

commitments. However, the final 

document contains significant progress 

for cities and local governments by 

recognizing the present and future role 

of local and regional authorities in the 

agenda of sustainable development, a 

longstanding demand of the UCLG. The 

document also mentions the role of 

culture as a component of urban 

development. However, in the final 

document, the relationship between 

culture and sustainable development is 

very poorly highlighted. Indeed, the 

wording of paragraph 41: “We 

acknowledge the natural and cultural 

diversity of the world and recognize that 

all cultures and civilizations can 

contribute to sustainable development” 

is quite simply poor and insufficient. 

Nevertheless, the fact that sustainable 

development objectives are not specified 
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durable » est tout simplement pauvre et 

insuffisante. 

Néanmoins, le fait que les objectifs de 

développement durable ne soient pas 

précisés dans le texte final est de bon 

augure pour la suite. En effet, les débats 

à venir d’ici à 2015, date à laquelle 

devront être redéfinis les Objectifs du 

Millénaire pour le développement 

(OMD), devraient inclure une 

reconnaissance de la culture comme 4e 

pilier du développement durable. 

4- Quelles prochaines étapes 

prévoyez-vous pour affirmer la 

reconnaissance internationale du 

lien entre culture et développement 

durable ? 

Rio+20 appelle à une complémentarité 

des objectifs de développement durable 

avec les Objectifs du Millénaire (OMD) 

qui viennent à échéance en 2015. Après 

2015, les États devront donc convenir 

d’un nouvel ensemble unique d’objectifs 

pour le développement. Il y a alors une 

opportunité à saisir pour que la culture 

soit reconnue comme partie intégrante 

du développement durable. 

Les prochains rendez-vous importants 

pour CGLU dans ce dossier seront 

notamment une conférence sur la 

culture et le développement durable 

organisée en 2013 à l’UNESCO, ainsi 

que l’adoption d’un nouvel Agenda 21 de 

la culture en 2014. 

La société civile semble de plus en plus 

consciente de l’importance de ces enjeux. 

Mais beaucoup de travail reste à faire 

pour que l’ensemble des milieux 

culturels s’approprie ce discours. En 

effet, le rôle d’affirmer clairement la 

volonté de ne pas être exclus des 

in the final text bodes well for the 

future. Indeed, the debates to come 

between now and 2015, when the 

Millennium Development Goals (MDGs) 

are to be redefined, should include the 

recognition of culture as the 4th pillar of 

sustainable development. 

4- What next steps do you intend to 

take to assure the international 

recognition of the relationship 

between culture and sustainable 

development? 

Rio+20 called for a complementarity of 

sustainable development goals with the 

Millennium Development Goals (MDGs), 

which expire in 2015. After 2015, states 

will have to agree on a new and unique 

set of development goals. As such, there 

will be a real opportunity for culture to 

be recognized as an integral part of 

sustainable development. 

The next important events for the UCLG 

are a UNESCO conference on culture 

and sustainable development organized 

in 2013, as well as the adoption of a new 

Agenda 21 for culture in 2014. 

Civil society seems to be increasingly 

aware of the importance of these issues. 

However, much work remains to be done 

for the cultural milieu to appropriate 

this discourse. Indeed, the role to clearly 

assert the desire to not be excluded from 

development objectives rests, first and 

foremost, with the various cultural 

milieus. 

This is why the UCLG will continue, in 

the coming years, to pursue its global 

campaign to raise awareness among 

international organizations, states, cities 
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objectifs de développement revient, 

d’abord et avant tout, aux différents 

milieux culturels. 

C’est pourquoi CGLU poursuivra, au 

cours des prochaines années, sa 

campagne mondiale de sensibilisation 

auprès des organisations 

internationales, des États, des villes et 

de la société civile. 

 

 

 

and civil society.

 

 

 

 

Publié le 10 août 2012 
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Josh Nyapimbi 

Plan d’action pour les 

arts et la culture au 

Zimbabwe 
 

 

Le Zimbabwe a été le 83e pays à ratifier 

la Convention en mai 2008. Lors de la 

plus récente session du Comité 

intergouvernemental pour la protection 

et la promotion de la diversité des 

expressions culturelles, le représentant 

zimbabwéen, Paul B. Damasane, 

directeur principal du département des 

Arts et de la Culture du ministère de 

l’Éducation, des Sports, des Arts et de la 

Culture, a été élu président du Comité 

pour sa Sixième session ordinaire, qui 

aura lieu au siège social de l’UNESCO à 

Paris du 10 au 14 décembre 2011. 

Dans ce contexte favorable, la société 

civile créative zimbabwéenne vient de 

compléter la préparation d’un plan 

d’action quinquennal pour les arts et la 

culture à la suite d’un processus de 

consultation approfondi entrepris en mai 

2010. Josh Nyapimbi, chef de projet et 

directeur de Nhimbe, l’organisation qui 

pilote ce projet, a bien voulu se prêter à 

une entrevue sur cette importante 

initiative. 

Quelles sont les activités de 

Nhimbe ? 

Zimbabwe is the 83rd country to have 

ratified the Convention in May 2008. Its 

representative at the most recent 

Intergovernmental Committee, Rev Paul 

B Damasane, Principal Director for the 

Arts & Culture Department in the 

Ministry of Education, Sports, Arts & 

Culture, was elected Chairperson of the 

Committee for its sixth ordinary session 

at UNESCO Headquarters in Paris from 

10 to 14 December 2012. 

In this favorable context, the Zimbabwe 

creative civil society’s has just completed 

the preparation of a five year plan of 

action for arts and culture following a 

thorough consultative process initiated 

in May 2010. As Project Manager and 

Director of Nhimbe, the organization 

that leads the project, Josh Nyapimbi 

has kindly agreed to talk about this 

important initiative. 

What does Nhimbe? 

Nhimbe is a non-profit culture and 

development organization working in 

the fields of arts education, cultural 

policy research and advocacy in 
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Nhimbe est un organisme sans but 

lucratif voué à la culture et au 

développement dans les domaines de 

l’éducation artistique, de la recherche en 

matière de politiques culturelles et de 

leur défense au Zimbabwe. Les objectifs 

de Nhimbe sont multiples : 

 défendre l’importance de la culture 

dans le développement national et 

faire comprendre la nécessité de 

l’exprimer en termes budgétaires et 

financiers ; 

 promouvoir la contribution de la 

culture à la lutte contre la pauvreté 

et à l’amélioration des conditions de 

vie des pauvres et des marginalisés 

grâce à des activités artistiques et 

culturelles qui contribuent à l’emploi 

et à la richesse ; 

 contribuer au dialogue entre les 

civilisations et au dialogue 

interculturel, gages de paix et de 

sécurité ; 

 jouer le rôle d’une organisation vouée 

à l’analyse des politiques du savoir et 

fonctionner comme un centre de 

ressources ; 

 évaluer les tendances au niveau du 

développement des politiques afin 

d’apprendre à reconnaître 

rapidement les signes avant-

coureurs ; 

 créer des réseaux nationaux et 

internationaux de coopération pour 

la recherche, la formation et 

l’information en matière de politique 

culturelle et de développement au 

Zimbabwe, c’est-à-dire développer 

une plateforme de réflexion, un 

échange d’idées et de savoir ainsi que 

la promotion de gestes liés à la 

politique culturelle et aux 

interactions entre la culture et le 

développement au Zimbabwe ; 

 contribuer à la croissance, au 

Zimbabwe. Nhimbe has many goals:

 to advocate on the importance of 

culture in development, and the need 

for its translation into budgetary and 

financial terms ; 

 to promote the contribution of 

culture to the fight against poverty 

and the improvement of living 

conditions of the poor and 

marginalized persons, through arts 

and cultural activities that create 

employment and wealth ; 

 to contribute to the dialogue between 

civilizations and intercultural 

dialogue, which are the guarantee of 

peace and security ; 

 to serve as a knowledge-based policy 

analysis organization and as a 

resource centre ; 

 to assess policy development trends 

in order to establish early warning 

signs ; 

 to create national and international 

co-operation networks for research, 

training and information on cultural 

policy for development in Zimbabwe - 

develop a platform of reflection, 

exchange of ideas and knowledge and 

promotion of actions relating to 

cultural policy and the interactions 

between culture and development in 

Zimbabwe ; 

 to contribute to the growth, 

development and promotion of viable 

and comprehensive arts education. 

Why have you decided to prepare 

this plan of action for arts and 

culture in Zimbabwe? 

Zimbabwe has had a cultural policy 

since 1982, with the first review done in 

2007. The second started in 2010 and is 

still in progress. We think that 

the Cultural Policy of Zimbabwe is due 
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développement et à la promotion 

d’une éducation artistique viable et 

complète. 

Pour quelles raisons avez-vous 

décidé de préparer ce plan d’action 

pour les arts et la culture au 

Zimbabwe ? 

Le Zimbabwe s’est donné une politique 

culturelle en 1982 et l’a révisée une 

première fois en 2007. Le deuxième 

processus de révision a été enclenché en 

2010 et se poursuit toujours. Nous 

croyons que la Politique culturelle du 

Zimbabwe mérite d’être révisée, et nous 

tenions à faire notre part comme société 

civile. Notre objectif global, toutefois, 

était de formuler un plan d’action de 

société civile pour les arts et la culture à 

partir de la politique existante et ce, 

avec des objectifs et un échéancier 

déterminés. 

Il y a également un lien avec la 

Convention de l’UNESCO pour la 

protection et la promotion de la diversité 

des expressions culturelles. Le 

Zimbabwe a ratifié la Convention en 

2008, et notre examen ne manque pas de 

renvoyer au document stratégique sous-

jacent aux Conventions de l’UNESCO ni 

aux autres instruments établissant des 

normes internationales. 

Comment avez-vous développé votre 

plan d’action ? Quel processus avez-

vous suivi ? 

En mai 2010, Nhimbe Trust, en 

collaboration avec le Bulawayo Arts 

Forum (BAF), a présenté dans cette ville 

un séminaire de deux jours consacré à 

un examen de l’état actuel et de la mise 

en œuvre de la Politique culturelle 

nationale zimbabwéenne. Nous avons 

for a review and we wanted to play our 

part as civil society. However, our broad 

goal was to formulate a civil society plan 

of action for arts and culture out of the 

existing policy with specific objectives 

and timelines. There is also a link with 

the UNESCO Convention on the 

Protection and the Promotion of the 

Diversity of Cultural Expressions. 

Zimbabwe has ratified the Convention in 

2008 and our review kindly refers to the 

strategy document under UNESCO 

Conventions and other international 

standard setting instruments. 

How did you develop your plan of 

action? What was the process? 

In May 2010, Nhimbe Trust, in 

collaboration with the Bulawayo Arts 

Forum (BAF), hosted a two-day seminar 

in Bulawayo to review the status and 

implementation of the National Cultural 

Policy of Zimbabwe. We received the 

financial support of Pro Helvetia, based 

in Cape Town, the British Council and 

MIMETA, and the technical support 

from the Observatory of Cultural 

Policies in Africa (OCPA) and the 

Arterial Network. 

After the seminar, Nhimbe saw the need 

for continued collective dialogue on how 

to address the challenges faced by 

stakeholders in the arts and culture 

sector in Zimbabwe. Nhimbe proceeded 

to consult cultural scholars about 

conceptualizing the process of engaging 

creative civil society in Zimbabwe. A 

comprehensive SWOT analysis of the 

sector was undertaken in order to 

recommend strategies that could be 

implemented to address challenges 

identified. 

In its role as facilitator, Nhimbe 
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reçu une aide financière de la fondation 

Pro Helvetia, qui a des bureaux au Cap, 

du British Council et de MIMETA ainsi 

qu’une assistance technique de 

l’Observatoire des politiques culturelles 

en Afrique (OCPA) et d’Arterial 

Network. 

Ce séminaire a permis à Nhimbe de 

constater la nécessité de poursuivre le 

dialogue collectif sur la façon d’aborder 

les défis auxquels sont confrontées les 

parties prenantes du secteur artistique 

et culturel zimbabwéen. Nhimbe a pris 

l’initiative de consulter des spécialistes 

culturels sur la conceptualisation du 

processus d’engagement de la société 

civile créative au Zimbabwe. Une 

analyse SWOT approfondie du secteur a 

été entreprise afin de permettre de 

recommander des stratégies susceptibles 

d’être mises en œuvre pour relever les 

défis identifiés. 

Conscient de son rôle de facilitateur, 

Nhimbe a organisé trois rencontres de 

consultation de chefs de file de la société 

civile créative et de praticiens du secteur 

des arts et de la culture. En plus des 

opinions recueillies lors de ces 

rencontres, Nhimbe a consulté de 

nombreux autres chefs de file et 

praticiens par courriel et par l’entremise 

des médias sociaux. Nous avons fait des 

efforts particuliers pour nous assurer 

que tous les secteurs soient 

adéquatement représentés lors de ce 

processus dont la portée était 

résolument nationale. 

Tenues à Masvingo, Bulawayo et 

Harare, les rencontres de consultation 

ont été suivies d’une conférence de 

validation (Conférence du secteur créatif 

zimbabwéen sur la formulation du plan 

d’action pour les arts et la culture) 

organised three consultative meetings of 

creative civil society leaders and 

practitioners in the arts and culture 

sector. In addition to the views recorded 

at these consultative meetings, Nhimbe 

solicited views from other creative civil 

society leaders and practitioners 

through e-mail and social media. We 

paid a particular attention that all 

sectors were well-represented during the 

process, our outreach was national. 

The consultative meetings, held in 

Masvingo, Bulawayo and Harare, were 

followed by a validation conference 

(Zimbabwe Creative Sector Conference 

on the Formulation of the Plan of Action 

for Arts and Culture), which was held in 

Harare on 26 May 2011. The Validation 

conference appointed a five member 

Steering Committee comprising Daniel 

Maposa, Ms Dudu Manhenga, Dr. Jacob 

Mapara, Ms Virginia Phiri and myself. 

Its mandate is to formulate and catalyze 

the implementation of the Plan of Action 

for Arts and Culture that takes 

advantage of emerging opportunities 

while addressing the challenges 

presented by the prevailing social, 

economic and political circumstances in 

the country. 

The concrete next steps are described in 

the implementation matrix of the 

strategy document. 

Did you seek assistance from other 

countries? 

We had expert inputs from other African 

countries through the Observatory of 

Cultural Policies in Africa (OCPA) and 

the Arterial Network. They provided two 

experts to speak at our cultural policy 

dialogue seminars. We have been 

inspired by many countries, particularly 
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présentée à Harare le 26 mai 2011. Lors 

de ce congrès, un comité directeur de 

cinq membres composé de Daniel 

Maposa, de Mme Dudu Manhenga, du 

Dr Jacob Mapara, de Mme Virginia 

Phiri et de moi-même a été nommé. Il a 

le mandat de formuler et de catalyser la 

mise en œuvre du Plan d’action pour les 

arts et la culture en profitant des 

occasions émergentes tout en 

confrontant les défis présentés par les 

circonstances sociales, économiques et 

politiques dominantes du pays. 

Les prochaines étapes concrètes sont 

décrites dans la matrice de mise en 

œuvre du document stratégique. 

Est-ce que d’autres pays vous ont 

aidés ? 

Nous avons obtenu d’excellentes 

contributions d’autres pays africains par 

l’entremise de l’Observatoire des 

politiques culturelles en Afrique (OCPA) 

et d’Arterial Network, lesquels nous ont 

fourni deux experts qui ont pris la parole 

lors de nos séminaires de dialogue sur la 

politique culturelle. Nous avons été 

inspirés par de nombreux pays, en 

particulier par l’Afrique du Sud. Selon 

moi, ce pays possède une des 

constitutions les plus progressives au 

monde ainsi que des politiques 

culturelles tout à fait inspirantes. 

Comment entendez-vous 

promouvoir la mise en œuvre de la 

Convention ? 

Nous le ferons grâce au réseautage et 

aux échanges dans le cadre de festivals 

internationaux comme le Festival 

international des arts d’Harare (HIFA). 

Il nous faut parler de la Convention et la 

faire connaître de la société civile et 

by South Africa. In my view it has one of 

the most progressive constitutions in the 

world as well as very inspiring cultural 

policies. 

In what way do you intend to 

promote the implementation of the 

Convention? 

We will pursue this through networking 

and exchanges during international 

festivals such as theHarare 

International Festival of the Arts 

(HIFA). We need to publicize and 

disseminate the Convention widely 

amongst civil society, and provide 

training on advocacy and monitoring of 

the Convention. The role of civil society 

in this exercise is very important for the 

effective implementation of the 

Convention by government, and 

allocation of sufficient resources in the 

national budget. 

To read the Zimbabwe creative civil 

society’s strategy in the formulation of 

the plan of action for arts and culture, 

and the plan of action itself, please click 

on the document here. 
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offrir un programme de formation sur la 

défense et le suivi de la Convention. Le 

rôle de la société civile dans cette 

démarche est très important pour 

garantir une mise en œuvre efficace de 

la Convention par le gouvernement et 

l’affectation de ressources suffisances 

dans le budget national. 

Pour en savoir plus sur la stratégie de la 

société civile zimbabwéenne pour la 

formulation du plan d’action pour les 

arts et la culture et pour consulter le 

plan d’action lui-même, veuillez cliquer 

sur le document ici. 

 

 

Publié le 15 avril 2012 
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Lydia Deloumeaux 

Le cadre pour les statistiques 

culturelles de l’UNESCO de 

2009 
 

 

Mme Lydia Deloumeaux, de l’unité des 

statistiques culturelles au sein de 

l’Institut Statistique de l’UNESCO, est 

l’une des co-auteurs du cadre de 

l’UNESCO sur les statistiques 

culturelles de 2009. Dans le cadre de son 

élaboration, elle a rencontré entre 2006 

et 2009 plusieurs membres de 

ministères de la culture autour du 

monde afin d’inclure l’ensemble des 

pays. Elle a aimablement accepté de 

partager sa passion avec nous en 

répondant à nos questions au sujet de la 

portée du cadre 2009 et de son impact. 

Concrètement, de quelle manière le cadre 

pour les statistiques culturelles de 

l’UNESCO de 2009 nous a-t-il permis de 

mieux comprendre le domaine culturel ? 

Le cadre révisé de 2009 est le résultat 

d’une consultation mondiale de quatre 

ans qui a bénéficié de la contribution de 

nombreux spécialistes, statisticiens et 

experts dans le domaine. Ceci inclut des 

représentants des nombreux ministères 

de la culture, des bureaux statistiques 

nationaux et des agences partenaires. Ce 

cadre remplace le cadre pour les 

statistiques culturelles de 1986 qui était 

basé principalement sur un modèle 

Ms. Lydia Deloumeaux of the UNESCO 

Statistics Institute’s Culture Unit is one 

of the co-authors of the 2009 Framework 

for Cultural Statistics. From 2006 to 

2009, she met several members of 

ministries of Culture from around the 

world in an effort to create a more global 

statistical framework that would include 

all countries. She kindly agreed to share 

her passion with us and answer some of 

our questions about the implications of 

the 2009 Framework and the impact it is 

having. 

In practical terms, in which ways 

has the 2009 UNESCO Framework 

for Cultural Statistics given us a 

greater understanding of the 

cultural domain? 

The revised 2009 Framework is the 

result of a global consultation spanning 

4 years that benefited from the 

contribution of many specialists, 

statisticians, and experts in the field. 

This includes representatives of 

numerous ministries of culture, national 

statistical offices and partner agencies. 

This Framework replaces the 1986 

Framework for Cultural Statistics, 

which was based primarily on a 

CCD - 2013 Review - 260/377CCD - 2013 Review - 249/366



 

22 

 

européen. Le nouveau cadre est plus 

global, ce qui permet une meilleure 

représentation de toutes les cultures qui 

existent dans le monde. 

L’objectif du cadre pour les statistiques 

culturelles de 2009 est avant tout 

conceptuel : il permet d`établir certaines 

délimitations du domaine de la culture à 

des fins statistiques. Il sert aussi de 

guide pour les pays qui veulent 

appréhender le champ culturel pour 

ainsi développer les outils adéquats en 

fonction de leurs besoins. Surtout, il 

permet une prise de conscience de 

l’importance des statistiques culturelles. 

Il donne aussi une vision exhaustive et 

actuelle du secteur de la culture par le 

biais de ses pratiques culturelles 

diversifiées, en puisant dans les acquis 

du passé comme le patrimoine culturel 

immatériel toujours en évolution mais 

aussi en tenant compte des pratiques 

culturelles du monde numérique comme 

le téléchargement de la musique. Il rend 

compte également des débats actuels 

portant sur des sujets clés comme la 

diversité culturelle. 

De quelle manière le cadre pour les 

statistiques culturelles de l’UNESCO de 

2009 nous a-t-il aidés à mieux comprendre 

l’impact de la culture sur les 

communautés ? Par exemple, y a-t-il des 

cas où la création de politiques a été 

affectée par un ensemble de données plus 

vaste ? 

Le cadre a été innovateur dans le sens 

où il a été le premier modèle 

international à intégrer le patrimoine 

culturel immatériel comme domaine à 

part entière car ces pratiques sont 

souvent au cœur des sociétés. A cette fin, 

il reflète les pratiques culturelles 

European model. The new Framework is 

more comprehensive, allowing for a 

better representation of all cultures 

around the world. 

The objective of the 2009 Framework for 

Cultural Statistics is above all 

conceptual: it allows us to set some 

boundaries in the field of culture for 

statistical purposes. It also serves as a 

guide for countries that want to 

understand the cultural domain in order 

to develop the appropriate tools to fit 

their needs. Above all, it creates an 

awareness of the importance of cultural 

statistics. 

It also allows for a comprehensive and 

up-to-date vision of the cultural sector in 

all its diverse cultural practices, 

drawing on past achievements like 

intangible cultural heritage, which is 

always in evolution, while also being 

aware of cultural practices in the digital 

world, such as downloading music. It 

also reports on current debates of key 

topics such as cultural diversity. 

In what ways has the 2009 

Framework for Cultural Statistics 

helped us better understand the 

impact of culture on communities? 

For example, are there any 

instances in which policy making 

has been affected by the wider 

range of collected data? 

The Framework has been innovative in 

the sense that it was the first 

international model to integrate 

intangible cultural heritage as a 

separate discipline, as these practices 

are often at the heart of societies. To this 

end, it reflects the community cultural 

practices that must be taken into 

account in the establishment of cultural 
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communautaires qu’il faut prendre en 

compte dans l’établissement de 

politiques culturelles, ce qui rend la 

mise en place de politiques basées sur 

des faits plus efficace. Certaines 

minorités et sous-groupes sociaux 

peuvent ainsi faire l’objet d’une politique 

mieux ciblée. 

Il faut savoir aussi que depuis 2009, 

nous avons organisé des ateliers 

régionaux dans plusieurs pays pour faire 

connaître le nouveau cadre et pour 

donner une formation sur place. Nous 

montrons aux agents reliés à la culture 

et aux statisticiens que le cadre peut 

servir de référence et qu’il peut s’adapter 

aux besoins nationaux. Les résultats des 

ateliers régionaux à ce jour sont très 

encourageants : certains pays sont 

intéressés à développer leur cadre 

national pour lequel nous apportons 

notre appui comme en Afrique du Sud, 

au Qatar, aux Seychelles, aux Fiji, aux 

Iles Cook, et dans les pays de l’Union 

Africaine ou l’Union économique et 

monétaire ouest-africaine (UEMOA). De 

plus, depuis la publication du cadre, 

nous avons pu déjà voir son impact avec 

le développement de cadres sur les 

statistiques culturelles nationaux ou 

régionaux comme celui du Canada ou de 

l’Europe. 

D’après vous, quels sont les plus grands 

défis dans la collecte de données ?

L’Institut de statistique de l’UNESCO 

travaille-t-il présentement à développer et 

améliorer son système de collecte de 

données ? 

Les plus grands défis dans la collecte de 

données dans le domaine de la culture 

sont de pouvoir capturer l’entièreté des 

domaines de la culture et de développer 

une culture des statistiques qui n’est pas 

policies, which makes the 

implementation of such policies more 

efficient, as they are based on fact. 

Certain minorities and socially 

marginalized groups can thus be the 

targets of more focused policies. 

One should also know that since 2009, 

we have organized regional workshops 

in many countries to make the new 

Framework better known and to give 

training on site. We show cultural 

agents and statisticians that the 

Framework can serve as a reference and 

that it can be adapted to national needs. 

The results of the regional workshops 

are very encouraging to date: some 

countries, such as South Africa, Qatar, 

Seychelles, Fiji, the Cook Islands, and 

those in UEOMA (West African 

Economic and Monetary Union), are 

interested in developing their own 

national framework, which we 

encourage. Moreover, since the 

Framework’s publication, we have 

already been able to see its impact with 

the development of national or regional 

cultural statistics, like those in Canada 

or in Europe. 

According to you, what are the main 

challenges in gathering data? Is the 

UNESCO Institute for Statistics 

currently developing and improving 

measurements? 

The greatest challenges in collecting 

data in the cultural sector are being able 

to capture the cultural domain in its 

entirety and to develop a culture of 

statistics that is not often present in this 

domain. For example, very few countries 

in the world have a centralized data 

collection system of cultural statistics 

since these statistics are often dispersed 

among various ministries, statistical 
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forcement très présente dans ce 

domaine. Par exemple, très peu de pays 

dans le monde ont un système centralisé 

de collecte sur les statistiques 

culturelles parce que les statistiques 

sont souvent dispersées au sein de 

différents ministères, instituts de la 

statistique, et associations. 

Un autre défi est de s’assurer de la 

qualité des données et de les 

harmoniser. La culture étant par 

principe diverse, il est difficile d’obtenir 

des données comparables 

internationalement. 

Par ailleurs, la dématérialisation des 

objets culturels induit que beaucoup de 

pratiques culturelles se font dans le 

monde virtuel ; les outils de collecte 

actuels sont encore à la traine pour tous 

les nouveaux modes de consommation. 

Le manque de ressources humaines et 

financières attribuées aux statistiques 

culturelles constitue un défi 

supplémentaire. L’Institut consacre 

notamment une partie de ses activités à 

former des statisticiens nationaux afin 

de renforcer leurs capacités dans les 

statistiques culturelles. Les ateliers 

régionaux dont j’ai parlé ont notamment 

pour but de créer une coopération entre 

les représentants des ministères de la 

culture et des instituts statistiques 

nationaux. Nous avons également une 

approche régionale et impliquons des 

entités régionales clés comme 

CARICOM ou l’UEMOA dans nos 

activités. L’institut cherche en 

permanence à développer et améliorer 

son système de collecte de données axé 

sur la qualité. Pour l’instant, en ce qui 

concerne les statistiques culturelles, 

notre enquête biannuelle porte sur les 

statistiques sur les films de long 

institutes and associations.

Another challenge is to ensure data 

quality and harmonization. Since 

culture is diverse by nature, it is difficult 

to obtain internationally comparable 

data. 

Moreover, the dematerialization of 

cultural objects makes it so that many 

cultural practices are now found in the 

virtual world; current collection tools are 

still lagging behind new modes of 

consumption. 

The lack of human and financial 

resources allocated to cultural statistics 

constitutes another challenge. The 

Institute devotes a certain part of its 

activities to training national 

statisticians in order to strengthen their 

capacities in cultural statistics. The 

regional workshops that I mentioned 

earlier are organized to create 

cooperation between the representatives 

of ministries of culture and national 

statistical institutes. We also have a 

regional approach and involve key 

regional entities such as CARICOM, the 

African Union or the UEMOA in our 

activities. 

The Institute is always looking to 

develop and improve the quality of its 

data collection system. At the moment, 

regarding cultural statistics, our bi-

annual survey covers statistics on 

feature films. We intend to develop a 

survey on cultural employment. 

What do you think should be the 

role of civil society in collecting 

cultural data? What can the various 

coalitions for cultural diversity 

around the world do to help provide 

data to the USI? What is the 
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métrage. Nous comptons développer une 

enquête sur l’emploi culturel. 

Selon vous, quel devrait être le rôle de la 

société civile dans la collecte de données 

culturelles ? Que pourraient faire les 

différentes coalitions nationales pour aider 

à fournir des données à l’Institut de 

statistique de l’UNESCO ? De quelle 

manière ces données sont utiles pour les 

coalitions ? 

La société civile et les coalitions peuvent 

jouer plusieurs rôles dans la collecte de 

données. Tout d’abord, servir de relais 

auprès de leurs membres et de la société 

civile afin de transmettre cette culture 

de collecte de données. Elles peuvent 

jouer un rôle de veille et d’alerte sur les 

derniers développements en matière de 

méthodes statistiques ou de rapports 

existants. Par exemple, elles peuvent 

faire connaître les bonnes pratiques de 

certains pays, et ainsi en inciter d’autres 

à les appliquer. Les coalitions nationales 

peuvent être également une source 

potentielle de données en ce qu’elles sont 

représentatives des secteurs culturels de 

leur pays respectif. 

Les statistiques offrent aux coalitions un 

éclairage sur certaines politiques mises 

en place et leur permettent ainsi 

d’évaluer les efforts à entreprendre ou 

d’établir des priorités. 

Avez-vous noté plus de collaboration entre 

les pays dans la collecte de données 

depuis la publication du cadre pour les 

statistiques culturelles de l’UNESCO de 

2009 ? 

Oui, nous avons certainement vu plus de 

collaboration entre les pays. Par 

exemple, on voit dans des entités 

régionales comme le MERCOSUR, 

usefulness of the data to the 

coalitions? 

Civil society and coalitions can play 

several roles in collecting cultural data. 

First of all, they can act as 

intermediaries for their members and 

civil society in order to transmit the 

culture of data collection. They can play 

a role in monitoring the latest 

developments in statistical methods or 

existing reports. For example, they can 

share knowledge about certain countries’ 

best practices, and encourage others to 

follow suit. The national coalitions can 

also be potential sources of data since 

they are the representatives of the 

cultural sectors in their respective 

countries. 

The statistics provide the coalitions 

insight into certain policies in place and 

help them evaluate their efforts in 

undertaking or setting priorities. 

Has there been greater 

collaboration among nations in 

providing the new types of data 

since the publication of the 2009 

Framework for Cultural Statistics? 

Yes, we have certainly seen greater 

collaboration between countries. For 

example, we see that in regional entities, 

such as MERCOSUR, CARICOM and 

the African Union, member countries 

are trying to develop regional 

collaboration. Moreover, countries that 

have received training during our 

regional workshops can now present 

their cultural statistics to other 

countries and help them better develop 

their own statistics. 

How do you position your research 

given that many countries have 
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CARICOM, et l’Union africaine que les 

pays membres essaient de développer la 

collaboration régionale. De plus, les pays 

qui ont reçu une formation dans nos 

ateliers régionaux peuvent maintenant 

présenter leurs statistiques culturelles 

et aider les autres pays à mieux 

développer leurs propres statistiques. 

Comment positionnez-vous votre 

recherche étant donné que beaucoup de 

pays ont ratifié la Convention de l’UNESCO 

à cause de questions commerciales ?

Plusieurs pays, par exemple, veulent 

promouvoir leur propre culture face à la 

dominance culturelle étrangère. Est-ce que 

vos études contribuent aux débats 

commerciaux ou préférez-vous rester hors 

de ces débats ? 

Notre travail consiste à fournir des 

données à des fins d’analyse. Nos 

données sont à la disposition des États, 

des chercheurs, et des analystes pour 

différents usages et ils peuvent autant 

servir de base au développement des 

politiques, qu’aider à défendre des 

intérêts particuliers. L’institut est au 

service des États membres, mais il reste 

hors des débats politiques. 

 

 

ratified the 2005 UNESCO 

Convention due to trade issues? For 

example, many countries want to 

promote their own culture in the 

face of foreign cultural dominance. 

Do your studies contribute to such 

debates? 

Our job is to provide data for analytical 

purposes. Our data are available to 

states, researchers and analysts to use 

for various purposes, such as developing 

policies or defending specific interests. 

While the Institute is at the service of 

Member States, it stays out of political 

debates. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Publié le 5 avril 2012 
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Pavol Kral 

Le statut juridique et 

social des artistiques en 

Slovaquie 
 

Confrontés avec une récession qui 

s’aggrave en Europe, les artistes 

slovaques doivent lutter pour obtenir un 

statut juridique et social décent. En 

2011, une loi qui proposait de rendre la 

survie des artistes encore plus précaire a 

fait face à une forte résistance. 

La Coalition slovaque pour la diversité 

culturelle a joué un rôle de premier plan 

dans l’unification de toute la 

communauté culturelle pour protester 

contre la loi proposée. Pavol Kral, 

Président de la Coalition slovaque pour 

la diversité culturelle, a aimablement 

consenti à répondre à nos questions. 

Le gouvernement de la Slovaquie semble 

mal comprendre le rôle des artistes dans 

votre société. Il publie des déformations 

qui ne lui sont pas favorables et sont même 

souvent discriminatoires. Pourquoi ? 

Depuis au moins 20 ans, aucun 

gouvernement n’a présenté de 

proposition suffisamment complexe pour 

solutionner la question du statut 

juridique et social de 

l’artiste/auteur/pigiste. C’est en partie 

un héritage des décennies qui ont 

précédé 1989, époque où les artistes 

indépendants étaient les seuls à « ne pas 

trouver leur place dans le système. » Et 

Faced with a deepening recession in 

Europe, Slovakian artists have to 

struggle to obtain decent conditions in 

their legal and social status. In 2011, a 

law that proposed to render artists’ 

survival even more precarious was met 

with much resistance. 

The Slovak Coalition for Cultural 

Diversity has played the leading role in 

uniting the entire cultural community in 

protesting the proposed law. Pavol Kral, 

President of the Slovak Coalition for 

Cultural Diversity, has kindly accepted 

to respond to our questions. 

The government of Slovakia seems 

to misunderstand the role of artists 

in your society. They publicize 

deformations that are to their 

detriment and that are often even 

discriminatory. Why? 

For more than 20 years, no government 

has come up with a comprehensive 

proposal for solving the legal and social 

status of artists/authors/freelancers. 

Partially, this is a heritage of the 

decades before 1989 because freelance 

artists were the only ones who “did not 

fit the system.” And the system, in many 

ways, tried to ignore them. However, 

this also means that artists/freelancers 
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le système, de bien des manières, a tenté 

de les ignorer. Malheureusement, cela 

veut également dire que les 

artistes/pigistes sont – jusqu’à 

aujourd’hui – le seul groupe de la société 

à être oublié lorsqu’une nouvelle loi est 

proposée ou adoptée. Et comme le 

nombre de pigistes/artistes est limité 

comparativement à d’autres groupes 

sociaux, il est très difficile d’amener les 

politiciens à tenir compte de nous sur 

une grande échelle. 

Des rencontres et des discussions ont été 

organisées sporadiquement au cours des 

dernières années à divers niveaux (avec 

la participation de directeurs généraux 

et de directeurs de départements du 

ministère de la Culture, de secrétaires 

d’État du ministère de la Culture et du 

ministère du Travail, des Affaires 

sociales et de la Famille, de ministres du 

Travail, des Affaires sociales et de la 

Famille, de députés, de représentants de 

partis politiques, et à deux reprises avec 

la participation du premier ministre lui-

même), mais leur efficacité reste 

problématique, il y a un manque de 

continuité et de coopération 

interdépartementale, et le processus 

repart à zéro après chaque élection. 

Par contre, nous pouvons affirmer que, 

surtout depuis les 12 derniers mois, la 

coopération s’est intensifiée, que les 

discussions sur les nombreux problèmes 

des artistes ont pris une allure plus 

systématique et qu’on peut même parler 

de résultats partiels : 

l’admission de la Coalition slovaque pour 

la diversité culturelle comme partenaire 

de négociation 

la représentation de la CSDC au Conseil 

des ministres de la culture pour les arts 

are – even now – the only group in our 

society to be frequently forgotten when 

new legislation is proposed or passed. 

And because the number of 

freelancers/artists is limited compared to 

other societal groups, it´s very difficult 

to make politicians think about us on a 

large scale. 

Although meetings and discussions have 

been organized sporadically over the last 

few years at various levels (with the 

participation of directors general and 

departmental directors from the 

Ministry of Culture, State Secretaries 

and ministers from the Ministry of 

Culture and the Ministry of Labour, and 

Social Affairs and Family, members of 

Parliament, representatives from 

political parties, and twice with the 

participation of the Prime Minister), 

their effectiveness is still problematic, 

there is a lack of continuity and 

interdepartmental cooperation, and the 

process starts again from scratch after 

each election. 

On the other hand, we can conclude 

that, especially during the last year, 

cooperation has intensified and 

discussions of the many problems of 

artists have become more systematic. 

We can also talk about some partial 

results: 

 admission of the Slovak Coalition for 

Cultural Diversity as a negotiating 

partner 

 representation of the SCCD in the 

Council of Ministers of Culture for 

Art (a particularly active 

participation in the preparation of a 

cultural development strategy for 

2012 – 2016) 

 representation of SCCD on the 

Ministry of Culture’s task force on 
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(notamment sa participation active à la 

préparation d’une stratégie de 

développement culturel pour la période 

de 2012 à 2016) 

la représentation de la CSDC dans le 

groupe de travail du ministère de la 

Culture sur le financement de la culture 

une coopération accrue avec la section 

étrangère du ministère de la Culture 

(coopération au rapport officiel sur la 

mise en œuvre de la Convention de 

l’UNESCO, préparation d’un accord de 

coopération entre la CSDC et le 

ministère de la Culture) 

adoption d’un amendement (visant à 

établir une distinction entre les revenus 

actifs et les revenus inactifs – premiers 

pas vers l’amélioration du statut social 

de l’artiste dans le domaine des 

contributions). 

La situation de la culture n’est pas 

calme, même de nos jours, mais nous 

essayons de solutionner les problèmes. 

J’ai eu sept ou huit réunions au 

ministère de la Culture au cours des 

deux derniers mois, dont quatre ou cinq 

avec le ministre de la Culture en 

personne : les contacts n’ont jamais été 

aussi intensifs. Il en est résulté une 

résolution substantive des problèmes au 

niveau de l’établissement du Musée d’art 

contemporain Danubiana et des progrès 

au niveau du groupe de travail créé pour 

la préparation de l’établissement d’une 

Kunsthalle (centrée sur la présentation 

des dernières tendances en art 

contemporain) comme priorité. 

Comment s’opère la coordination 

des politiques culturelles à travers 

the financing of culture

 improved cooperation with the 

foreign section of the Ministry of 

Culture (cooperation on the official 

report on the implementation of the 

UNESCO Convention; preparation of 

a cooperation agreement between 

SCCD and the Ministry of Culture) 

 adoption of an amendment (to 

distinguish between active and 

inactive incomes - small steps toward 

the improvement of the social status 

of artists in the area of 

contributions). 

The cultural situation is not calm even 

now, but we are trying to solve 

problems. I had seven or eight meetings 

at the Ministry of Culture in the past 

two months, including four or five with 

the Minister of Culture personally – 

contact has never been this intensive. 

The results have been a substantive 

resolution of problems such as 

establishing the Danubiana Museum of 

Modern Art and progress with the task 

force created to prepare for the 

establishment of the Kunsthalle (focused 

on the presentation of the latest trends 

in contemporary art) as a priority. 

How is the implementation of 

cultural policies coordinated across 

Slovakia? 

Slovakia has standard implementation 

tools and processes. However, the 

process is usually extremely long and, 

with each government, it usually starts 

from scratch. So it´s a lengthy process. 

Since May 2011, the movement of 

the Slovak artistic community has 

been gathering strength. You 

opposed proposed legislation that 

would result in a significant 
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la Slovaquie ?

La Slovaquie dispose d’outils et de 

mécanismes de mise en œuvre standard. 

Toutefois, le processus est généralement 

extrêmement lent et repart à zéro avec 

chaque nouveau gouvernement. C’est 

donc un très long processus. 

Depuis le mois de mai 2011, le 

mouvement de la communauté 

artistique slovaque s’est consolidé. 

Vous avez refusé un projet de loi 

dont l’adoption aurait contribué à 

une importante détérioration de la 

situation des artistes slovaques (la 

proposition d’annuler l’indemnité 

non imposable de 40 % sur les 

revenus des artistes), et vous avez 

organisé de nombreuses actions 

contre cette mesure. Les 

négociations ne sont pas encore 

terminées, et la réforme fiscal a été 

retardée à après les élections 

parlementaires de mars 2012. À quoi 

vous attendez-vous ? Croyez-vous 

que vos efforts porteront fruit ? 

Nous croyons avoir déjà obtenu certains 

résultats. Nous sommes parvenus à 

sensibiliser le public et les 

professionnels ; la CSDC est désormais 

une organisation reconnue, et nous 

avons finalement réussi à attirer 

l’attention des politiciens sur nos enjeux. 

Bien sûr, ces activités sont extrêmement 

exigeantes et prennent beaucoup de 

notre temps. Heureusement, bien des 

gens de notre secteur se rendent 

maintenant compte qu’il n’y a pas 

d’autre moyen que de finir par faire 

imposer les changements nécessaires. 

Même maintenant, avant les élections, 

nous essayons d’approcher les partis 

politiques avec des questions 

fondamentales sur ce qu’ils se proposent 

deterioration of the situation of 

Slovak artists (i.e. the proposed 

cancellation of a 40% tax-free 

allowance on artists’ incomes), and 

you organized numerous actions 

against it. Negotiations are pending 

as the country’s tax reform has been 

put off until after the March 2012 

parliamentary elections. What can 

be expected? Do you think your 

efforts will bear fruit? 

We think that we have already seen 

some results. We succeeded in raising 

awareness among the public and 

professionals; the SCCD is now an 

recognized organization, and we finally 

managed to draw politicians´ attention 

to our issues. Of course, the activities 

are extremely demanding and time 

consuming for us. Luckily, many people 

from our sector now realize that there is 

no other way than finally pushing 

necessary changes through. Even now, 

before the elections, we try to approach 

political parties with basic questions 

about what they are planning to do in 

cultural industries. 

We have achieved acceptance as a 

negotiating partner, we have started a 

dialogue about the problems of artists 

and authors, and we have also gained 

more public and media attention: after 

months of being ignored, we got on the 

front pages in newspapers and in the 

headlines of TV news. We consider this 

small step in improving the social status 

of artists to be the first step towards the 

complex solution to the Status of the 

Artist. 

The Slovak Republic is expected to 

submit an official report of the 

implementation of the UNESCO 

Convention on the Protection and 
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de faire pour les industries culturelles.

Nous sommes parvenus à nous faire 

accepter comme partenaires de 

négociation, nous avons entamé la 

discussion sur les problèmes des artistes 

et des auteurs, et nous avons également 

attiré l’attention du public et des 

médias : après des mois d’ignorance, 

nous avons fait la une des journaux et 

défrayé les manchettes des nouvelles 

télévisées. C’est une petite amélioration 

du statut social des artistes que nous 

considérons comme un premier pas vers 

la solution du problème complexe du 

statut de l’artiste. 

La République slovaque doit 

soumettre un rapport officiel sur la 

mise en oeuvre de la Convention de 

l’UNESCO sur la protection et la 

promotion de la diversité des 

expressions culturelles. Vous 

semblez très sceptique à l’égard de 

ce rapport. Pourquoi ? 

Le rapport officiel de la République 

slovaque sur la mise en œuvre de la 

Convention de l’UNESCO sur la 

protection et la promotion de la diversité 

des expressions culturelles doit être 

terminé d’ici la fin de février. La 

Coalition slovaque pour la diversité 

culturelle a été invitée par le ministère 

de la Culture à collaborer à ce rapport. 

J’en ai préparé trois ou quatre pages au 

nom de la CSDC et après consultation 

avec les collègues au conseil 

d’administration de la CSDC. 

Oui, à un point de vue, je suis sceptique 

face à ce rapport – je crains que bien peu 

de chose ait été accompli en terme 

d’amélioration jusqu’à maintenant, 

mais, à un autre point de vue, je reste 

optimiste : j’y vois – grâce aux rapports 

the Promotion of the Diversity of 

Cultural Expressions in Slovakia. 

You seemed very skeptical about 

this report. Why? 

The official report of the Slovak Republic 

on the implementation of the UNESCO 

Convention on the Protection and the 

Promotion of the Diversity of Cultural 

Expressions has to be finished by the 

end of February. The Slovak Coalition 

for Cultural Diversity was asked by the 

Ministry of Culture to cooperate on this 

report. I prepared three to four pages of 

it on behalf of the SCCD and following 

consultation with my colleagues on 

board of directors of the SCCD. 

Yes, in a way I am skeptical about this 

report - I am afraid that very little has 

been done for improvement by now, but I 

also remain optimistic: I see – thanks to 

periodic reports - the chance for civil 

society to rekindle and intensify its 

dialogue with the government. Perhaps 

the fact that the reasons certainly 

cannot be considered satisfactory will be 

the final impulse for launching the 

positive changes in culture that we 

consider necessary. 

You said that the “information 

about the UNESCO Convention is 

essentially unknown to the public, 

and so, in the general consciousness 

of the public in Slovakia, it hasn’t 

any influence.” In what way do you 

intend to change this to promote the 

Convention and its implementation? 

The SCCD constantly publishes and 

disseminates information among our 

own membership, and also among the 

public (a book about the European 

seminar on cultural diversity in 

Bratislava, a white book, articles and 
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périodiques – la chance pour la société 

civile de renouer et d’intensifier le 

dialogue avec le gouvernement. Le fait 

que les raisons ne peuvent certainement 

pas être considérées satisfaisantes sera 

peut-être l’impulsion finale pour le 

lancement des changements positifs que 

nous considérons nécessaires dans le 

domaine de la culture. 

Vous avez dit que « l’information 

sur la Convention de l’Unesco reste 

essentiellement inconnue du grand 

public de sorte que, dans la 

conscience générale du public de 

Slovaquie, elle n’a aucune 

influence. » Qu’entendez-vous faire 

pour changer cela et pour 

promouvoir la Convention et sa 

mise en œuvre ? 

La CSDC ne cesse de publier et de 

diffuser des renseignements parmi ses 

membres et dans le public (livre sur le 

séminaire européen sur la diversité 

culturelle à Bratislava, livre blanc, 

articles et entrevues dans les médias). 

Quoi qu’il en soit, l’attitude des 

institutions officielles et de l’État sera 

cruciale. Le document sur la stratégie de 

développement culturel pour les années 

2012 à 2016 (préparé par le ministère de 

la Culture en coopération avec des 

représentants de la CSDC et d’autres 

associations et institutions artistiques) 

souligne le rôle d’une meilleure 

sensibilisation du public aux dossiers 

culturels, l’effort général pour modifier 

les attitudes du public face à la 

reconnaissance de la contribution de la 

culture au développement, l’intégration 

de la culture au développement durable 

et l’importance du rôle de l’économie 

créative et des industries culturelles. 

media interviews).

Anyway, the attitude of official 

institutions and of the State will be 

crucial. The strategic document for 

cultural development for the years 2012 

– 2016 (prepared by the Ministry of 

Culture in cooperation with 

representatives of the SCCD and other 

art associations and institutions) 

emphasizes the role of increased public 

awareness of cultural issues, the overall 

effort to change public attitudes in 

relation to recognizing the contribution 

of culture to development, the 

integration of culture in sustainable 

development, and the major roles played 

by the creative economy and cultural 

industries. 

What do you think the role of civil 

society should be in this exercise? 

The Slovak Coalition for Cultural 

Diversity brings together 19 professional 

artistic organizations and associations. 

We knew about the 2005 Convention 

from the very start. We are part of the 

European and worldwide network of 

coalitions for cultural diversity (ECCD 

and IFCCD). As cultural professionals, 

we consider the 2005 Convention to be 

an essential international tool in the 

process of improving the situation in 

culture on both the national and the 

international levels. We endeavour to 

use the text of the Convention in all of 

our activities (negotiations with State 

authorities, international contacts, etc.) 

as it helps us in getting accepted by 

government ministries and politicians in 

Slovakia. 

Civil society has to become more active 

in order to achieve its goals. And for 

many years, even our artist associations 
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Quel devrait être, selon vous, le rôle 

de la société civile dans cet 

exercice ? 

La Coalition slovaque pour la diversité 

culturelle regroupe 19 organisations et 

associations artistiques professionnelles. 

Nous connaissons la Convention 2005 

depuis le tout début. Nous nous 

inscrivons dans le réseau européen et 

mondial des coalitions pour la diversité 

culturelle (CEDC et FICDC). Comme 

professionnels de la culture, nous 

considérons la Convention 2005 comme 

un outil international essentiel au 

processus d’amélioration de la situation 

de la culture aux niveaux national et 

international. Nous tâchons d’utiliser le 

texte de la Convention dans l’ensemble 

de nos activités (négociations avec les 

autorités de l’État, contacts 

internationaux, etc.) dans la mesure où 

cela nous aide à nous faire accepter des 

ministères et politiciens en Slovaquie. 

La société civile doit se faire plus active 

si elle veut atteindre ses objectifs. Et 

pendant de nombreuses années, même 

nos associations artistiques ne se sont 

pas rendu compte de l’importance de 

s’impliquer activement dans le processus 

législatif et dans l’élaboration des 

politiques. Avec la dégradation de la 

situation économique et les changements 

fondamentaux survenus dans l’Union 

européenne et en Slovaquie, les gens 

deviennent plus actifs. Cela est 

particulièrement important dans le 

secteur de la culture parce que la culture 

inclut une énorme variété d’expressions, 

de professions et le lois et qu’elle ne 

s’inscrit pas aisément dans un « statut 

d’employé/travailleur 

autonome/entrepreneur » standard. De 

plus, les artistes sont des gens qui ont 

toujours tendance à rester indépendants, 

failed to realize how important it is to be 

actively involved in the legislative and 

policy making processes. With the 

worsening economic situation and the 

fundamental changes in the EU and 

Slovakia, people are becoming more 

active. This is particularly important in 

the sector of culture because culture 

includes a large variety of expressions, 

professions and statutes that can´t be 

easily included in a standard 

“employee/self-employed 

person/entrepreneur status” equation. 

Moreover, artists are people who always 

have the tendency to remain 

independent, self-sufficient. And this is 

what the EU calls for. 

Networking is vital because without it, 

we have limited power to advocate and 

negotiate. 

In your opinion, what are the main 

challenges for Slovakia in terms of 

cultural diversity? 

The SCCD consistently draws the 

attention of authorities to our 

insufficient legislative framework for the 

protection and promotion of original 

domestic creations and offers proposals 

to improve the situation in that area. 

Activities mainly focus on better 

legislation and the systematic protection 

of intellectual property rights. We try to 

convince collective societies to effectively 

cooperate at the national and 

international levels with regard to 

monitoring abuses of authors´ rights. 

The SCCD especially calls for creating 

new legislative framework, which would 

recognize specific situation of artists in 

society – Status of artist 

(Recommendation UNESCO, 1980). 
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autosuffisants. Et c’est ce que l’UE 

exige. 

Le réseautage est essentiel parce que, 

sans cela, notre capacité de défendre nos 

droits et notre pouvoir de négociation 

sont limités. 

Selon vous, quels sont les principaux défis 

à surmonter en Slovaquie en terme de 

diversité culturelle ? 

La CSDC attire continuellement 

l’attention des autorités sur 

l’insuffisance du cadre législatif pour la 

protection et la promotion des créations 

originales nationales, et elle propose des 

manières d’améliorer la situation dans 

ce domaine. Les activités visent 

principalement l’adoption de meilleures 

lois et la protection systématique des 

droits de propriété intellectuelle. Nous 

essayons de convaincre les sociétés de 

perception de collaborer efficacement 

aux niveaux national et international à 

la surveillance des abus dans le domaine 

des créations des auteurs. 

La CSDC préconise tout 

particulièrement la création d’un 

nouveau cadre législatif qui 

reconnaîtrait la situation particulière 

des artistes dans la société – le Statut de 

l’artiste (recommandation de l’UNESCO, 

1980). 

La CSDC prie continuellement les 

autorités nationales de prendre en 

compte les impacts que la nouvelle 

législation aura sur les artistes, 

particulièrement dans les domaines de 

la sécurité sociale, de l’impôt, des 

programmes de retraite et de la sécurité 

sociale en rapport avec la mobilité 

internationale. Étant donné que les 

artistes impliqués dans certains genres 

The SCCD constantly urges national 

authorities to pay attention to the 

impact new legislation has on artists, 

particularly in the areas of social 

security, taxation, pension programs and 

social security with regard to 

international mobility. Because artists 

involved in specific kinds of artistic 

activity on the trade market are – 

according to our legislation – forced to 

create and work as free entrepreneurs or 

self-employed persons, we try to raise 

awareness with regard to disproportions 

between self-employed persons and 

those involved in intellectual creation. 

The SCCD tries, in the long term, to 

create interdepartmental task force in 

order to solve specific problems in the 

cultural sector, but unfortunately with 

no real results so far. 

So there still remains much to be done to 

realize the Convention’s ideals. 
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spécifiques d’activités artistiques dans le 

marché des métiers sont – en vertu de 

notre législation – forcés de créer et de 

travailler comme entrepreneurs libres 

ou travailleurs autonomes, nous 

essayons de mieux faire comprendre les 

disproportions entre les travailleurs 

autonomes et ceux qui font œuvre de 

création intellectuelle. 

À long terme, la CSDC aimerait créer un 

groupe de travail interdépartemental 

afin de solutionner les problèmes 

particuliers du secteur culturel, mais 

sans résultats jusqu’à maintenant. 

C’est donc dire qu’il reste beaucoup à 

faire pour réaliser les idéaux de la 

Convention. 

 

 

 

Publié le 6 mars 2012 

http://cdc-ccd.org/Le-statut-juridique-et-social-des 
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Ray Argall 

Révision de la politique 

culturelle australienne 
 

 

 

Le gouvernement australien met 

actuellement la dernière main à une 

nouvelle Politique culturelle nationale 

dont les travaux de consultation ont été 

lancés en 2009 et ont donné lieu à 

l’élaboration d’un document de 

réflexion qui en décrit les objectifs et 

stratégies. Depuis son lancement au 

mois d’août 2011, plusieurs 

organisations et groupes 

communautaires ainsi que des milliers 

d’Australiens de toutes les régions du 

pays et de diverses origines ethniques y 

sont allés de précieuses suggestions et 

rétroactions. 

La Coalition australienne pour la 

diversité culturelle a soumis une 

contribution basée sur sa soumission 

antérieure afin de consolider sa position 

et de confirmer la valeur qu’elle accorde 

à la Politique. Le directeur de la 

photographie et monteur Ray Argall, 

président de la Guilde australienne des 

réalisateurs (ADG) et coordonnateur de 

la Coalition australienne, a 

aimablement accepté de répondre à nos 

questions. 

Pouvez-vous nous dire ce qui a 

motivé la Coalition australienne à 

The Government is finalizing the 

development of a new National Cultural 

Policy in Australia. Consultation began 

in 2009. This has informed the 

development of adiscussion paper, which 

outlines goals and strategies for the new 

National Cultural Policy. Since its 

release in August 2011, organizations, 

community groups and thousands of 

Australians – from all around the 

country and from many different 

backgrounds – have contributed 

valuable suggestions and feedback. 

The Australian Coalition for Cultural 

Diversity has submitted its contribution 

based on its previous submission to 

reinforce the position and value it places 

on the Policy. Ray Argall, President of 

the Australian Directors Guild (ADG), 

cinematographer, editor and Convener 

of the Australian Coalition, has kindly 

accepted to respond to our questions. 

Can you tell us what motivated the 

Australian Coalition to file a 

submission? 

The government sees the National 

Cultural Policy as an important policy 

direction, along with the review on 
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déposer une soumission ?

Le gouvernement considère la nouvelle 

Politique culturelle nationale comme 

une orientation politique importante au 

même titre que l’étude sur la 

convergence des médias et l’introduction 

du réseau à large bande national. En 

particulier, les ministres de premier 

plan du gouvernement considèrent la 

Politique comme le prolongement des 

initiatives et du mouvement en faveur 

d’une politique que le gouvernement 

Keating a engagés en 1994 avec le 

lancement de la politiqueCreative 

Nation. Plusieurs membres du 

gouvernement actuel considèrent cette 

question comme non encore résolue, et 

nous espérons que certains des messages 

qui ont été entendus à l’époque seront 

repris et développés dans le cadre de la 

Politique culturelle nationale. 

La majorité des membres de la Coalition 

australienne ont présenté leur propre 

soumission, mais nous tenions tous à 

présenter également une soumission 

commune encadrée par la Coalition et 

renvoyant à la Convention sur la 

diversité des expressions culturelles et à 

la Charte des droits de l’homme et ce, en 

soulignant les obligations du 

gouvernement à l’égard de l’une et de 

l’autre. Il est également important qu’on 

puisse voir que les grandes 

organisations culturelles appuient 

collectivement une prise de position 

unifiée sur la politique culturelle. 

Quels principaux enjeux, en matière 

de diversité culturelle, avez-vous 

soulignés dans votre demande ? 

La dignité et le respect des gens qui 

travaillent comme artistes ou dans les 

Converging media, and the introduction 

of the National Broadband Network. In 

particular, senior government ministers 

see the Policy as continuing the 

initiatives and policy drive the Keating 

government launched with the "Creative 

Nation" policy in 1994. Many in the 

present government see it as unfinished 

business, and we hope that some of the 

strong messages that were around at 

that time will be restated and built upon 

with the National Cultural Policy. 

Most of the members of Australian 

Coalition made their own submissions, 

but all felt strongly that we should 

submit one under the collective umbrella 

of the Coalition, and refer to the 

Convention on the Diversity of Cultural 

Expressions, as well as the Human 

Rights Charter - underlining the 

governments’ obligations to both. It is 

also important that the broader arts 

organizations are seen collectively 

supporting a unified position on cultural 

policy. 

What are the main issues in terms of 

cultural diversity that you have 

highlighted in your application? 

 Dignity and respect for people 

working as artists or in the creative 

arts; 

 Creative and financial sustainability 

- being able to live in reasonable 

conditions, and being valued by 

Australians for the contribution we 

make to the cultural and economic 

health of Australia; 

 Supporting a diversity of voices in 

the arts, being able to tell our stories 

with our own voices; 

 Promoting a sense of worth and self 

esteem about our cultural identity 

that reflects our history as 
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arts créatifs ;

La durabilité créative et financière – 

pouvoir vivre dans des conditions 

raisonnables et être appréciés par la 

population australienne pour notre 

contribution à la santé culturelle et 

économique de l’Australie ; 

Appuyer la diversité des voix dans les 

arts, pouvoir raconter nos histoires de 

notre propre voix ; 

Promouvoir l’appréciation et la fierté 

nationales face à une identité culturelle 

qui reflète notre histoire comme 

Australiens d’origine indigène, 

européenne ou multiculturelle. 

M. Argall, vous avez une vaste 

expérience comme intermédiaire 

entre les membres de la Coalition 

australienne. Auriez-vous quelques 

conseils à nous donner ? 

Travaillez d’arrache-pied pour faire 

l’unité, rencontrez vos pairs dans les 

industries créatives, discutez de votre 

travail – pas uniquement de ce que vous 

partagez, mais aussi de vos différences 

au niveau des processus et des besoins 

de vos industries créatives. Il n’est pas 

évident d’amener tout le monde autour 

de la table de concertation, mais ça vaut 

la peine parce que ça envoie clairement 

aux pouvoirs publics le message que 

vous prenez la politique culturelle au 

sérieux et que les organisations 

artistiques qui représentent les 

industries créatives ne sont pas un 

groupe disparate d’artistes non 

représentatifs affichant des intérêts 

contradictoires. Si vous le pouvez, 

envoyez un message clair et net. 

indigenous, European and multi 

cultural Australians. 

Mr. Argall, you have a lot of 

experience in mediating the 

different views of the members of 

the Australian Coalition. A few 

words of advice? 

Work hard to come together and meet 

your peers in the creative industries, 

discuss your work - not only what you 

have in common, but where the 

processes or needs of your creative 

industries differ. It is hard work getting 

everyone to the table, but it is worth it 

and it sends governments a clear 

message that you are serious about 

cultural policy and that arts 

organizations representing creative 

industries are not a disparate group of 

unrepresentative artists with conflicting 

interests. Send one clear message if you 

can. 

The Australian cultural policy profile, as 

well as being an important stand-alone 

document, will also become part 

of WorldCP, a central, web-based 

database of country-specific profiles of 

cultural policies, modeled on the highly 

regarded Compendium of Cultural 

Policies and Trends in Europe which 

contains policy profiles of 41 European 

countries and Canada. 

For more information: 

Read the ACCD submissionon the 

discussion paper for a National Cultural 

Policy. 

You will find a lot of other interesting 

material about the history of Australian 

cultural policy in the document Re-
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Le profil australien en matière de 

politique culturelle sera également ajouté 

aux documents deWorldCP, une base de 

données Web centralisée de politiques 

nationales en matière de culture, sur le 

modèle du Compendium of Cultural 

Policies and Trends in Europe, un site 

hautement respecté qui présente le profil 

de 41 pays européens en plus de celui du 

Canada. 

Pour plus d’information : 

Lire la soumission de la Coalition 

australienne concernant le document de 

réflexion sur une Politique culturelle 

nationale. 

On trouvera de nombreux autres articles 

sur l’histoire de la politique culturelle 

australienne dans le document Re-

Visioning Arts and Cultural Policy, 

lequel décrit les développements 

majeurs et l’influence de l’évolution 

politique sur la politique culturelle 

australienne. 

Cultural policies in Australia par 

l’Australia Council for the Arts 

 

 

Visioning Arts and Cultural Policy. It 

covers all the major developments and 

effect of political change on the 

Australian cultural policy. 

Cultural policies in Australia by the 

Australia Council for the arts. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Publié le 17 janvier 2012 

http://cdc-ccd.org/Revision-de-la-politique 
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Ivan Bernier 

Portée de la résolution sur 

l’article 21 adoptée à la 

Conférence des Parties de 

juin  

 
 

Le professeur Ivan Bernier est considéré 

comme un des pères de la Convention de 

l’UNESCO sur la protection et la 

promotion de la diversité des 

expressions culturelles. On lui doit de 

nombreuses analyses sur sa mise en 

œuvre et sa relation avec les 

instruments internationaux de 

commerce. Étant retraité de puis peu, il 

a tout de même bien voulu partager avec 

nous son analyse du texte adopté en 

juin, afin de nous aider à comprendre si 

cela constitue une solution acceptable 

malgré l’absence de directives 

opérationnelles proprement dites. 

Résolution sur l’article 21 : 

[La Conférence des Parties] demande au 

Secrétariat, dans le cadre de la mise en 

œuvre de la Section V de la Convention 

sur les relations avec les autres 

instruments, de répertorier, en rapport 

avec l’article 21, les cas où la Convention 

est invoquée et utilisée dans d’autres 

enceintes internationales, et de les 

porter à la connaissance du Comité pour 

examen à chaque session ordinaire. 

Prof. Ivan Bernier is considered to be 

one of the fathers of the UNESCO 

Convention on the Protection and 

Promotion of the Diversity of Cultural 

Expressions. He has written numerous 

papers on the Convention’s 

implementation and relationship to 

international trade instruments. 

Although recently retired, he has kindly 

agreed to share his thoughts with us on 

the text that was adopted in June to 

help us understand whether this 

solution is acceptable without the 

issuance of proper operational directives. 

Resolution on Article 21: 

[The Conference of Parties, in] the 

context of the implementation of Section 

V of the Convention on the relationship 

to other instruments, requests the 

Secretariat to present, in relation to 

Article 21, a compendium of cases 

wherein the Convention is invoked or 

utilized in other international fora for 

examination by the Committee at each 

ordinary session. (Resolution 3.CP 11, 

paragraph 5) 
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(Résolution 3.CP11, paragraphe 5)

Les Coalitions souhaitaient depuis 

longtemps que des travaux soient entrepris 

sur l’article 21 afin d’engager la 

responsabilité des Parties à utiliser la 

Convention dans d’autres enceintes 

internationales, en particulier de 

commerce, afin de lui donner son plein 

poids juridique et politique. Vous êtes de 

ceux qui ont appelé de tels travaux. Le 

libellé de la résolution adoptée en juin vous 

satisfait-il ? 

Oui, car l’exercice qui va être lancé est 

probablement préférable à ce qu’aurait 

pu donner une tentative d’élaborer dès 

maintenant des directives 

opérationnelles. L’obligation de 

s’entendre sur des directives aurait pu 

mener à des résultats décevants puisque 

pour éviter des débats houleux sur 

certains sujets on aurait couru le risque 

de s’en tenir à des généralités trop 

évasives pour donner des résultats 

concrets ou pour permettre un vrai 

dialogue sur des questions importantes. 

Comme les Parties seront libres de 

présenter ce qu’elles croient être de 

bonnes pratiques, elles seront 

assurément moins réticentes à exposer 

leurs points de vue. 

Par exemple, si une Partie identifie 

comme bonne pratique le fait de prendre 

des mesures dans le cadre de 

négociations commerciales pour 

préserver sa capacité d’élaborer ou de 

mettre en œuvre sa politique culturelle, 

elle sera à l’aise de le faire parce que 

personne n’y verra une pratique de 

portée universelle qu’on tente d’imposer 

à toutes les Parties. Et cette bonne 

pratique, sans devoir être reprise par 

tout un chacun, sera tout de même 

incluse dans la liste des pratiques 

For a long time now, the Coalitions 

had been calling for work to be 

done in relation to Article 21 to 

make the Parties aware of their 

responsibility to utilize the 

Convention in other international 

forums, especially trade fora so that 

the Convention may reach its full 

legal and political weight. You were 

among such advocates. Are you 

pleased with the June resolution? 

Yes, I am because the exercise that is 

about to be undertaken is likely to 

produce better results than an early 

attempt to develop operational 

directives. The need to agree on 

directives might have yielded 

disappointing results given the 

possibility that, as a result of avoiding 

stormy debates on a number of issues, 

such directives might have ended up 

being too broad and evasive to produce 

concrete results or initiate a true 

dialogue on those important issues. As 

the Parties will now be free to put 

forward what they consider to be their 

own good practices, they will definitely 

be less reluctant to expose their views. 

For instance, a Party that would claim 

as one of its good practices the 

preservation of its ability to develop and 

implement its own cultural policy as 

part of trade negotiations will feel free to 

identify this as a good practice without 

fearing that it might be perceived as a 

universal practice being imposed on all 

other Parties. All the same, without 

necessarily being adopted across the 

board, such cases will end up on the list 

of practices that other Parties are free to 

use. 

In that light, this exercise fills the basic 

purpose of operational directives, which 
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susceptibles d’être utilisées librement 

par d’autres. 

Ainsi compris, cet exercice rejoint 

l’objectif fondamental des directives 

opérationnelles qui est de faciliter la 

mise en œuvre de Convention. 

La résolution ne précise comment le 

Secrétariat ou les Parties devront procéder 

pour répertorier les cas. Avez-vous une 

idée ? 

Je ne crois pas que le Secrétariat de la 

Convention ait les moyens de mener 

seul. Un travail utile a déjà été réalisé 

par d’autres acteurs ((je pense ici au 

Réseau international des juristes pour la 

diversité des expressions culturelles 

(RIJDEC) qui a répertorié sur son site 

web des exemples d’utilisation de la 

Convention dans des décisions rendues 

par des cours de justice ou dans des 

traités de coopération). Mais ça ne 

couvre pas tout l’éventail des façons 

d’invoquer ou d’utiliser la Convention, 

qui n’implique pas nécessairement 

qu’une référence à celle-ci apparaisse 

dans des documents écrits. 

Le Secrétariat devrait d’abord 

questionner les Parties elles-mêmes. En 

plus d’éviter au Secrétariat de se lancer 

dans un exercice fastidieux et coûteux, 

une telle approche permettrait de laisser 

aux Parties une grande latitude tant 

pour expliquer ce qu’elles font que pour 

identifier les enceintes qu’elles 

considèrent importantes. 

Au terme de cet exercice, à quoi peut-on

s’attendre ? Quelles sont les possibilités 

qui s’offrent aux Parties et quels sont les 

résultats envisageables à court et à long 

is to foster the implementation of the 

Convention. 

The resolution does not specify how 

the Secretariat or the Parties 

should go about presenting a 

compendium of cases. What are 

your thoughts on this? 

I don’t think the Convention Secretariat 

can do it alone. Some useful work has 

already been done elsewhere (I’m 

thinking of the International Network of 

Lawyers for the Diversity of Cultural 

Expressions (RIJDEC), whose website 

lists utilizations of the Convention in 

court judgements and cooperation 

treaties). However, this does not cover 

the full spectrum of ways to invoke or 

utilize the Convention, besides the fact 

that not all written documents 

necessarily include a reference to the 

Convention. 

The first thing the Secretariat should do 

is to survey the Parties directly. Besides 

sparing the Secretariat a tedious and 

costly exercise, this approach would give 

the Parties greater latitude both to 

explain what they are doing and how 

they identify the fora that they consider 

to be important. 

What can be expected at the 

conclusion of this exercise? What 

possibilities are being offered to the 

Parties, and what results can be 

predicted in the short and long 

terms? 

The manner and energy with which this 

exercise will be conducted cannot be 

predicted. But if the Parties participate 

earnestly and a true dialogue ensues, it 

CCD - 2013 Review - 281/377CCD - 2013 Review - 270/366



 

43 

 

terme ? 

On ne peut pas anticiper la façon dont 

cet exercice sera mené et avec quel 

dynamisme on s’y adonnera. Mais si les 

Parties s’y mettent vraiment et qu’un 

véritable dialogue s’ensuit, l’exercice en 

question peut donner d’excellents 

résultats. 

Au fil des discussions, les Parties vont 

confronter leurs perspectives, ce qui 

pourrait permettre l’émergence de 

bonnes pratiques applicables à un grand 

nombre d’entre elles. Par exemple, pour 

certaines, l’adoption de réserves ou 

d’exemptions en culture dans le cadre de 

négociations commerciales sur la base 

du droit réaffirmé par la Convention de 

préserver leur capacité d’élaborer et de 

mettre en œuvre leur politique 

culturelle, est assurément une bonne 

pratique. Par contre, toutes n’ont pas 

nécessairement besoin d’y recourir si 

leurs besoins et les circonstances ne s’y 

prêtent pas. 

Le fait d’accorder de telles réserves ou 

exemptions à des partenaires 

signataires de la Convention qui en font 

la demande dans le cadre de 

négociations des accords de commerce 

est assurément une pratique qui devrait 

être reconnue par toutes, car elle est en 

ligne droite avec les droits réciproques 

qu’ont reconnus les Parties en ratifiant 

la Convention. En effet, puisque chaque 

Partie à la Convention a reconnu aux 

autres son droit d’élaborer sa politique 

culturelle selon ses besoins et selon les 

circonstances qui sont les siennes, elle 

ne devrait pas refuser à un partenaire 

de la Convention son droit de préserver 

cette capacité lors d’une négociation 

commerciale. 

could produce excellent results.

During their discussions, the Parties 

will compare their views, which could 

facilitate the emergence of good 

practices that many of them might 

consider applying too. For some Parties, 

for instance, the adoption of cultural 

reservations or exemptions in trade 

negotiations on the basis of their 

Convention-reaffirmed right to 

safeguard their ability to develop and 

implement their own cultural policy will 

definitely be seen as a good practice. On 

the other hand, not all Parties need to 

invoke this where needs and 

circumstances do not warrant it. 

The granting of such reservations or 

exceptions to the signatory parties to the 

Convention that demand them as part of 

trade agreement negotiations is 

certainly a practice that should be 

recognized by all Parties as it is directly 

in line with the reciprocal rights that the 

Parties themselves have recognized at 

the time they ratified the Convention. 

Indeed, as each Party to the Convention 

has already recognized the other Parties’ 

right to develop their cultural policies 

according to their own circumstances, 

they are not at liberty to deny this same 

right to a Convention partner as part of 

a trade negotiation. 

What do you think should be the 

role of civil society in this exercise? 

What should the Coalitions do to 

prepare themselves? 

This exercise must go beyond exchanges 

between Parties. The civil society must 

also have an opportunity to express its 

views. For a start, the Coalitions must 

state their own views, either in written 

documents or verbally as part of 
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Quel rôle envisagez-vous pour la société 

civile dans cet exercice ? Comment les 

Coalitions devraient-elles s’y préparer ? 

Cet exercice ne peut pas se limiter 

qu’aux échanges entre les Parties. La 

société civile doit pouvoir aussi 

s’exprimer. Les Coalitions, en premier 

lieu, doivent faire état de leurs propres 

points de vue, soit en rédigeant des 

documents, soit en s’exprimant lors des 

sessions du Comité 

intergouvernemental. Les Coalitions 

ayant joué un rôle primordial pour faire 

connaître les enjeux de la Convention 

relatifs à l’interface commerce/culture, 

elles doivent se poser en interlocuteur 

nécessaire dans cet exercice. Les 

Coalitions doivent pouvoir exprimer leur 

point de vue en indiquant leurs attentes 

ainsi que leur désaccord avec certaines 

pratiques, en remettant en question le 

comportement de certaines Parties qui 

« oublient » leurs obligations envers la 

Convention. Dès le mois de décembre 

prochain, les Coalitions devraient être 

prêtes à faire connaître leurs attentes et 

opinions à ce sujet. 

 

Intergovernmental Committee sessions. 

As primary actors in the promotion of 

trade vs. cultural issues, the Coalitions 

must be willing partners in this 

discussion. 

The Coalitions must be free to express 

their views while describing their 

expectations as well as their 

disagreements with certain practises, 

and while challenging the attitude of 

some Parties that “forget” their 

obligations to the Convention. The 

Coalitions should be in a position to 

make their expectations and opinions 

known on that matter by December of 

this year. 

  

 

 

 

 

 

 

Publié le 12 septembre 2011 

http://cdc-ccd.org/Portee-de-la-resolution-sur-l 
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Serhan Ada 

“The Role of Cultural 

Industries in Cultural 

Diversity” 

Symposium d’Istanbul 
 

Le symposium ‘The Role of Cultural 

Industries in Cultural Diversity’ (Le rôle 

des industries culturelles dans la 

diversité culturelle) a accueilli à 

Istanbul, le 12 juillet dernier, environ 75 

participants en provenance de diverses 

régions de la Turquie ainsi que quelques 

conférenciers invités de Belgique, 

d’Allemagne, d’Espagne et du Canada. 

Organisée par le Centre des politiques et 

gestion culturelles (KPY) de l’Université 

Bilgi et le centre Media@McGill, cette 

rencontre était la troisième d’une série 

de conférences sur le thème des 

politiques culturelles en Turquie. Elle 

visait à sensibiliser les acteurs du milieu 

culturel turc, et en particulier les 

représentants des industries culturelles, 

à l’importance de la diversité culturelle 

et à les encourager à s’impliquer dans sa 

mise en oeuvre. Le lancement de 

l’ouvrage « Turkish Cultural Policy Report » a 

eu lieu à cette occasion. 

Artistes, académiciens, ONG, acteurs 

des industries culturelles, représentants 

du ministère de la Culture et des 

administrations locales ont discuté du 

rôle prédominant des industries 

culturelles pour la promotion de la 

diversité. Pour plusieurs, il s’agissait 

The conference on ‘The Role of Cultural 

Industries in Cultural Diversity’ was 

held in Istanbul last July 12, bringing 

together about 75 participants from 

various regions of Turkey, as well as 

guest speakers from Belgium, Germany 

and Canada. This event, organized by 

the Cultural Policy and Management 

Research Center (KPY) at Istanbul Bilgi 

University and Media@McGill, was the 

third of a series of conferences 

addressing cultural policies in Turkey. It 

aimed to raise the Turkish cultural 

industries representatives’ awareness on 

the importance of cultural diversity and 

to encourage them to get involved in its 

implementation. The book ‘Turkish 

Cultural Policy Report’ was launched on 

this occasion. 

Artists, academics, NGOs, cultural 

industries professionals and 

representatives from the Ministry of 

Culture and local administrations 

discussed the predominant role held by 

cultural industries in the promotion of 

diversity. Many participants were 

introduced for the first time to the 

UNESCO Convention on the Protection 

and the Promotion of the Diversity of 
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d’une introduction à la Convention de 

l’UNESCO sur la protection et la 

promotion de la diversité des 

expressions culturelles. . 

Selon Serhan Ada, professeur de gestion 

culturelle à l’Université Bilgi, vice-

président du comité pour la diversité 

culturelle de la commission nationale 

turque à l’UNESCO et co-organisateur 

du symposium, l’évènement a atteint ses 

objectifs. « Les représentants des 

industries culturelles ont compris que la 

diversité culturelle n’est pas que l’affaire 

d’une convention internationale, mais 

qu’elle s’insère dans une praxis vitale. 

En ce sens, le symposium est une pierre 

angulaire dans une très longue marche 

vers des objectifs plus importants ». 

Ces objectifs sont la ratification de la 

Convention de l’UNESCO et la 

formation d’une coalition nationale pour 

la diversité culturelle. Un projet de loi 

en faveur de la ratification de la Turquie 

a déjà été approuvé par le bureau du 

Premier ministre à Ankara et déposé à 

l’Assemblée nationale turque. Les choses 

vont donc bon train pour une éventuelle 

ratification de la Turquie. 

Une première version de la Coalition 

turque pour la diversité culturelle sera 

mise sur pied dans les prochains mois : 

le ‘Cultural Diversity Watch’ 

(Observatoire de la diversité culturelle) 

petit groupe qui sera chargé d’étudier les 

enjeux reliés à la diversité en Turquie. 

Le symposium peut donc être considéré 

comme un franc succès et un pas décisif 

sur le chemin emprunté par la Turquie 

pour la reconnaissance et la mise en 

œuvre de la diversité des expressions 

culturelles. 

Cultural Expressions.

According to Serhan Ada, Cultural 

Management Professor at Bilgi 

University, vice-president of the 

Committee for Cultural Diversity in the 

Turkish national commission at 

UNESCO and co-organizer of the 

symposium, the event reached its goals. 

“The representatives of cultural 

industries understood that cultural 

diversity is not solely the matter of an 

international convention but that it is 

part of a vital praxis. In that sense, the 

symposium is a cornerstone in a very 

long way towards greater objectives.” 

These objectives are the ratification of 

the UNESCO Convention and the 

creation of a national Coalition for 

Cultural Diversity. The Prime Minister 

Office in Ankara has already approved 

the draft law for the ratification of the 

Convention and sent it to the Turkish 

National Assembly. Things seem to be 

on their way for a possible ratification of 

the UNESCO Convention by Turkey. 

A first version of the Turkish Coalition 

for Cultural Diversity will be created 

within the next months: the ‘Cultural 

Diversity Watch’, a small research group 

in charge of analyzing various issues 

related to diversity in Turkey. 

The conference can therefore be 

considered as a successful step in the 

path undertaken by Turkey towards the 

recognition and implementation of the 

diversity of cultural expressions. 
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Publié le 29 août 2011 

http://cdc-ccd.org/The-Role-of-

Cultural-Industries-in,1416 

Giselle Dupin 

Le Brésil et la diversité 

culturelle  

 
 

 

Le symposium « Políticas para Diversidade 
Cultural » (Politiques pour la diversité 

culturelle) s’est déroulé à Salvador de 

Bahia, Brésil, les 7 et 8 juillet 2011. 

Organisé par le programme d’études 

supérieures en culture et société de 

l’Université fédérale de Bahia, 

l’observatoire de la diversité culturelle et 

le réseau U40 Brésil, ce séminaire visait 

à stimuler le débat dans l’État de Bahia 

sur la mise en œuvre de la convention de 

l’UNESCO sur la protection et la 

promotion de la diversité des 

expressions culturelles. 

Le symposium était appuyé par le 

ministère brésilien de la Culture, qui est 

l’un des acteurs proéminents sur la 

scène internationale pour l’adoption et la 

mise en œuvre de la Convention de 

l’UNESCO. Giselle Dupin, coordonatrice 

du secrétariat de l’identité et de la 

diversité culturelle et déléguée du Brésil 

au Comité intergouvernemental de la 

The symposium on “Políticas para 

Diversidade Cultural” (Policies for 

Cultural Diversity) was held in Salvador 

de Bahia, Brazil, last July 7-8. 

Organized by the Bahia Federal 

University Graduate Program in 

Culture and Society, the Cultural 

Diversity Observatory and U40 Network 

Brazil, this seminar aimed at 

stimulating the debate in Bahia State on 

the implementation of the UNESCO 

Convention on the Protection and the 

Promotion of the Diversity of Cultural 

Expressions. 

The symposium was supported by the 

Brazilian Ministry of Culture, which is 

one of the prominent actors on the 

international stage for the adoption and 

the implementation of the UNESCO 

Convention. Giselle Dupin, coordinator 

of the Office on Identity and Cultural 

Diversity and Brazilian Delegate at the 

Intergovernmental Committee of the 
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Convention, y a fait une présentation 

sur la politique étrangère du ministère 

de la Culture. Nous avons interviewé 

Mme Dupin afin de faire de point sur la 

question de la diversité culturelle au 

Brésil. 

FICDC : Mme Dupin, comment s’articule la 

mise en œuvre des politiques culturelles à 

travers le Brésil ? 

G.D. : Le Brésil est une fédération, ce 

qui fait que le travail est décentralisé 

dans les divers états qui le composent. 

Le ministère établit généralement des 

accords avec les municipalités et les 

états afin qu’ils mettent en œuvre ses 

politiques directrices. C’est dans cet 

esprit que nous avons appuyé le 

symposium « Politiques pour la diversité 

culturelle » à Salvador de Bahia. En 

2010, le ministère avait aussi lancé un 

projet-pilote dans l’état de Bahia afin de 

former les gestionnaires culturels sur la 

diversité culturelle et la Convention de 

l’UNESCO. 

Ailleurs au Brésil, nous avons aussi 

organisé en 2009 une série de cinq 

séminaires sur la diversité culturelle, 

adressée aux professionnels de la gestion 

culturelle. Pour le ministère, il s’agit 

donc de sensibiliser la population et 

particulièrement les professionnels du 

secteur de la culture sur l’importance de 

la Convention de 2005. 

FICDC : Quel fut l’impact de l’adoption de la 

Convention pour la protection et la 

promotion de la diversité des expressions 

culturelles dans le travail du ministère de la 

Culture ? 

G.D. : La Convention s’inscrit 

directement dans la lignée des efforts du 

ministère, qui avait déjà créé en 2004 un 

Convention, gave a lecture on the 

Ministry of Culture’s foreign policy. We 

interviewed Ms. Dupin in order to get 

her perspective on the issue of cultural 

diversity in Brazil. 

IFCCD: Ms. Dupin, how is the 

implementation of cultural policies 

coordinated throughout Brazil? 

GD: Brazil is a Federal State, so the 

work is split between the various states 

which compose it. The Ministry 

generally concludes agreements with 

cities and states in order for them to 

apply the ministerial policies. It is in 

that spirit that we have supported the 

“Policies for Cultural Diversity” 

symposium in Salvador. In 2010, the 

Ministry had launched a pilot project to 

train cultural managers on cultural 

diversity and the UNESCO Convention. 

In other states throughout Brazil, we 

also organized in 2009 a series of five 

seminars on cultural diversity, conceived 

for cultural management professionals. 

The idea was to raise awareness in the 

public and the cultural sector on the 

importance of the 2005 Convention. 

IFCCD: How did the adoption of the 

UNESCO Convention on the 

Protection and the Promotion of the 

Diversity of Cultural Expressions 

impact the work of the Ministry of 

Culture? 

GD: The Convention meets many 

previous efforts and policies of the 

Ministry, which had already created a 

Cultural Diversity State Office in 2004, 

ahead of the Convention. The adoption 

in 2005 only reinforced the national 

cultural policy by giving it an 

international legal basis. For example, it 
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secrétariat d’État responsable de la 

diversité culturelle, en avance sur la 

Convention. L’adoption de la Convention 

est donc venue renforcer la politique 

culturelle nationale en lui offrant une 

base juridique internationale. Elle 

permet par exemple de faire valoir 

l’importance de la diversité culturelle 

dans d’autres sphères du gouvernement 

que le secteur culturel. 

La Convention est aussi très utile au 

plan de la coopération internationale, 

ayant par exemple permis au Brésil 

d’inclure la culture dans les accords du 

Mercosur à travers des mesures telles 

que la création d’un fonds régional pour 

la culture, la création d’un « timbre » 

Mercosur facilitant le flux d’artistes, 

techniciens et biens culturels et le 

renforcement de la coopération dans le 

secteur de la production audiovisuelle. 

FICDC : Quels sont selon vous les défis 

auxquels fait face le Brésil en matière de 

diversité culturelle ? 

G.D. : Le ministère de la culture tente 

actuellement de s’attaquer à trois défis 

de taille : D’abord, le déséquilibre 

interne en termes de diversité culturelle 

qui rend presque invisible la production 

culturelle des populations pauvres, 

autochtones ou issues de régions 

éloignées des grands centres. Depuis 

2003, nous travaillons à la 

reconnaissance et la valorisation des 

expressions culturelles populaires de 

toutes les régions du Brésil, afin de les 

faire sortir de l’invisibilité. 

De plus, l’un des problèmes majeurs du 

Brésil est la concentration des médias 

dans les grands centres urbains, 

principalement Sao Paulo et Rio de 

Janeiro. La Convention a selon moi un 

makes it easier for the Ministry to 

defend the importance of cultural 

diversity in other spheres of government 

besides the cultural sector. 

The Convention is also very useful at the 

level of international cooperation. For 

instance, it allowed Brazil to include 

culture in the Mercosur agreements, 

through measures such as the creation 

of a regional fund for culture and a 

Mercosur “seal”, fostering the circulation 

of artists, technicians and cultural goods 

and the reinforcement of cooperation in 

the audiovisual production sector. 

IFCCD: According to you, what are 

the main challenges for Brazil in 

terms of cultural diversity? 

GD: The Ministry of Culture is now 

focusing on three major challenges: 

First, the internal disparity in terms of 

cultural diversity, which makes the 

cultural productions of poor, indigenous 

and rural populations almost invisible. 

Since 2003, we work towards the 

recognition and the promotion of popular 

cultural expressions from all regions of 

Brazil, in order to offer them a better 

visibility. 

Second, one of Brazil’s major problems is 

the concentration of the media in the 

main urban centers such as Sao Paulo 

and Rio de Janeiro. I think the 

Convention has one major deficiency: it 

fails to talk about the media. And yet, in 

order to strengthen the cultural 

diversity and industry, it is necessary to 

use the media. The Ministry is therefore 

dedicating efforts to the decentralization 

and diversification of the media 

production. 

Finally, one of our great challenges is to 
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défaut : elle ne parle pas du tout des 

médias. Pourtant, pour renforcer 

l’industrie et la diversité culturelle, on 

doit absolument passer par les médias. 

Le ministère travaille donc à la 

décentralisation et diversification de 

leur production. 

Enfin, l’un des défis est de rétablir le 

dialogue entre la culture et l’éducation 

au Brésil. Les enfants sont constamment 

soumis à la culture de masse et ne 

voient plus l’importance de la culture 

populaire. L’école ne valorise pas la 

culture populaire, ce qui finit par tuer 

les manifestations culturelles locales. Il 

est donc très important d’encourager la 

transmission générationnelle et que 

l’école apprenne aux enfants à apprécier 

les manifestations culturelles auxquelles 

participent leurs parents. Il s’agit donc 

réellement d’ouvrir davantage les écoles 

à la culture locale des communautés 

environnantes. 

FICDC : Quelles sont vos impressions suite 

à votre participation à la dernière 

Conférence des Parties de la Convention 

de l’UNESCO à Paris en juin dernier ? 

G. D. : J’ai senti un certain recul, une 

baisse d’enthousiasme face à la 

Convention. Certains États signataires 

semblent réticents à aller de l’avant, 

peut-être par peur d’affronter les 

intérêts de l’OMC. Le dialogue 

international m’a semblé plus difficile 

qu’avant. Je souhaite donc ardemment 

que l’enthousiasme se ravive d’ici la 

prochaine rencontre du Comité 

intergouvernemental en décembre 

prochain. 

*** 

Pour en savoir plus sur le ministère 

re-establish the dialogue between 

culture and education in Brazil. 

Children are constantly exposed to mass 

culture and do not see the importance of 

popular culture anymore. It is very 

important to encourage the generational 

transmission and that schools teach kids 

to appreciate the cultural manifestations 

in which their parents take part. The 

idea is really to open schools to the local 

culture of surrounding communities. 

IFCCD: What are your impressions 

following your participation in the 

last Conference of Parties to the 

UNESCO Convention in Paris, last 

June? 

GD: I felt a certain step back, a loss of 

enthusiasm towards the Convention. 

Some signatory countries seemed 

hesitant to go forward, maybe by fear of 

confronting the WTO. My perception is 

that the international dialogue seemed 

more difficult than it used to be. I truly 

wish that the level of enthusiasm 

increases before the next meeting of the 

Intergovernmental Committee next 

December. 

***  

To learn more about the Brazilian 

Ministry of 

Culture: http://www.cultura.gov.br/site/ 

 

 

 

 

 

CCD - 2013 Review - 289/377CCD - 2013 Review - 278/366

http://www.cultura.gov.br/site/


 

51 

 

brésilien de la 

Culture : http://www.cultura.gov.br/site/ 

 

Publié le 19 août 2011 

http://cdc-ccd.org/Le-Bresil-et-la-diversite

CCD - 2013 Review - 290/377CCD - 2013 Review - 279/366

http://www.cultura.gov.br/site/
http://cdc-ccd.org/Le-Bresil-et-la-diversite


 

52 

 

 

Adama Traoré 

Les défis de la Coalition 

malienne pour la diversité 

culturelle 

 
 

La Coalition malienne pour la diversité 

culturelle mène de front plusieurs 

projets dans ce grand pays multiculturel 

qu’est le Mali, théâtre, depuis quelques 

mois, de graves troubles politiques. Nous 

avons voulu prendre des nouvelles en 

interrogeant son président Adama 

Traoré. 

FICDC : Grâce à une subvention du Fonds 
International pour la diversité culturelle, la 
Coalition malienne pour la diversité 
culturelle (CMDC) a pu dernièrement 
entamer son projet de création de centres 
de coordination régionale et de promotion 
de la Convention. Quel sera le rôle de ces 
centres et pourquoi la décentralisation est-
elle importante au Mali ? 

AT : Le Mali est un pays vaste de 1 241 

123 kilomètres carrés, couvert par deux 

grandes familles culturelles : les 

populations sédentaires (agriculteurs) et 

nomades (pasteurs). 

Les centres de coordination régionale 

sont appelés à être des acteurs 

incontournables du processus de 

protection et de promotion de la 

diversité des expressions culturelles du 

The Malian Coalition for Cultural 

Diversity is pursuing many projects in 

this great culturally diverse country of 

Mali, subject to political unrest these 

recent months. We wanted to know how 

things were by interviewing its 

president, Adama Traoré. 

IFCCD: Thanks to a grant from the 

International Fund for Cultural 

Diversity, the Malian Coalition for 

Cultural Diversity was able to begin 

its recent plan to create regional 

coordination centres and to promote 

the Convention. What will be the role 

of these centres and why is 

decentralization important in Mali? 

AT: Mali is a vast country of 1,241,123 

square kilometers, occupied by two 

broad cultural families: sedentary 

populations (farmers) and nomads 

(shepherds). 

The regional coordination centres are 

expected to play a pivotal role in the 

process of protecting and promoting the 

country’s diversity of cultural 

expressions. 
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pays.

La décentralisation, mode 

d’administration du territoire entré en 

vigueur au Mali en 1995 avec 19 

communes urbaines, s’est renforcée avec 

la création de 684 autres. Actuellement 

au nombre de 703 (19 urbaines et 684 

rurales), ces entités territoriales servent 

de tremplin pour l’implication des 

populations dans la gestion des affaires 

de la cité et favorisent la promotion de 

l’initiative individuelle, associative et 

communautaire. La décentralisation est 

de très grande importance pour 

l’instauration et l’ancrage de la 

gouvernance démocratique au Mali. 

FICDC : La Coalition malienne pour la 
diversité culturelle (CMDC) participe aussi 
à l’élaboration du cadre de référence pour 

une politique culturelle nationale. Comment 
une politique culturelle nationale pourrait-
elle améliorer le sort des artistes maliens ? 

AT : Au Mali, le ministère de la Culture 

demeure l’arbre qui cache la forêt en 

restant à la fois administrateur et 

animateur culturel. Il est omnipotent. 

L’élaboration d’un cadre de référence 

permettra de différencier le rôle et la 

fonction des trois acteurs : l’État, les 

collectivités et la société civile. L’État va 

s’occuper, entre autres, du cadre 

législatif et réglementaire. Cela 

nécessite la reconnaissance et la 

protection des droits des différents 

artistes. Si l’État joue sa partition dans 

le cadre du document de politique 

culturelle de référence ; il y aura en plus 

pour les artistes, des mécanismes d’aide 

à la création, à la diffusion et d’appui à 

la mise en place et au développement 

des industries culturelles. Une voie 

incontournable pour l’amélioration du 

sort des artistes maliens. L’impact de la 

Decentralization, an administrative 

model first introduced in 1995 in Mali by 

the establishment of 19 urban 

communes, was further reinforced with 

the creation of 684 others. Currently 

numbering 703 in total (19 urban and 

684 rural), these territorial entities 

serve as springboards for more 

community involvement in the 

management of city affairs and 

contribute to promoting individual, 

associative and community level 

initiatives. Decentralization is of great 

importance for the establishment and 

entrenchment of democratic governance 

in Mali. 

IFCCD: The Malian Coalition for 

Cultural Diversity is also involved in 

developing the framework for a 

national cultural policy. How can 

this national cultural policy 

contribute to improving the 

situation of Malian artists? 

AT: In Mali, the ministry of Culture is 

the tree that hides the forest by 

remaining both a cultural actor and 

administrator. It is omnipotent. The 

development of this framework will 

allow for the differentiation of the role 

and function of the three stakeholders: 

the State, communities, and civil society. 

The State will be occupied, amongst 

other things, with the legislative and 

regulatory framework. This will require 

the recognition and protection of the 

rights of various artists. If the State 

plays its part as a result of the cultural 

policy reference document, there will be 

more for artists: support mechanisms for 

creation and distribution and assistance 

for the establishment and development 

of cultural industries. A sure way to 

improve the condition of artists in Mali. 
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participation de la culture aux actions de 

croissance économique et de lutte contre 

la pauvreté sera alors plus visible. 

FICDC : Le 22 mars dernier, un coup d’État 

a renversé le régime du président Amadou 
Toumani Touré et le nord du pays est 
maintenant contrôlé par des groupes 
armés. Est-ce possible de faire la 
promotion de la diversité culturelle dans un 
contexte de guerre civile ? 

AT : Aujourd’hui plus que jamais et dans 

le contexte de guerre civile que vit le 

Mali, nous sommes condamnés à faire, à 

initier et à renforcer les actions de 

promotion de la diversité culturelle. Car 

pour une frange constituée par une 

ethnie, cette guerre se justifie parce 

qu’elle s’estime lésée, marginalisée, 

brimée et offensée dans l’expression de 

sa culture ! L’autre partie, constituée de 

rebelles armés, fait la guerre pour 

imposer à tout le monde sa vision, sa 

culture dans ses différentes expressions. 

Dans ce contexte : des symboles, des 

éléments constitutifs et les repères 

identitaires de l’autre sont bafoués, 

profanés, détruits, saccagés. 

Le refus de l’altérité, constitue un rejet 

d’une cohabitation harmonieuse, d’un 

vivre ensemble paisible. Dans ce chaos, 

il devient impératif de se battre afin de 

faire reconnaître que de la diversité des 

expressions culturelles, le respect de 

l’autre dans ses valeurs culturelles et 

rituelles constituent non seulement les 

bases d’un développement harmonieux, 

mais aussi, une richesse immense 

concourant à l’instauration d’une paix 

durable. 

Il n’y a aucun doute, la culture demeure 

le socle incontournable pour 

l’acceptation mutuelle des belligérants 

The contribution of culture to actions 

aimed at bringing economic growth and 

alleviating poverty will become even 

more visible. 

IFCCD: This past March 22nd, a 

coup d’état brought down the regime 

of President Amadou Toumani 

Touré and the northern part of the 

country is now under the control of 

armed groups. Is it possible to 

promote the diversity of cultural 

expressions in a climate of civil war? 

AT: Now more than ever and in this civil 

war climate in which Mali finds itself, 

we are destined to undertake, conduct 

and strengthen actions to promote 

cultural diversity. Since for a small 

ethnic minority, this war is justified by 

their feeling of being left out, 

marginalised, silenced and offended in 

the expression of their culture! The 

other party, composed mostly of armed 

rebels, has gone to war to impose its 

vision of the world on everyone else; its 

own culture through its different 

expressions. In this context, symbols, 

significant elements and identity 

markers of the others are being scoffed 

at, desecrated, destroyed and 

vandalized. 

The denial of otherness constitutes a 

rejection of a harmonious cohabitation, 

of living together peacefully. In this 

chaos, it becomes imperative to fight in 

order to recognize that the diversity of 

cultural expressions and the respect of 

the other with its own cultural values 

and rituals are not only the foundation 

of a harmonious development, but also 

an immense source of wealth that will 

contribute to a lasting peace. 

Without a doubt, culture remains the 
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en présence.

Oui, il est possible de faire la promotion 

de la diversité des expressions 

culturelles dans un contexte de guerre 

civile. 

 

 

solid foundation for a reciprocal 

acceptance between the two current 

belligerents. 

Yes, it is possible to promote the 

diversity of cultural expressions in the 

context of civil war. 

 

 

 

Publié le 20 juin 2011 
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Francophonie et diversité culturelle
Mutu aliser les expériences pour revitaliser les luttes

Edmonton, 14 juin 2013

1
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2- Les paradigmes en cause

3- La lutte pour la diversité culturelle
Extrait d’À l’ombre d’Hollywood et Vidéo de la CDC

4- Axes de rapprochement
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1- Présentation

• Coalition pour la diversité culturelle
� Agente de recherche et de développement

• Diversité interculturelle
� Francisation
� FLE

• Études en sociologie et relations internationales

3

2- Les paradigmes

La diversité des expressions culturelles et la 

francophonie: mutualiser les expériences 
pour revitaliser les luttes

4
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La diversité culturelle

1. Une qualité intrinsèque à toute société : 
• Échappe à l’intervention de l’État
• Facteur déterminant de l’identité nationale

2. Un puissant moteur d’intégration sociale, mais :
• Ni une recette magique
• Créer un consensus
• Forcer l’inclusion sociale par la culture

5

2- Les paradigmes

PREAMBLE

Cette diversité au sein des peuples doit être 
exprimée malgré tout et le combat pour la diversité 
des expressions culturelles représente celui de la 

protection et la promotion de l’Unique et de la 
Différence dans un contexte de globalisation.

6

2- Les paradigmes

CCD - 2013 Review - 286/366



2014-02-07

4

PREAMBLE

La fran cophonie

Dans les Amériques, c’est un ensemble qui reconnaît la 
langue comme principal pilier de l’identité culturelle.

• Existence des franco-canadiens
• Reconnaissance de la diversité

RENCY2- Les paradigmes

7

PREAMBLE

Sur le plan sociopolitique, l’élément linguistique ne fait 
pas tout. Le combat à long terme se situe sur:

• la définition d’un projet commun
• les références
• le partage et la rencontre

Ainsi, on assure :

• La convergence
• La durabilité

2- Les paradigmes

8
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PREAMBLE

Le défi des deux luttes relève du même paradoxe : d’être à la fois un 
groupe uni face au pluralisme et reconnaître la 

propre différence au sein du groupe.

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCY

9

2- Les paradigmes

PREAMBLE

Mutual iser les expériences

• Cibler les échecs et les forces 
• Trouver les ancrages dans l’espace public actuel
• Des racines pour exister encore demain

Parce que le rythme d’évolution est rapide et les transformations sociales, 

économiques et politiques remanient constament l’agenda national, régional et 

international. 

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCY2- Les paradigmes

10
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PREAMBLE

L’adapatabilité du plaidoyer, c’est : 

• Être à l’affût des luttes complémentaires
• Trouver les points de convergence

• Enrichir les combats divers
• Des soutiens mutuels

PARENCY2- Les paradigmes

11

PREAMBLE

Le contexte :

PARENCY3- La lutte pour la diversité culturelle

12

France

États-Unis

CinémaMondialisation

Accords Blum-
Byrnes
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PREAMBLE

L’accroissement de la mondialisation et de la libéralisation = deux
visions s’opposent

Vision capitaliste de la culture VS vision symbolique et sociale

Le combat pour la diversité culturelle = lié à l’histoire des grandes
négociations économiques mutilatérales.

PARENCY3- La lutte pour la diversité culturelle

13

14

De l’exception à l’exemption culturelle du Canada

• Surgit lors des négociations multilatérales de l’accord général sur la libéralisation du 
commerce des services (AGCS ou GATS en anglais) qui fera partie des accords de 
l’Organisation mondiale du commerce (OMC).

• L’approche retenue dans le cas de l’AGCS est une approche sélective, dite de « liste 
positive » en ce qui concerne le traitement national . La libéralisation se fait par secteurs, 
chaque État choisissant volontairement les secteurs soumis à la libéralisation.

• Négociée pour la première fois dans l’Accord de libre-échange canado-américain (ALE), puis 
de l’Accord de libre-échange nord-américain (ALENA).

• Exemption limitée puisque si l’une des parties s’en prévaut pour établir des mesures 
incompatibles avec l’Accord, l’autre partie peut exercer des représailles ayant un effet 
commercial équivalent. 

• La même clause, sans possibilité de représailles, se trouve dans les autres accords de libre-
échange bilatéraux négociés par le Canada depuis l’ALENA.
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La diversité culturelle dans les accords en bref

• 1993: Exception culturelle: introduite lors du GATS qui réfère à une liste positive d’exception

et qui n’exclue pas les possibilités de sanctions des États parties.

• 1995: Exemption culturelle: introduite dans l’ALENA qui réfère plutôt à une liste négative et 

qui est libre de toutes sanctions probables des États parties.

• 2001: Diversité culturelle: introduite depuis la Déclaration pour la diversité culturelle et enchase la 

portée du combat en mettant de l’avant la relation entre diversité et droits de l’homme dans
l’instance de plus haut niveau liée à cette question .

PREAMBLE

PARENCY3- La lutte pour la diversité culturelle

16

POURQUOI LE COMBAT POUR LA DIVERSITÉ CULTURELLE EST-IL IMPORTANT?

� SI CES BIENS ET SERVICES NE 
POUVAIENT ÊTRE CRÉÉS, PRODUITS ET 
CONSOMMÉS SUR LEUR TERRITOIRE 
NATIONAL, ILS NE POURRAIENT PAS NON PLUS  
TRAVERSER LES FRONTIÈRES ET FAIRE PARTIE 
DE NOTRE PAYSAGE CULTUREL MONDIAL.

� LES PRODUITS CULTURELS SONT 
PORTEURS DE VALEURS, D’IDENTITÉS ET 
DE SENS QUI DÉPASSENT LEUR SIMPLE 
VALEUR COMMERCIALE.
� SANS LES POLITIQUES CULTURELLES, 
LES CITOYENS DE NOMBREUX PAYS 
N’AURAIENT PAS ACCÈS AUX LIVRES, AUX 
FILMS, À LA MUSIQUE, AU THÉÂTRE ET AUX 
AUTRES BIENS CULTURELS QUI LES 
CONFRONTENT À LEURS PROPRES 
EXPÉRIENCES.
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Lors des négociations 
de l’Accord général 
sur le commerce et 
les services, (AGCS), 
les œuvres de 
l’esprit, comme les 
œuvres 
cinématographiques 
et audiovisuelles, 
figurent dans la 
catégorie juridique 
« services ». 

Une pression 
croissante s’exerce 
sur les États lors des 
négociations 
d’accords 
internationaux de 
commerce afin qu’ils 
renoncent à leur droit 
d’appliquer des 
politiques culturelles et 
libéralisent leur 
marché de la culture.

Plusieurs pays insistent 
pour exclure la culture 

des négociations à 
l’OMC et une grande 

majorité s’entend pour 
ne pas prendre 

d’engagements de 
libéralisation pour les 

services  
cinématographiques ou 

audiovisuels

De nouvelles négociations multilatérales sont 
engagées : Accord multilatéral sur 
l’investissement (AMI) sous l’égide de l’OCDE –
abandonné en 1998 –, celles entamées à l’OMC 
au sommet de Seattle, puis en 2001 à Doha. 
Des négociations bilatérales sont également 
amorcées, par les États-Unis notamment, 
faisant pression sur de nombreux pays afin 
qu’ils renoncent à leur droit d’adopter des 
politiques culturelles.

Professionnels de la culture et 
autorités politiques se mobilisent 

pour que soit mis en place un 
instrument juridique international 

capable de contrebalancer les 
accords de libre-échange. Cet 

instrument affirmera le droit des 
États de définir et de mettre en 
œuvre leurs propres politiques 

culturelles. 

18

Nouveau départ. Pour que la Convention 
offre tout son potentiel, les États doivent 

maintenir leurs engagements et atteindre les 
objectifs édictés par elle. Le secteur de la 

culture doit impérativement demeurer 
mobilisé et participer à la mise en oeuvre de 

la Convention. 

Entrée en vigueur de la 
Convention le 18 mars 

2007. Trois mois plus tard, 
les 56 États l’ayant ratifié 

se réunissent à Paris pour 
de la première Conférence 
des Parties, afin d’entamer 

le travail de mise en œuvre.

La Convention pour la protection 
et la promotion de la diversité des 

expressions culturelles est 
adoptée à l’UNESCO le 20 

octobre. Changement de donne : 
pour la première fois, les pays en 

faveur des politiques culturelles 
n’ont plus à être sur la défensive 

autour de la table des 
négociations. Ils peuvent 

désormais passer à l’offensive.

Adoption de la 
Déclaration 
universelle de 
l’UNESCO sur la 
diversité culturelle 

Proclamation de la 
« Journée mondiale 
de la diversité 
culturelle pour le 
dialogue et le 
développement »: 
21 mai.

Début des 
négociations à 
l’UNESCO en vue 
de l’adoption de la 
Convention.
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PREAMBLE

À l’ombre d’Hollywood de Sylvie Groulx

• Seul film produit sur la question.
• Entrevue sur le site de la Coalition.

Extrait du film résumant le contexte

ARENCY3- La lutte pour la diversité culturelle

19

20

La Convention adoptée le 20 octobre 2005 par l’UNESCO sert d’instrument 
poli tique et juridique international pour protéger et promouvoir la diversité 
des expressions culturelles et équivaut en droit aux autres accords 
internationaux.

Ses objectifs

• Réaffirmer le droit souverain des États d’adopter des 
politiques culturelles en assurant la libre circulation des 
idées et des œuvres.

• Reconnaître la nature spécifique des biens et services 
culturels, porteurs d’identités, de valeurs et de sens. 

• Définir de nouvelles modalités de coopération culturelle 
internationale, clef de voûte de la Convention. 

• Créer les conditions permettant aux cultures de 
s’épanouir et d’interagir afin de s’enrichir mutuellement.

• Accorder un rôle majeur à la société civile dans la mise 
en œuvre de la Convention.

140 États POUR

2 États CONTRE
États-Unis et Israël

4 États ABSTENTIONS
Australie, Honduras, Nicaragua, 
Liberia
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• S’efforcer de :
- favoriser et promouvoir la création, la 

production, la diffusion et la distribution des  
expressions culturelles;

- garantir l’accès, pour leurs citoyens, aux 
diverses expressions culturelles de leur 
territoire ainsi qu’à celles des autres pays du 
monde. 

• Veiller au partage de l’information et à la 
transparence : fournir à l’UNESCO l’information 
appropriée sur les mesures prises pour protéger 
et promouvoir la diversité culturelle.

• Favoriser la compréhension du public sur 
l’importance de la diversité des expressions 
culturelles par des programmes d’éducation et de 
sensibilisation. 

Les obligations des États signataires
• Reconnaître le rôle fondamental de la 
socié té civile : encourager sa participation 
active aux efforts des Parties pour atteindre les 
objectifs de la Convention.

• Intégrer la culture dans le développement 
durable et renforcer la coopération 
internationale en faveur des pays en 
développement : renforcement de leurs 
industries culturelles, de leurs capacités dans 
l’élaboration et la mise en œuvre des politiques 
culturelles, transfert de technologie, soutien 
financier et traitement préférentiel de leurs artistes 
et autres professionnels de la culture ainsi que de 
leurs biens et services culturels.

22

3- La lutte pour la diversité 
culturelle
La Convention – le contexte 
• 500 conventions enregistrées au Secrétariat général de l’ONU

• 7 conventions de l’UNESCO dans le domaine de la culture, la plupart liées au patrimoine
1. Convention universelle sur le droit d’auteur (1952, revisée en 1971);

2. Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé (1954) (premier protocole en 1954, 
second protocole en 1999);

3. Convention concernant les mesures à prendre pour interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels (1970);

4. Convention concernant la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel (1972);

5. Convention sur la protection du patrimoine culturel subaquatique (2001);

6. Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immateriel (2003);

7. Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles (2005).

• La Convention de 2005 se distingue : les activités, biens et services sont les émetteurs 
les plus contemporains de la culture

• Les expressions culturelles sont porteuses d'identité, de valeurs et de sens, quel que soit 
les médias et les technologies utilisés
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Définition de la Convention des biens et services 
cult urels

«Convaincue que les activités, biens et services 
culturels ont une double nature, économique et 

culturelle, parce qu’ils sont porteurs d’identités, de 
valeurs et de sens et qu’ils ne doivent pas être traités 
comme étant exclusivement une valeur commerciale.»

3- La lutte pour la diversité culturelle

24

3 - La lutte pour la diversité culturelle

Le rôle du Québec

À cause de la condition de francité et la stratégie de 
diplomatie culturelle

Entente commune sur deux choses : l’importance de la diversité 
des expressions culturelles et la nécessité de se doter d’un 
instrument 
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• Organisation sans but lucratif 
fondée en 1999, établie à Montréal 

• Large coalition pancanadienne : 34 
associations nationales 

• Seule association nationale 
regroupant les professionnels de 
toutes les industries culturelles

• Campagne de sensibilisation et de 
ratification : le premier directeur 
général de la Coalition, Robert 
Pilon, a effectué 120 missions 
dans pas moins de 45 pays

Marché francophone Membres Secteur

Alliance québécoise des techniciens de l’image et du son (AQTIS) 3000 membres Cinéma et télévision

Association des producteurs de films et de télévision du Québec (APFTQ) 130 entreprises Cinéma et télévision

Association des réalisateurs de Radio-Canada (AR SRC) 330 membres Cinéma et télévision

Association des réalisateurs et réalisatrices du Québec (ARRQ) 634 membres Cinéma et télévision

Association nationale des éditeurs de livres (ANEL) 100 éditeurs Livre

Association québécoise de l’industrie du disque, du spectacle et de la vidéo (ADISQ) 250 entreprises Musique

Conseil québécois du théâtre (CQT) 17 associations Arts d’interprétation

Regroupement des Artistes en Arts visuels du Québec (RAAV) 1409 membres Arts visuels

Regroupement québécois de la danse (RQD) 450 individus et 

organismes

Arts d’interprétation

Réseau indépendant des diffuseurs d’événements artistiques unis (RIDEAU) 150 diffuseurs Arts d’interprétation

Société des Auteurs de Radio, Télévision et Cinéma (SARTEC) 1250 scénaristes Cinéma et télévision

Société des auteurs et compositeurs dramatiques (SACD) 44 000, dont 1000 

Canadiens

Multidisciplinaire

Société professionnelle des auteurs et des compositeurs du Québec (SPACQ) 500 membres Musique

Union des artistes (UDA) 11 000 artistes Multidisciplinaire

Union des écrivaines et des écrivains québécois (UNEQ) 1400 écrivains Livre

Marché anglophone

Alliance of Canadian Cinema, Television and Radio Artists (ACTRA) 21 000 membres Multidisciplinaire

Association of Canadian Publishers 135 éditeurs Livre

Canadian Actors’ Equity Association (CAEA) 5500 membres Arts d’interprétation

Canadian Independent Music Association (CIMA) 160 entreprises Musique

Canadian Media Producers Association (CMPA) 400 entreprises Cinéma et télévision

League of Canadian Poets 600 membres Livre

Playwrights Guild of Canada (PGC) 500 membres Arts d’interprétation

Songwriters Association of Canada (SAC) 1350 membres Musique

Writers Guild of Canada (WGC) 2000 membres Cinéma et télévision

National

Conférence canadienne des arts / Canadian Conference of the Arts 250 entreprises Multidisciplinaire

Directors Guild of Canada / Guilde canadienne des réalisateurs (DGC) 3700 membres Cinéma et télévision

Fédération culturelle canadienne-française 21 organismes Multidisciplinaire

Front des artistes canadiens / Canadian Artists’ Representation 4000 membres Arts visuels

Guild of Canadian Film Composers / Guilde des compositeurs canadiens de musique de film (GCCF) 300 membres Musique

Magazines Canada 379 membres Périodiques

Society of Composers, Authors and Music Publishers of Canada / Société canadienne des auteurs, compositeurs et éditeurs de 

musique (SOCAN)

100 000 membres Musique

La Coalition pour la diversité culturelle

26

La coalitions pour la diverLa Fédération internationale des coalitions pour la diversité culturelle (FICDC) est la voix des 
professionnels de la culture à travers le monde. Elle compte parmi ses membres fondateurs 
42 coalitions nationales pour la diversité culturelle qui regroupent au total plus de 600 
organisations professionnelles de la culture.

3- La lutte pour la diversité culturelle
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3- La lutte pour la diversité culturelle

Mobi lisation dans la Francophonie et les Amériques

• Au Chili, monde de l’Édition
• Au Mexique, le droit d’auteur

12 coalitions à travers les Amériques

Réseau U40
� Réseau de professionnels de la culture de moins de 40 ans
� Promouvoir l’intégration de la culture dans les politiques de développement durable
� Promouvoir la vision de la Convention de 2005 dans les autres forums internationaux
� Bolivie, Brésil, Canada, Chili, Cuba, Équateur, États-Unis, Mexique, Paraguay, Trinidad 

et Tobago

19 pays des 30 premiers signataires de la Convention sont de la Francophonie

28

1 Canada 28/11/2005 Acceptation

2 Maurice 29/03/2006 Ratification

3 Mexique 05/07/2006 Ratification

4 Roumanie 20/07/2006 Adhésion

5 Monaco 31/07/2006 Ratification

6 Bolivie (État plurinational de) 04/08/2006 Ratification

7 Djibouti 09/08/2006 Ratification

8 Croatie 31/08/2006 Approbation

9 Togo 05/09/2006 Ratification

10 Bélarus 06/09/2006 Approbation

11 Madagascar 11/09/2006 Ratification

12 Burkina Faso 15/09/2006 Ratification

13 République de Moldova 05/10/2006 Ratification

14 Pérou 16/10/2006 Adhésion

15 Guatemala 25/10/2006 Ratification

16 Sénégal 07/11/2006 Ratification

17 Equateur 08/11/2006 Adhésion

18 Mali 09/11/2006 Ratification

19 Albanie 17/11/2006 Adhésion

20 Cameroun 22/11/2006 Adhésion

21 Namibie 29/11/2006 Ratification

22 Inde 15/12/2006 Ratification

23 Finlande 18/12/2006 Acceptation

24 Autriche 18/12/2006 Ratification

25 France 18/12/2006 Adhésion

26 Espagne 18/12/2006 Ratification

27 Suède 18/12/2006 Ratification

28 Danemark 18/12/2006 Ratification

29 Slovénie 18/12/2006 Ratification

30 Estonie

3- La lutte pour la diversité culturelle
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Campagne de lutte du mouvement de la société civile pour la diversité 
des expressions culturelles

30

4- Axes de rapprochement

Nature

La langue est un instrument de médiation et de diffusion de la 

diversité culturelle et la diversité des expressions culturelles est un outil 
de protection de la diversité linguisitique.
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4- Axes de rapprochement

Menaces
Communauté
minoritaire

Menace plus 
forte

Valorisation 
de l’unicité

32

4- Axes de rapprochement

Actualiser le plaidoyer
Prendre en compte la recomposition sociale

Interne: 
DIVERSITÉ 
francophone 
/représentation

Externe: 
UNIFORMISATION
par la langue / 
offre culturelle

INCLUSION
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5- Convergence

Diff usion de la langue et de la création

La langue
• Traduit la compexité de l’expression
• Transmet le sens de l’expérience humaine

La langue est donc la couleur de la différence.

La relation entre francophonie et diversité culturelle est réciproque, 

mutuelle, interdépendante autant pour la sauvegarde que pour la 

capacité de projection.

34

5- Convergence

Les axes de réfléxions

• Reconnaître et accepter l’expression culturelle comme point de contact entre les 
individus.

• Penser inclusion – diversité – pluralisme dans l’élaboration des plaisoyers et les 
stratégies de mise en oeuvre.

• Voir les biens et services culturels comme des produits de médiation qui voyage 
et assure la diffusion.

• Célébrer la richesse de l’individualité collective
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5- Convergence

Résumé

Penser en termes de convergence et de pérennité des 
luttes en misant sur la notion d’inclusion et une vision de la 

diversité comme ancrage rassembleur. 

1210, rue Sherbrooke Est - Montréal, Quebec  H2L 1L9
T (514) 277-2666 • F (514) 277-9994 • www.cdc-ccd.org

Merci!

La Fédération internationale des Coalitions pour la diversité culturelle compte 43 
coalitions nationales réparties sur les cinq continents. Elle entretient des relations 
officielles avec l’UNESCO et siège au comité de liaison avec les ONG.

36

dboustany@cdc-ccd.org
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Comment développer des politiques et actions 
équitables et inclusives en s’appuyant sur la culture ?

1

La Convention – le contexte 

• 500 conventions enregistrées au Secrétariat général de l’ONU

• 7 conventions de l’UNESCO dans le domaine de la culture, la plupart liées au patrimoine
1. Convention universelle sur le droit d’auteur (1952, revisée en 1971);

2. Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé (1954) (premier protocole en 1954, 
second protocole en 1999);

3. Convention concernant les mesures à prendre pour interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels (1970);

4. Convention concernant la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel (1972);

5. Convention sur la protection du patrimoine culturel subaquatique (2001);

6. Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immateriel (2003);

7. Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles (2005).

• La Convention de 2005 se distingue : les activités, biens et services sont les émetteurs 
les plus contemporains de la culture

• Les expressions culturelles sont porteuses d'identité, de valeurs et de sens, quel que soit 
les médias et les technologies utilisés

2
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Défi

Culture et développement durable

Deux concepts très vastes
• Culture (anthropologique, sociale, économie créative, etc.)
• Développement (social, économique, mondial/local, etc.)

Ce qui est important : la DURABILITÉ. Le facteur nouveau dans l’équation

Une relation entre culture et développement qui cesse d’être conflictuelle

3

Développement qui prend la culture en compte

Culture qui contribue au développement

4

HUIT OBJECTIFS DU MILLÉNAIRE POUR LE DÉVELOPPEMENT (OMD)
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Définition

5

Selon les Nations unies1, une “société est cohérente lorsque tous les groupes ont un 
sentiment d’appartenance, de participation, de reconnaissance et de légitimité”

Une représentation équitable est essentielle pour donner aux minorités un espace 
officiel dans la trame narrative de la nation (musées, médias)

La Rapporteuse spéciale dans le domaine des droits culturels, Farida Shaheed, parle 
de :

- Participation à

- Accès à

- Contribution à

- La vie culturelle dans toutes ses formes, sans discrimination

Mme Shaheed ajoute que le droit de participer implique aussi le droit de ne pas prendre 
part à des pratiques, coutumes ou traditions que l’on considère dangereuses

1 UN Social Policy and Development Division
http://social.un.org/index/socialintegration/definition.aspx

COHÉSION SOCIALE = UN VOLONTÉ PARTAGÉE

Definition

6

THE FOURTH PILLAR OF SUSTAINABILITY: CULTURE’S ESSENTIAL  
ROLE IN PUBLIC PLANNING , JON HAWKES
[a] society’s values are the basis upon which all else is built. These values 
and the ways they are expressed are a society’s culture. 
The way a society governs itself cannot be fully democratic without there 
being clear avenues for the expression of community values, and unless 
these expressions directly affect the directions society takes. These 
processes are culture at work.
a comprehensive definition of culture that focuses on its use as a concept to 
describe the community creation of values, meaning and purpose in life. 
the alternate view of culture as simply arts and heritage has marginalised
the concept of culture and denied theorists and practitioners an extremely 
effective tool
new paradigms of public planning, in particular those that emphasise
sustainability and well-being as key goals.
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Les groupes environnementaux ont réussi à placer l’enjeu en tête de liste
• Menaces tangibles
• Concepts et méthodologie acceptés universellement
• Faits mesurables
• Cibles et indicateurs de performance

Pour le lobby culturel, les risques et bénéfices sont intangibles
• L’inclusion sociale à travers la participation et le dialogue interculturel
• Le mieux-être personnel et collectif
• La guérison et la réconciliation après un conflit
• L’identité personnelle influencée par les communautés virtuelles
• Le bien-être spirituel des peuples autochtones

Enjeux – un plaidoyer basé sur les faits

7

PORTER ATTENTION AUX PROCESSUS PLUTÔT QU’AUX RÉSULTATS ? 
LE SOCIAL PLUTÔT QUE L’ÉCOMOMIQUE ?

Culture est perçue comme une partie de la solution à l’exclusion sociale, particulièrement 
chez les jeunes et les populations marginalisées.

Bonnes pratiques :

- Innovante : des solutions nouvelles et créatives à des problèmes communs. 
- Font une différence : des effets tangibles et positifs alignés avec des objectifs ciblés.
- Effet durable : un changement d’état (culturel), particulièrement à travers la participation 

des citoyens. 
- Le potentiel d’être reproduit : modèles pour générer des politiques et initiatives ailleurs. 
- Efficacité maximum : combine une bonne planification et une bonne exécution

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYEnjeux – transformer la R&D en meilleures pratiques

8

COMMENT LES CONTEXTTES LOCAUX PEUVENT-ILS AIDER À DÉFINIR 
DES MODÈLES EXEMPLAIRES ?

CCD - 2013 Review - 305/366



2014-02-07

5

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYEnjeux – l’implication du citoyen

9

La déclaration de Hangzhou ne peut être qu’une première étape :

• D’un changement culturel de mentalité
• D’un engagement individuel et collectif
• D’une action pour le changement
• Qui mobiliserait les meilleurs esprits et la relève

• Les droits de la personne sont universellement reconnus. Pas besoin de référer à la 
Déclaration universelle des droits de l’homme pour que les citoyens identifient des 
violations et défendent leurs droits. 

• Les médias jouent un rôle de veille. Idem pour la biodiversité et l’environnement où 
les conventions internationales n’ont pas besoin d’être citées. 

• Pouvons-nous trouver des histoires, des images, des abus et des injustices pour 
démontrer la nécessité de la culture au cœur du développement durable? Pour que 
les citoyens réclament aux élus le respect de leurs droits culturels ?

LE POUVOIR AUX CITOYENS POUR UN DÉVELOPPEMENT DURABLE ? 

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYEnjeux – instruments de politique publique

10

Intégration de la culture dans les programmes de développement ? 
Une responsabilité partagée par tous les ministères et agences (Agence 21C)
Beaucoup plus que le financement des arts et de la culture (moins de 1 % des budgets; 
souvent avec loisirs, jeunesse et sports ou l’éducation)
Chaque projet, chaque investissement, tout développement évalués en appliquant le 
filtre économique, social et environnemental, mais aussi CULTUREL. 
Comment renforcer :

- Notre sentiment d’appartenance
- Notre identité 
- Notre communauté
- Notre qualité de vie et notre mieux-être

COMMENT LIBÉRER ET VALORISER LE POTENTIEL CRÉATIF DE NOS 
SOCIÉTÉS (SANS OUVRIR LA BOITE DE PANDORE ?)
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ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYEnjeux – le nouveau paradigme culturel des communautés virtuelles

11

Les ados et jeunes adultes ; une génération cherchant à s’affirmer

Innovation constante et émergence de sous-groupes, où les arts et la culture servent de 
point de départ de modes de vie (de valeurs, d’attitudes, de mode, d’alimentation…)

Les médias sociaux sont une réponse très forte à la quête d’inclusion sociale :

• Connexions – nouvelles rencontres virtuelles et réelles

• Relations – soutenues, instantanées, sans effort, intimes ou impersonnelles

• Expression de soi - représentation, reconnaissance, tendance, vedettariat

• Autoapprentissage – esthétique, technologique, des médias 

• Accès universel – donne du pouvoir à tous; aux limites physiques et intellectuelles

MAINTENIR LA COHÉSION SOCIALE TOUT EN RECONNAISSANT LES 
EXPRESSIONS CULTURELLES NON-CONFORMISTES ET DÉSTABILISANTES ?

QUI A PEUR DU DÉVELOPPEMENT ?

QUI A PEUR DE LA CRÉATIVITÉ ?

QUI A PEUR DU MIEUX-ÊTRE INDIVIDUEL ET DES COLLECTIVITÉS ?

QUI A PEUR DE LA CULTURE ?

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYQui a peur de Virginia Wolf?

12
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SAVOIR COMMENT FAIRE

SAVOIR COMMENT ÊTRE SÛR QUE NOUS LE FAISONS BIEN

SAVOIR DIRE AUX AUTRES QUE NOUS AVONS BIEN FAIT

POUR LEUR DONNER CONFIANCE DE PRENDRE ACTION

ARTICLE 9 - INFORMATION SHARING AND TRANSPARENCYLa peur du COMMENT

13

L’INGÉNIERIE CULTURELLE

POUR LE PROGRÈS SOCIAL

DES ACTIONS DE PLAIDOYER

- ACCÈS / CULTURE POUR TOUS

- PRATIQUES AMATEURS

- FORMATION / INITIATION ARTISTIQUE

- SOUTIEN AUX ARTISTES

- ART URBAIN / AFFICHAGE / SIGNALISATION

Protéger et promouvoir la créativité de l’humanité

14

Uncontacted tribe discovered in Brazilian Amazon, June 2011
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Introduction 

Le 27 septembre 2013, la Coalition pour la diversité culturelle a organisé le premier 

évènement d’une série pancanadienne de séminaires qui a réuni la société civile, le milieu 

académique et les décideurs politiques pour faire le bilan de la mise en œuvre de la 

Convention de l’UNESCO pour la protection et la promotion de la diversité des 

expressions culturelles. Les différents ateliers ont permis de débattre et d’identifier des 

pistes de réflexion et d’actions pour les enjeux de la culture et de son rapport avec les 

accords commerciaux, l’ère numérique et les questions de citoyenneté et de 

gouvernance. Dans la mire du 10e anniversaire de l’adoption de la Convention, le défi 

d’actualisation du plaidoyer représente un enjeu majeur qui a su mobiliser plus d’une 

soixantaine de participants et de chefs politiques pour un séminaire intitulé : "Convention 

sur la diversité des expressions culturelles : à la hauteur des attentes ou déception ?". 

Le séminaire a été rendu possible grâce à l’appui de la Ville de Montréal, du ministère de 

la Culture et des Communications du Québec et la Commission canadienne pour 

l’UNESCO, ainsi que la contribution de multiples commanditaires.  
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Carton d’invitation  
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Affiche 
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Programme 

8h30 Accueil des participants 

9h30 
Mot d’ouverture : Nathalie Maillé, directrice générale du Conseil des arts de Montréal et 
Charles Vallerand, directeur général de la Coalition pour la diversité culturelle 

9h45 Mise en contexte : Raymond Legault, président de l’Union des artistes du Québec 

10h15 

 

Atelier  1 : Diversité des expressions culturelles et accords commerciaux : vers une 
affirmation culturelle renforcée      

Président : Gilbert Gagné, professeur, Département des études politiques, Université 
Bishop’s 
Entrevue : Pierre-Marc Johnson, négociateur en chef du gouvernement du Québec, 
Accord économique et commercial global entre le Canada et l’Union européenne 
Panelistes  
Jean Charest, ancien premier ministre du Québec 
Patrick Muzzi, directeur de la politique, commerciale, Ministère des Finances et de 
l’Économie 
Solange Drouin, directrice générale de l’ADISQ et coprésidente de la Coalition 

12h30 Allocution de Maka Kotto, ministre de la Culture et des Communications   

13h30 Dîner 

14h15 

 

Atelier 2 : Enjeux et potentialités du numérique : la Convention à l’ère de l’exemption 
culturelle 2.0 

Présidente : Véronique Guèvremont, professeure, Faculté de droit, Université Laval 
Panelistes  
Gilles Simard, directeur général par intérim des politiques de culture et de 
communications du MCC 
Jean-François Bouchard, président de l’Association nationale des éditeurs de livres 
(ANEL)  

Atelier 3 : Acteurs et structures de la gouvernance participative au prisme de la 
transversalité intersectorielle, de la coopération, de la territorialité et des relations avec 
les citoyens 
 
Président : Christian Poirier, professeur, Centre Urbanisation Culture Société, INRS 
Panelistes 
Nathalie Maillé, directrice générale du Conseil des arts de Montréal (CAM) 
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Ce programme a été composé sous la direction du comité scientifique constitué de : 

 
Dorval Brunelle 
 

Université du Québec à Montréal 

Daniel Turp 
 

Université de Montréal 

Diane Saint-Pierre 
 

INRS 

Véronique Guèvremont 
 

Université Laval 

Yves Théorêt 
 

Université du Québec à Montréal 

Gilbert Gagné 
 

Université Bishop’s 

Marc Raboy 
 

Université McGill 

Ivan Bernier 
 

Université Laval 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rodney Saint-Eloi, éditeur, Mémoire d’encrier et membre du Comité littérature du CAM 
Karine Vincent, coordonnatrice de Mandaterre, Échofête et Les Compagnons de la mise 
en valeur du patrimoine vivant, MRC des Basques   

16h30 Synthèse du rapporteur : Daniel Turp, professeur, Faculté de droit, Université de 
Montréal 

17h00 Période d’échanges, commentaires et formulation de recommandations 

17h30 
Mot de clôture : Mme Élaine Ayotte, responsable de la culture, du patrimoine et du 
design au comité exécutif de la Ville de Montréal 

17h45 Cocktail et réseautage 
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Liste des participants 
 

 

Convention sur la protection et la promotion de la diversité des 
expressions culturelles : à la hauteur des  attentes ou déception ?   
De la nécessité d’actualiser le plaidoyer 

 
 

INSCRIPTIONS AU SÉMINAIRE DU 27 SEPTEMBRE 2013 À MONTRÉAL  
Nom Prénom Institution affiliée Choix 

d'atelier 
Alexander Poll Doval Aucune institution affiliée Atelier 3 

Aquino Rachel-Isabelle Ministère de la Culture et des Communications Atelier 2 

Audet Claudine Ministère de la Culture et des Communications Atelier 3 

Bastien Véronique Heenan Blaikie Atelier 2 

Beaudoin Louise Ancienne ministre de la Culture et des Communications Atelier 2 

Bissonnette Joëlle Association des professionnels de l'édition musicale Atelier 2 

Blanchet Pierre UDA Atelier 2 

Bonmariage Marie-
Dominique 

Office National du Film Atelier 2 

Bonneau Marie-Ève Direction de la Culture et du Patrimoine, Ville de 
Montréal 

Atelier 3 

Bouchard Jean-François Bayard Presse Canada Inc. Atelier 2 

Boucher Catherine SODEC Atelier 2 

Brouillé  Colette RIDEAU Atelier 3 
Brunelle Dorval Université du Québec à Montréal Atelier 3 

Charbonneau Yvon Ancien ambassadeur du Canada pour l’UNESCO Atelier 3 

Côté Aline ANEL, CCDC Atelier 2 

Côté François ARRQ Atelier 2 

Coutu Emmanuelle Université du Québec à Trois-Rivières Atelier 3 

Curzi Pierre Multiples Atelier 3 

Fontaine-Skronski Kim Université Laval Atelier 2 

Fortier Caroline ARRQ Atelier 2 

Fournier Julie Ministère de la Culture et des Communications Atelier 3 

Goya Manuela Montréal Métropole culturelle -- 

Grincheva Natalia Université Concordia  Atelier 3 

Guibert Antoine Université Laval Atelier 2 

Guilmain Valérie Ministère de la Culture et des Communications Atelier 3 

CCD - 2013 Review - 315/366



Jean Anne-Marie Culture Montréal Atelier 2 

Jutras Dominique Institut de la statistique du Québec Atelier 2 

Kamar Aïda Vision Diversité Atelier 3 

Kennedy-Tremblay Dane Université Laval Atelier 2 

Lacroix Daniel Ministère des Relations internationales Atelier 2 

Lafleur Michel Ministère de la Culture et des Communications Atelier 2 

Laurent Alix École supérieure de ballet du Québec  Atelier 2 

Lawrence Cary ACTRA Atelier 3 

Légaré Yves SARTEC -- 

Legendre Frédéric Ministère des Finances et de l'Économie du Québec Atelier 2 

McNeil Natalie Alliance des producteurs francophones du Canada  Atelier 2 

Mercier Denis UDA Atelier 2 

Messier Hélène Copibec Atelier 2 

Monchalin Marie-Christine  Bureau du Chef de l'Opposition officielle (NPD)  Atelier 3 

Nadeau Hélène Conseil québécois du théâtre Atelier 2 

Nantel Pierre Député du NPD, porte-parole en matière de patrimoine Atelier 2 

Nassih Dalila  Aucune institution affiliée Atelier 3 

O'Brien Philippe Bureau de Pierre Nantel Atelier 3 

Paquette Jonathan Université d'Ottawa Atelier 3 

Pariseau Ève Centre québécois du PEN International -- 

Payette Jérôme Orchestre Symphonique de Laval Atelier 3 

Picard Vincent Université du Québec à Montréal Atelier 2 

Pilon Carol-Ann Fédération culturelle canadienne française Atelier 3 

Prieur Benoît ADELF Atelier 3 

Prieur Richard Association nationale des éditeurs de livres Atelier 3 

Pruneau Jérôme Diversité artistique Montréal (DAM) Atelier 3 

Raboy Marc Université McGill Atelier 2 

Rioux Michèle Université du Québec à Montréal Atelier 3 

Robineau Anne Institut canadien de recherche sur les minorités 
linguistiques (ICRML) 

Atelier 2 

Rodgers Guy English Language Arts Network (ELAN) Atelier 2 

Roy Julie BANQ -- 

Saint-Pierre Diane INRS Atelier 3 

Sauvé Jean-Philippe SODEC Atelier 2 

Savard Marie-France Ministère de la Culture et des Communications Atelier 2 

Sirois Guillaume Université McGill Atelier 3 

Théberge Nathalie Ministère du Patrimoine canadien / Department of 
Canadian Heritage 

Atelier 2 

Théorêt Yves Université du Québec à Montréal-École des Médias Atelier 3 
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Thompson Ryhna Music Managers Forum Canada Atelier 3 

Touré Kadiatou École nationale d'administration publique (ENAP) Atelier 3 

Tremblay Johanne Louise Bédard Danse -- 

Tremblay Michel Strategic Solutions Atelier 2 

Vallières Roland Catherine Ministère des Relations internationales Atelier 2 

Guèvremont Véronique Université Laval Atelier 2 

Simard Gilles Ministère de la Culture et des Communications Atelier 2 

Maillé Nathalie Conseil des arts de Montréal Atelier 3 

Poirier Christian INRS Atelier 3 

Saint-Éloi Rodney Mémoire d'encrier Atelier 3 

Vincent Karine Mandaterre, Échofêtes Atelier 3 

Gagné Gilbert Université Bishops Atelier 2 

Legault Raymond UDA Atelier 3 

Turp Daniel Université de Montréal -- 

Drouin Solange ADISQ Atelier 2 
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Allocutions 
Allocution de Maka Kotto, ministre de la Culture et des Communications 

  

Montréal, le 27 septembre 2013 
 
Le texte prononcé fait foi 

Monsieur Pierre Nantel, député fédéral de la circonscription de Longueuil-Pierre-Boucher. 
Madame Élaine Ayotte, responsable de la culture, du patrimoine et du design au comité exécutif 
de la Ville de Montréal, 
Monsieur Michel Audet, sous-ministre des Relations internationales, de la Francophonie et du 
Commerce extérieur 
Monsieur Raymond Legault, président de l’Union des artistes du Québec, 
Madame Nathalie Maillé, directrice générale du Conseil des arts de Montréal, 
Monsieur Charles Vallerand, directeur général de la Coalition pour la diversité culturelle, 
Madame Manuella Goya, Secrétaire Générale Montréal Métropole culturelle, 
 
Vous me permettrez de saluer les anciens premiers ministres du Québec, monsieur Jean 
Charest, ici présent et monsieur Pierre-Marc Johnson, entendu ce matin par la magie des 
ondes… 
 
Également souligner la présence de mes ex-collègues qui ont joué un rôle significatif dans la 
genèse de cette convention, Mme Louise Beaudoin, et MM. Pierre Curzi et Daniel Turp. 
 
 
Chers invités, collègues du Québec et du fédéral, 
 
 
Je tiens d’abord à vous remercier de cette invitation qui me permets de réitérer, au nom du 
gouvernement du Québec, notre farouche détermination, vous le savez toutes et tous, à 
sauvegarder nos instruments de soutien à la culture. 
 
Aussi, la question posée dans le cadre de ce séminaire est fort intéressante et mérite qu’on s’y 
attarde à ce moment-ci, vingt ans déjà, après la première bataille dite de « l’exception culturelle 
» lors des négociations de l’Uruguay Round. Une partie de la réponse est somme intégrée dans 
le thème même de ce séminaire, alors que nous en appelons « de la nécessité d’actualiser le 
plaidoyer »… 
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Soulignons ainsi que la Convention célébrera ses 10 ans d’existence et ses huit ans de mise en 
œuvre en 2015, ce qui, dans la vie d’un instrument juridique international, est plutôt jeune.  
 
Également, il faut rappeler que les objectifs et les principes inscrits dans la Convention sont 
ceux-là mêmes que nous avons avancés, dès 1999, pour l’élaboration d’un tel instrument. Et, 
depuis ces premiers instants, nous avons fait preuve d'esprit d'initiative et de ténacité, en 
défendant sur toutes les tribunes le droit des États et des gouvernements d’élaborer et de 
mettre en œuvre leurs politiques et mesures culturelles. Si bien que plusieurs observateurs 
estiment que l’adoption de la Convention sur la protection et la promotion de la diversité des 
expressions culturelles constitue l’un des grands succès diplomatiques de l’histoire du Québec. 
 
Aujourd’hui plus que jamais, notre gouvernement maintient son engagement ferme à l’égard de 
cette convention en favorisant sa ratification par le plus grand nombre d’États et en travaillant à 
une mise en œuvre effective de celle-ci. Cet engagement, la première ministre madame Pauline 
Marois l’a d’ailleurs réitéré, lors de sa rencontre, en mars dernier, avec la directrice générale de 
l’UNESCO, Mme Irina Bokova. 
 
Pour ma part, j’estime que nous avons tout lieu de nous réjouir des travaux entrepris par les 
organes de la convention, particulièrement en ce qui concerne l’article 21, qui traite de la 
promotion des objectifs et principes de la Convention dans d’autres enceintes internationales. 
L’opérationnalisation de la Convention à cet égard revient aux États et je peux vous assurer que, 
dans le cadre de l'Accord économique et commercial global présentement en négociation entre 
le Canada et l'Union européenne, nous entendons préserver notre pleine capacité à élaborer et 
à mettre en œuvre nos politiques et mesures culturelles. 
 
Nous souhaitons d’ailleurs vivement l’inclusion d’une référence à la Convention au sein de 
l’Accord. Ajoutons à cela le fait que nous sommes très proactifs en matière de culture et 
développement durable, comme en fait foi notre chantier gouvernemental en culture. En vertu 
de ce chantier, les 122 ministères et organismes soumis à la Loi sur le développement durable 
doivent intégrer d’ici 2015 une action liée à la culture dans leur plan d’action de développement 
durable. 
 
Conséquemment, de nombreuses initiatives sont en cours, notamment pour favoriser les 
maillages entre la culture et la santé, la vie communautaire ou le développement régional. 
 
Il y a aussi de nouveaux chantiers qui nous occuperont, comme celui de la diversité des 
expressions culturelles à l'ère numérique, que les Parties signataires de la convention ont résolu 
d’inscrire dans leurs préoccupations. Nous comptons bien contribuer aux travaux à ce sujet qui 
débuteront bientôt. Nous travaillons ainsi à une Stratégie culturelle numérique, en partenariat 
avec les organismes et sociétés d’État relevant de ma responsabilité, pour adapter les 
interventions gouvernementales inscrites dans notre Plan stratégique 2012-2016. 
 
Par ailleurs, je profite de cette tribune pour rappeler, si besoin est, le rôle de leader qu’occupe le 
Québec dans les débats et les actions en matière de diversité des expressions culturelles. Si la 
Convention a atteint 133 ratifications, c’est en partie parce que nous avons été convaincants  
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dans nos représentations auprès des nations et des grandes organisations et que celles-ci 
partagent notre idéal d’un monde respectant la diversité des expressions culturelles. 
 
Cela est notamment le cas de l’Organisation internationale de la Francophonie, qui a joué un 
rôle majeur dans l’adoption de la Convention et qui poursuit ses efforts pour son application 
dans l’espace francophone. Son secrétaire général, Monsieur Abdou Diouf, a prononcé un 
remarquable plaidoyer pour la diversité culturelle lors de son passage au Québec, la semaine 
dernière. Monsieur Diouf a fermement exprimé que la diversité culturelle ne peut être sacrifiée 
sur l’autel des négociations commerciales, tout comme la culture ne doit pas devenir une 
victime de la mondialisation sous prétexte de sa prétendue « dématérialisation » à l’ère 
numérique. Ces propos rejoignent tout à fait les thématiques abordées aujourd’hui. 
 
Par ailleurs, je tiens à féliciter celles et ceux qui accomplissent un travail remarquable au sein de 
la Coalition pour la diversité culturelle. 
 
 
À ce sujet, je déplore vivement que le gouvernement canadien lui ait retiré sa part de 
financement alors que le Québec a continué d’assurer un financement malgré le contexte 
budgétaire difficile. Pourtant, la Convention reconnaît expressément le rôle de la société civile 
dans la défense et la promotion de la diversité des expressions culturelles. 
 
Chose certaine, le gouvernement du Québec continuera à soutenir l’action essentielle de la 
Coalition, dont ce séminaire est une illustration concrète. Soyez assurés que vous avez devant 
vous un allié indéfectible, mes vies antérieures m’ayant rendu extrêmement sensible à la culture 
en tant que facteur de premier plan pour le développement et l’affirmation des identités 
nationales. 
 
En terminant, je souhaite que cette journée de réflexion soit profitable et qu’elle permette 
d’échanger sur les meilleures façons à la fois de protéger et promouvoir la diversité des 
expressions culturelles et également, d’en relever les défis. 
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La version prononcée fait foi  

Le vendredi 27 septembre 2013  

Édifice Gaston-Miron  

 

Salutations d’usage.  

Je suis très heureuse de me retrouver parmi vous en ce vendredi qui coïncide avec le début des 17e 
Journées de la culture.  

Des Journées qui viennent nous rappeler l’importance de travailler constamment pour stimuler le potentiel 
artistique et culturel de tous les citoyens afin qu’ils contribuent à la vitalité culturelle de notre 
environnement et ce faisant enrichissent notre qualité de vie collective.  

L’accès aux oeuvres, la pratique et l’expression citoyenne des arts et de la culture permettent de construire 
une société plus démocratique, plus égalitaire et plus riche, bien sûr, non seulement en dollars mais 
surtout en biens immatériels, en intangible.  

Je m’explique. J’ai eu la chance de participer à un atelier du Suisse Patrice Meyer-Bisch, à Lille en juin 
dernier, sur la notion de droits culturels. M. Meyer-Bisch est l’un des chercheurs associés à la Déclaration 
de Fribourg de 2007.  

Il a alors utilisé une image que je voulais vous partager : « Le milieu culturel est le plus riche. Nous pouvons 
le partager à l’infini.» Et il a complété par sa propre définition de la culture. Nous savons tous comment il 
est difficile de définir cette notion complexe. Il dit, je cite : «La culture c’est ce qui nous touche, et c’est ce 
qui nous permet de toucher.».  

La Déclaration de Fribourg enrichit les Droits de l’Homme par l’ajout des droits culturels, en ce sens qu’il 
est du droit fondamental de tous de participer à la vie culturelle et de pouvoir accéder aux ressources 
culturelles. Ce droit provoquerait donc, du point de vue du chercheur, un bouleversement qui obligerait à 
réinventer les autres secteurs. Nous devons donner accès à la culture mais aussi travailler à révéler le « 
capital » culturel en chaque être humain.  

 

 
 

Allocution d’Élaine Ayotte, responsable de la culture, du patrimoine et du design au 
comité exécutif de la Ville de Montréal 
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Comme élue et donc témoin privilégiée, j’ai pu, au cours des derniers mois, voir comment les projets culturels 
sont des piliers dans la société montréalaise et québécoise avec des retombées multiples.  

Des centaines de projets se réalisent dans les quartiers pour stimuler l’expression citoyenne, donner accès aux 
oeuvres, provoquer des rencontres avec des artistes et amateurs, contrer le décrochage scolaire, favoriser 
l’intégration et la francisation, etc.  

Le réseau municipal par ses bibliothèques, ses maisons de la culture (Réseau Accès culture), ses centres de loisir, 
etc. provoque des occasions quotidiennes de rencontres entre jeune, aîné, nouvel arrivant, jeune famille, 
femme, homme, enfant, etc.  

Ces projets de médiation culturelle sont au coeur de la stratégie municipale pour engager la participation active 
des citoyens. Montréal encourage aussi le soutien à la création par l’entremise du Conseil des arts de Montréal 
qui permet la recherche et la présentation d’oeuvres diverses.  

C’est par ses mesures directes que Montréal est active pour la création d’un patrimoine culturel toujours vivant 
et diversifié. Tant au niveau du public que des oeuvres.  

J’ai pu ainsi constater toutes la complexité des formes d’expressions qui composent le Montréal d’aujourd’hui.  

Un Montréal diversifié que nous souhaitons résolument et inclusif.  

En ce jour de réflexion et de remise en question sur un enjeu aussi essentiel et vital que la protection et la 
promotion de la diversité des expressions culturelles, nous voyons bien qu’il s’agit d’une question à portée 
universelle… et à la fois hyperlocal.  

La Convention sur la protection et la promotion pour la diversité des expressions culturelles est bien sûr de la 
responsabilité propre des États membres des Nations unies. Nous le savons, les gouvernements québécois et 
canadien ont été les premiers à ratifier la Convention.  

Mais je suis très fière de vous dire qu’aujourd’hui, à quelques semaines de la fin de mon mandat, la Ville de 
Montréal fait également preuve de beaucoup de leadership à la fois sur son territoire et au niveau international 
également.  

D’ailleurs, le Ministre de la Culture et des Communications, M. Maka Kotto, l’affirmait haut et fort un peu plus 
tôt ce midi, la Convention sur la protection et la promotion pour la diversité des expressions culturelles de 

                 
  

                   
                   

          

                 
                 

          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CCD - 2013 Review - 322/366



 

 

 

 

La protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles est peut-être un des 
plus grands défis de nos sociétés en ce début du troisième millénaire.  

Les élus municipaux sont confrontés quotidiennement aux défis de l’intégration sociale, à la 
recherche d’une plus grande qualité de vie pour leurs citoyens, à des occasions de partager le 
sentiment d’appartenir fièrement à un même quartier, à une même communauté, à l’appel des 
industries créatives pour qu’on leur donne les moyens de ses développer.  

Ce sont des défis que toutes les villes ont en commun et c’est pourquoi cette Convention de 
l’UNESCO est aussi la leur. Elle doit les inspirer et leur servir à orienter leurs actions.  

L’affirmation de la culture comme moteur de développement pour les villes est de plus en plus 
présente dans les questions de développement territorial et de compétitivité. Nous élus, 
cherchons à hisser nos villes au sommet des palmarès des villes. J’en suis convaincue, la culture 
est l’un des meilleurs atouts pour y arriver.  

Après tout, ce sont les villes qui offrent les services les plus directs aux populations toujours plus 
nombreuses à s’y établir. Depuis 2006, plus de 50 % de la population du globe vit en ville et on 
prévoit que ce sera le cas pour un peu moins des deux-tiers de la population mondiale en 2030.  

Donc, leurs interventions ont un impact direct sur le niveau de la qualité de vie de milliards de 
personnes à travers toutes les villes.  

Montréal a adopté en 2005 sa première Politique de développement culturel de son histoire 
dans laquelle l’engagement no 4 faisait mention de : l’importance d’appuyer la Coalition pour 
la diversité culturelle, ainsi que les gouvernements du Québec et du Canada, dans leurs 
interventions internationales entourant les questions de la diversité.  

Les États doivent avoir la liberté d’adopter des mesures et des politiques culturelles non 
soumises aux contraintes des accords de commerce. Les villes aussi. Le projet de Montréal 
métropole culturelle n’aurait pu voir le jour sans cette liberté d’établir nos priorités et nos 
contributions. C’est pourquoi la Convention est si importante.  

En ce sens, la Ville de Montréal est proactive et travaille sur deux volets :  

1- elle renouvelle les politiques culturelles;  

2- elle s’engage sur la scène internationale pour l’inclusion de la culture dans les débats 
internationaux.  
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1. Renouvellement les politiques culturelles  

Montréal travaille avec d’autres villes en se basant sur le concept d’Agenda 21 de la culture. Un 
document de référence pour les villes dont les valeurs sont la transversalité, la participation et la 
diversité.  

Ce document est porteur de sens et de vision pour 500 villes à travers le monde. Il sert de modèle pour 
définir des politiques culturelles novatrices qui bouleversent les modèles plus traditionnels.  

Ce document aura 10 ans l’an prochain et, au cours de la prochaine année, il sera révisé. Je vous invite 
donc à suivre et à prendre part à cet exercice. Vous êtes un public avisé et le Québec – ainsi que la 
société civile Montréalaise – ont une expérience exceptionnelle.  

Vous…, nous sommes à même de pouvoir enrichir ce cadre de référence. Nous avons un modèle 
exemplaire (qu’il faut constamment bonifier). Montréal participera aux travaux pilotés par la 
Commission Culture de Cités et Gouvernements Locaux Unis (CGLU). Montréal est d’ailleurs 
coprésidente de la Commission Culture avec Buenos Aires et Mexico. Lille-Métropole en est la 
présidente et Angers, Barcelone et Milan en sont vice-présidentes.  

L’UNESCO est le principal partenaire international de la Commission Culture. Disons que c’est un peu 
l’UNESCO des villes…  

2. L’engagement sur la scène internationale pour l’inclusion de la culture dans les débats 
internationaux  

L’Agenda 21 de la culture, tout comme la Convention, intègre la notion de développement durable. Cet 
enjeu est porté avec énergie par la Commission Culture de CGLU. Des débats importants ont eu lieu 
récemment et Montréal, métropole culturelle, francophone et cosmopolite, a exercé son influence et 
son leadership.  

Premièrement, en appuyant la position politique de CGLU visant à reconnaître la culture comme 
quatrième pilier du développement durable aux mêmes titres que l’économie, le social et 
l’environnement. Elle a été la première ville dans le monde à le faire suivie de ses 19 arrondissements.  

Ensuite, en envoyant un message fort dans le cadre du Sommet de la Terre Rio+20 en juin 2012, suivi 
les travaux préparatoires entourant le Congrès de Hangzhou en mai 2013, et encore plus récemment a 
présenté une position forte au nom des villes du monde lors d’un débat thématique à l’Assemblée 
générale des Nations unies en juin dernier pour que la culture soit ajoutée à la liste des huit Objectifs 
du Millénaire pour le Développement des Nations unies après 2015.  

Revenons maintenant à ce fameux 4e pilier du développement durable.  

Cette déclaration que Montréal a adoptée en 2011 se met en oeuvre concrètement de deux manières :  

1. en soutenant le développement du secteur culturel grâce à des politiques culturelles fortes ;  

2. en intégrant la culture à l’ensemble des politiques publiques municipales.  
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La mise en oeuvre de cette vision demande énergie et persuasion. L’équation citoyen + société civile (ex 
: Culture Montréal, CCMM) + fonction publique + élus est la clé.  

Nous avons la chance à Montréal d’avoir cette mobilisation et cet engagement fort dans toute la 
chaîne.  

C’est pourquoi, le défi qui m’apparaît comme le plus important pour les décideurs politiques à venir à 
Montréal sera de poursuivre cette vision : inscrire la culture au coeur des projets urbains.  

Une orientation commune au plus grand nombre pour que les arrondissements adoptent des plans 
d’action locaux en matière d’arts, de culture et de patrimoine et concrétisent la vision collective des 
Quartiers culturels.  

Imaginez un instant le jour où chaque décision prise par les élus et par l’administration tiendra compte 
de la dimension culturelle.  

Imaginez que pour tout projet d’habitation, de commerce ou encore d’aménagement urbain, on fasse 
une nécessité de prendre en compte son impact sur notre bien-être physique, sur l’environnement mais 
aussi sur ce qui définit notre culture, sur ce qui nous définit : la représentation que nous nous faisons de 
nous-mêmes à travers l’art, la musique ou encore l’architecture.  

En terminant, je voudrais saluer et remercier l’équipe de la Coalition pour la diversité culturelle : 
Charles Vallerand, Daisy Boustany et Carmen Moral-Suarez et leurs nombreux stagiaires de toutes 
origines qui contribuent à enrichir la réflexion ainsi que les membres du son conseil d’administration ici 
présents. Des membres de toutes les associations d’artistes au pays.  

Montréal a la chance d’avoir une organisation comme la vôtre (et aussi la Fédération des Coalitions 
pour la diversité culturelle) qui apporte un rayonnement international, un apport théorique ainsi que 
tout un réseau de contacts précieux à travers le monde. La Coalition s’est avérée être un allié précieux 
de la Ville au cours des dernières années dans différents revendications sur la scène internationale et je 
l’en remercie.  

Montréal en est donc fièrement membre et a d’ailleurs renouvelé récemment son membership et 
soutenu ce programme de séminaire.  

Je vous remercie les participants qui ont contribué pour à faire reconnaître la nécessité de célébrer 
cette diversité créative, ce qui fait la richesse de nos villes, de nos quartiers et qui rend Montréal si 
attrayante tant pour ses résidants que les artistes et créateurs qui choisissent de s’y installer. 
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Allocution de Raymond Legault,  président de l’Union des artistes 

Merci Charles. 

Mesdames, Messieurs, bonjour 
 
Je suis très heureux d’être parmi vous aujourd’hui et très honoré d’avoir été invité à donner le 
coup d’envoi à cette journée qui sera riche en discussions et en débats. Elle sera riche 
également des enseignements que nous avons pu tirés dans notre sphère d’activité respective 
depuis 10 ans, soit depuis la ratification de la Convention sur la protection et la promotion de la 
diversité des expressions culturelles.  
 
Au cours des 10 dernières années, est-ce que l’ESPRIT et la LETTRE de la Convention ont été 
respectés?  
 
Déjà en 2005, Pierre Curzi, qui se réjouissait que le Canada signe la Convention, avait souligné 
que les ententes commerciales et l’essor de l’univers numérique exerçaient de fortes pressions 
sur nos industries culturelles et sur les artistes et leur capacité à vivre de leur art. Pierre avait 
aussi mentionné l’importance du renforcement des règlements en matière de propriété et de 
contenu canadien, et du soutien aux artistes et aux créateurs.  
 
Les politiques et les programmes actuels de nos gouvernements en matière de culture nous 
permettent-ils de respecter encore aujourd’hui la Convention?  
 
Parce que la culture n’est pas un bien ou un service comme les autres et c’est ce que la 
Coalition pour la diversité culturelle cherche à faire reconnaître depuis plus de 10 ans.   
Et c’est à ce principe qu’a adhéré la communauté internationale en signant la Convention. Un 
principe auquel le Québec et le Canada sont attachés. 
 
Le Canada a bien fait d’exclure la culture des ententes commerciales, et l’histoire récente des 
négociations d’accords commerciaux nous donne raison. On n’a qu’à penser à l’Accord 
économique et commercial global entre le Canada et l’Union européenne pour laquelle nous 
demandons une exemption culturelle complète, alors que la communauté européenne souhaite 
qu’elle soit limitée.   
Nous avons fait un pas à ce jour. L’exemption culturelle figure dans le préambule de l’Accord 
entre le Canada et l’Union européenne, et c’est la première fois que serait inscrite dans un 
accord commercial une référence à la Convention sur la protection et la promotion de la 
diversité des expressions. 
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Mais ce n’est pas encore gagné. Si on fait un retour en arrière, on se souviendra que Charles 
Vallerand, en 2011, avait soulevé le danger DE NE PAS EXCLURE complètement la culture et il nous 
mettait en garde contre l’approche des négociateurs européens qui préconisaient plutôt une 
exemption culturelle limitée, une exemption qui ne contiendrait que les industries culturelles 
inscrites sur les listes négatives.  
 
Donc, toutes les activités qui ne se retrouveraient pas inscrites dans les listes négatives, c’est-à-
dire qui ne seraient pas explicitement identifiées pour être exclues de l’accord seraient 
automatiquement soumises à la libéralisation commerciale.  
 
À cette époque, dans les ébauches de l’Accord de libre-échange avec l’Union européenne, on 
retrouvait une exemption des services audiovisuels, mais rien sur les industries culturelles.  
 
On le voit, cette approche d’exemption limitée est assez risquée.  
 
Oui, le Canada doit exiger une exemption culturelle complète, qui est d’ailleurs déjà incluse 
dans l’ALENA et dans tous ses accords commerciaux bilatéraux. Ce qui me fait dire que la raison 
donnée, en 2011, par les négociateurs européens comme quoi l’exemption proposée par le 
Canada était trop large ne tient pas la route.  
Et dans le contexte des médias numériques et de l’évolution rapide des moyens de création, de 
production et de diffusion, l’exemption culturelle complète est essentielle pour promouvoir et 
protéger la diversité culturelle ainsi que le travail des artistes et des créateurs.  
 
Nous n’avons qu’à regarder ce qui se passe du côté des négociations entre l’Union européenne 
et les États-Unis :   
Les États-Unis souhaitent rattacher les services audiovisuels au secteur des nouvelles 
technologies, ce qui leur permettrait de les exclure de l’application de l’exemption culturelle.  
 
Il est clair que, dans le contexte actuel, l’exemption serait réduite à sa plus simple expression, 
car elle ne porterait alors que sur la distribution des œuvres au moyen des médias 
traditionnels. 
Or, on sait très bien que l’Internet et les nouveaux médias sont devenus incontournables. 
L’univers numérique abolit les frontières. On regarde des émissions sur le Web produites 
partout dans le monde, on écoute la radio en continu –en streaming – sur les ordinateurs, 
tablettes et téléphones intelligents, bref, les modes de création, de production, de diffusion et 
de consommation des œuvres artistiques ont changé. Et ils changeront encore.  
 
À l’Union des artistes, on le constate dans les négociations sur le renouvellement de plusieurs 
ententes collectives. Le numérique change la donne. Il a un impact sur les conditions de travail 
des artistes. Il est de plus en plus difficile pour les artistes de vivre de leur métier.  
 
Ce qui m’amène à parler des fournisseurs d’accès Internet. 
Les consommateurs qui s’abonnent à des services d’accès Internet le font notamment pour 
accéder à du contenu Web et ils sont de plus en plus nombreux à utiliser ces services pour 
s’abonner à des services de locations de films et de séries télé en ligne, par exemple Netflix pour 
ne nommer que celui-ci, au moyen de leur tablette, de leur téléphone mobile ou de leur 
téléviseur intelligent.   
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Les fournisseurs d’accès Internet profitent donc des nouvelles plateformes numériques de 
diffusion et de consommation. Il serait logique qu’ils contribuent au développement du contenu 
canadien comme le font les câblodistributeurs et les entreprises de télévision satellite.  
 
J’interpelle donc les fournisseurs d’accès Internet : ces derniers doivent faire leur part et 
soutenir la promotion de la diversité culturelle.  
Car sans argent, c’est impossible.   
 
Après 10 ans, on le constate, le travail à accomplir est considérable pour faire respecter l’esprit 
et la lettre de la Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions 
culturelles. Nous devons être fermes. Nous avons obtenu de belles victoires, mais nous sommes 
confrontés à de nombreux défis.  
 
Et j’oserais ici aborder la question de la notion même de la diversité culturelle.  
Il me semble que la diversité culturelle glisse tranquillement vers le multiculturalisme…  Deux 
notions à ne pas confondre.  
 
Lorsqu’on parle de diversité culturelle, on ne parle pas de ce que j’appellerais une variété de 
cultures au sein d’une nation, mais bien d’une culture commune, à l’échelle de la nation.  
 
Bien sûr, notre culture est façonnée par plusieurs cultures, elle s’est enrichie de celles de tous 
les immigrants qui sont venus s’établir au Québec et au Canada. Lorsqu’on parle de culture 
canadienne, on parle d’une culture façonnée par les francophones, les anglophones et les 
autochtones, et qui s’est enrichie au contact de plusieurs autres. Ce qui différencie un 
Québécois, un Canadien, des autres citoyens du monde, c’est sa culture, c’est son cinéma, son 
théâtre, sa littérature, sa musique, sa langue, sa façon de voir les choses, d’appréhender le 
monde.  Et on retrouve dans notre culture l’apport de tous et de toutes. C’est notre richesse à 
nous. 
 
Je terminerai donc en rappelant que c’est cette culture commune, qui est en quelque sorte le 
ciment de la nation et qui est propre à chaque pays signataire, qui est défendue dans la 
Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles. Et 
cela, il ne faut pas l’oublier.  
Je vous remercie et je vous souhaite une excellente journée!  
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Entrevue avec Pierre-Marc Johnson 

Dans le cadre du séminaire de réflexion sur le bilan de la mise en oeuvre de la 

Convention de l’UNESCO sur la diversité culturelle organisé par la Coalition le 27 

septembre dernier, voici une entrevue de Pierre-Marc Johnson, négociateur en 

chef du gouvernement du Québec dans le projet d’Accord économique et 

commercial global entre le Canada et l’Union européenne (AECG-CETA), réalisée 

par Charles Vallerand, directeur général de la Coalition pour la diversité culturelle 

(CDC). Monsieur Johnson répond à une série de questions relatives à l’AECG-CETA 

sur le point d’être conclu dans la perspective de la diversité culturelle. 

Pour visionner l’entrevue, visiter le site de la Coalition : http://cdc-ccd.org/Entrevue-

avec-Pierre-Marc-Johnson 
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Remerciements 
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Liste des commanditaires 
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Équipe 

L’organisation et le bon déroulement de cette journée n’aurait pas connu le même succès 

sans la généreuse et précieuse implication de Fernando Peña, organisateur d’évènement. 

Merci également aux bénévoles : Giuliana Laurent Caire, Sabrina Loyer, Ernest Touwa, 

Janie Tremblay, Hamid Fadili, Abdelhadi Echour, Bochra Manaï et Jean-Daniel Pagé. 

Fernando Peña
Organisateur évènementiel

et

recherche de commanditaires

. efFERvesens . 
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Commentaires et appréciation 

 

Bonjour, 

Je souhaitais vous féliciter pour le vif succès du séminaire vendredi – la qualité des interventions et 
le dynamisme des discussions ont mis en évidence, une fois de plus, l’importance et le rôle de la 
Coalition et de ses membres.   

Cordialement, 

Véronique Bastien 

Avocate / Lawyer

Droit des affaires/Business Law
HEENAN BLAIKIE 
n

 

 
Bonjour Charles,  

 

Je tiens à vous remercier chaleureusement, vous ainsi que toute l’organisation de la Coalition 
(Carmen, Daisy et ceux et celles que je connais moins) pour le séminaire de vendredi. J’ai rarement 
assisté, dans ce type d’activités, à un partage aussi riche d’information et à des échanges de si haut 
niveau. J’ai beaucoup appris, je comprends maintenant beaucoup mieux les enjeux de diversité 
culturelle et les défis de l’application de la Convention. J’ai grandement apprécié mon expérience et 
vous en suis très reconnaissante. Je suis consciente de tout le travail qu’il y a derrière un tel 
événement et vous en félicite. C’est un privilège pour moi d’être membre de la Coalition. J’ai déjà 
hâte à vos prochaines activités! 

À bientôt et bonne journée,  

Joëlle Bissonnette 

Coordonnatrice – Communications et représentations 

 

 

CCD - 2013 Review - 344/377CCD - 2013 Review - 333/366



 

 

 

 

  

 

 

 

 

Charles, 
 
D'abord félicitations pour l'entrevue avec le Premier-Ministre Pierre-Marc Johnson qui fut, à mon 
avis, très bien réussit. Il a été pédagogue et transparent. Son ouverture sur les enjeux nous a 
beaucoup facilité la tâche pour la suite des choses. 
  
De mon côté j'ai aussi aimé mon expérience et vous félicite de maintenir un dialogue qui est 
extrêmement important pour l'avenir du Québec et du Canada.              
 
J'aimerais obtenir les résolutions ou tout autre document que vous publierez suite à cet événement. 
 
Salutations amicales, 
 
JC. 
 

 

Chère Daisy, cher Charles.  

Toutes mes félicitations pour le colloque de vendredi…  

Une très belle journée et des échanges (formels et informels) fort intéressants. 

Une belle réussite en ce qui me concerne et surtout compte tenu des commentaires glanés ici et là 
au cours de la journée. 

Cordialement chers amis.  

Diane Saint-Pierre, professeure 

Institut national de la recherche scientifique (INRS) 
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Super ! Bravo et merci ! Yves 

 

Yves Théorêt, Ph.D. 

 

  

Secrétaire général ORBICOM 

Réseau des Chaires UNESCO  

en Communication (ORBICOM) 

 

 

Charles, Daisy, 
 
je vous remercie pour cet événement fort réussi et très enrichissant. J'aurais aimé pouvoir rester 
pour le cocktail, mais le temps filait et je devais partir.  
 
Je tenais à vous réitérer notre soutien et notre intérêt pour réaliser une journée de conférence à 
l'appui de vos activités. 
 
Merci encore pour cette journée exceptionnelle 
bien à vous 
 

Jonathan Paquette, Université d’Ottawa 
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Cher Charles, 

Je joins à ma voix à celle de ma collègue Diane Saint-Pierre pour vous féliciter et félicite toute 
l'équipe pour un séminaire fort bien réussi! 

La suite, je n'en doute pas, sera du même calibre! 

Salutations cordiales, 

Daniel Turp 

 

 

 

My dear Charles; 
 
NOW I UNDERSTAND!!!! Finally, I get it. I get the importance of what you do and the immensely 
important reasons WHY you do what you do. I was completely in awe by the discussions today. I am 
FULL of information, ideas, challenges, and the knowledge of the stakes and hurtles we must 
overcome to truly achieve a global consensus on the importance of Cultural Diversity and the need 
for us the express our diverse cultures. 
 
Thank you so much for including me. I had a lot to say but chose to listen and learn instead. 
 
Kudos to you and your precious team for an amazing accomplishment. You brought many many 
articulate, diverse, informative, intelligent and proactive individuals together under one roof. 
Felicitations! 
 
Cary Lauwrence 
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Photos 

Charles Vallerand, directeur général de la CDC 

Raymond Legault, président de l’UDA À droite : Manuela Goya, secrétaire générale de 
Montréal métropole culturelle 
À gauche : Marie-Êve Bonneau, coprésidente de la 
Commission culture de l'organisation CGLU 
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Jean Charest, ancien premier ministre du Québec 

Maka Kotto, ministre de la Culture du Québec 
 

Solange Drouin, directrice général  de l’ADISQ 
 

Aïda Kamar, directrice générale  de Vision Diversité 
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Daniel Turp, juriste et professeur en droit 
Élaine Ayotte, responsable de la culture au CE de 
la Ville de Montréal 
 

Équipe de rapporteurs de gauche à droite : Francis 
Petit, Laurianne Ladouceur, Jehane Jaabouti, 
Daniel Turp et de la CDC : Charles Vallerand, 
Carmen Moral-Suarez et Daisy Boustany 
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Photo : Michel Verreault Agence
métropolitaine de transport
L’homme est un roseau pensant, de
Jacek Jarnuskiewick. L’obélisque en
acier inoxydable se dresse à la station
de métro Cartier, à Laval. À droite, La
foule illuminée, de Raymond Mason, sur
la rue McGill College, à Montréal (photo
Pedro Ruiz, Le Devoir).

La culture, véritable moteur de développement
Élus et créateurs se réunissent à Gatineau pour discuter du rôle de l’art dans
le développement des municipalités
18 mai 2013 |  Normand Thériault |  Québec

Ils seront à Gatineau les 22, 23 et 24 mai prochains. Qui donc ?

Tous ces élus et créateurs aux yeux de qui l’art, en contribuant à y

rendre la vie agréable, favorise le développement des villes. À telle

enseigne que l’art peut créer un vif sentiment d’appartenance chez

les citoyens. 

Le Québec s’est donné en 2012 une Loi sur le patrimoine culturel.

Mais déjà, il y a un quart de siècle, des personnalités appartenant

au monde municipal comme à la sphère culturelle avaient lancé une

idée appelée à un bel avenir, soit la création d’un réseau appelé Les

Arts et la Ville.

À l’aube de son 26e colloque annuel, s’il convient de se pencher sur

ces enjeux auxquels sont confrontés les édiles, il faut aussi parler de

la culture comme quatrième pilier du développement durable, de la

participation culturelle des jeunes, de la place des créateurs dans la

ville, de l’importance d’un design de qualité. Enfin, il est essentiel

d’aborder les questions liées à l’identité d’une ville et qui sont même

pour elle un gage de développement économique.

De fait, des villes en ont pris conscience. Montréal, Baie-Comeau,

Laval, La Pocatière ou Valleyfield ont du reste vu leurs efforts

récompensés. Témoin les prix que remet année après année

l’association bicéphale. Rappelons en effet que Les Arts et la Ville

est coprésidé par un maire et une personnalité du milieu culturel.

Mais il faut faire plus. C’est pourquoi le réseau Les Arts et la Ville se donne pour mission de fournir

information et aide aux acteurs soucieux de voir les villes du Québec prendre exemple sur ce qui se

fait ailleurs et devenir des lieux où les citoyens trouvent qu’il fait bon vivre.

Rentable culture
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Cette année, ce sera à Gatineau que se tiendra ce rendez-vous annuel que propose le réseau à

l’origine pancanadien mais qui, au fil des ans, est devenu une entreprise proprement québécoise,

bien qu’elle étende son action vers les provinces atlantiques et l’Ontario.

Si, dans le monde municipal, le discours politique s’attarde volontiers sur l’importance du

développement, mot à caractère d’abord économique, il lui arrive de traiter de la culture comme

d’une composante de plus en plus importante du développement.

De fait, la culture rapporte, comme en témoigne Catherine Cullen, présidente de la Commission

culture de Cités et gouvernements locaux unis (CGLU) et adjointe au maire et déléguée à la culture

de Lille. Mme Cullen prononcera la conférence d’ouverture de cette rencontre qui, cette année, a

pour thème La création au coeur du développement durable des municipalités.

En 2004, Lille a été capitale européenne de la culture. On comprend pourquoi quand on voit les

efforts consentis. C’est ainsi que son musée a acquis une importance telle dans le paysage culturel

français qu’il a fait passer Lille du statut de ville minière à celui de presque « Ville lumière ». « On

sait qu’on est situés dans une région qui avait été très très touchée par la fin des mines et du textile,

ce qui l’avait plongée dans une profonde dépression ; elle était perçue de l’extérieur comme un

milieu minier triste plutôt en noir et blanc, rappelle la présidente. Tous les gestes d’ordre culturel

qu’on a posés, tant en matière de patrimoine que de création, ont complètement changé l’image de

la ville, qui est devenue du coup colorée, innovante et inventive ; il s’est produit un véritable

changement à ce point de vue. »

Montréal comme Rio ou Portland

Lille a donc connu un parcours exemplaire. Et elle n’est pas la seule ville à attester que la culture est

un véritable moteur de développement. Charles Vallerand, directeur général de la Coalition pour la

diversité culturelle, cite d’autres exemples de réalisations fructueuses.

Ainsi, dit-il, « que serait Montréal sans ses festivals culturels ? En plus d’égayer la ville l’été, ils

contribuent à l’économie de Montréal en attirant les visiteurs. De plus, les spectacles gratuits forment

de nouveaux spectateurs qui iront ensuite en salle ». De même, « à Rio, ajoute-t-il, on a redonné vie

à une favela en apportant musique, couleurs, lumières, animation à une place publique abandonnée.

Peu à peu, les citoyens se sont réappropriés la place publique. À Portland, en Oregon, on a revitalisé

le vieux centre-ville en misant justement sur la culture. Et ça fonctionne ».

Et on pourrait poursuivre : Cannes et son festival, Avignon et son rendez-vous théâtral annuel,

Washington et ses musées constellant un grand parc central, sans oublier les patrimoniales Venise ou

Saint-Malo.

Et ici même au Québec, combien de villes ne se donnent-elles point une identité en proposant

annuellement ces festivals et autres fêtes où la culture est le moteur principal ?

Qui pourrait mieux en témoigner que le coprésident de Les Arts et la ville, le maire de Baie-Saint-

Paul, Jean Fortin ? Ce dernier a pu constater les retombées du symposium que la ville accueille,
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notamment sous forme de galeries d’art et autres petites entreprises sympathiques.

Que la culture constitue un moteur de développement durable, au même titre que les activités

d’ordre proprement économique, social ou environnemental, cela n’est pas qu’un vain souhait. Mais

pour qu’il devienne réalité, il ne suffit pas de pérorer. Il faut aussi se donner les moyens de le

réaliser.

Voilà pourquoi trois jours durant, la semaine prochaine à Gatineau, les édiles municipaux et les

acteurs de la communauté culturelle échangeront.
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Site Web d'intérêt 

Blogue de la Clinique de droit 
international pénal et 

humanitaire  

 Le Blogue de la Clinique de 
droit international pénal et 

humanitaire (CDIPH) est un 
espace de communication 

quasi-simultanée entre 
experts et étudiants utile à la 
réflexion, à la vulgarisation et 

à l'avancement du droit. Il 
ouvre une porte sur le monde 

à ceux et celles qui 
souhaitent s'exprimer, 

brièvement ou longuement, 
sur le sujet de leur choix. 

Entre média d'information et 
source doctrinale, il est par 

ailleurs le seul blogue 
francophone dédié au droit 

international pénal et 
humanitaire présentement 
actif dans le cyberespace. 
Lisez et commentez nos 

blogues, et, si le cœur y est, 
soumettez-nous vos billets ! 

 
 
  

Welcome to the CCIL Summer 2013 newsletter. We are excited to bring you 
several updates, announcements and articles of interest in the area of 
international law. 
  
Bienvenue au Bulletin du CCDI d'été 2013. Nous sommes heureux de vous 
présenter plusieurs mises à jour, des annonces et des articles d'intérêt 
concernant le domaine du droit international. 

2013 ANNUAL CONFERENCE UPDATE  
We announced in the last newsletter that the CCIL's Annual Conference will be 
taking place from November 14-16 2013 with the theme of "Contemporary Actors 
and their Actions: A New Look at the Formation of International Law." Since 
that announcement, we have been working hard to line up some exciting keynote 
speakers for the conference. Already confirmed are former International Court of 
Justice judge Stephen Schwebel, former International Court of Justice judge Awn 
Al-Khasawneh, Supreme Court of Canada Justice Louis LeBel, and Chair of the 
World Energy Council Marie-José Nadeau. 
  
A general call for paper and presentation proposals was sent out in early May and 
these proposals were due on June 3rd. We are in the process of reviewing the 
submissions and are looking forward to further developing the conference itinerary 
with panels of interest. 
  
We are still in need of sponsors to make this the best event possible for our 
participants. Please review our Sponsorship Package and contact us at 
manager@ccil-ccdi.ca. 
  
 

CALL FOR STUDENT PAPERS 
Ronald St. John McDonald Award  

A call for student papers for the Ronald St. John Macdonald Young Scholars Award 
was sent out in mid-May and invited students who are studying at the graduate or 
undergraduate level in any discipline or articling students to submit papers for 
consideration for the award. Successful applicants will give a presentation based on 
their paper at the Annual Conference. The deadline for submitting papers was July 
12, 2013. Thank you to everyone who participated. Stay tuned for the successful 
applicant announcements!   
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Join the CCIL

Joindre le CCDI 

Become a member and have 
access to a network of 

professionals with similar 
interests.  

More info...

Devenez membre et profitez 
des avantages tel que l'accès 

à un réseau de 
professionnels partageant 

des intérêts similaires.

Pour en savoir plus...

Sponsor the CCIL
Annual Conference

The theme of this year's 
Annual Conference is 

"Contemporary Actors and 
their Actions: A New Look 

at the Formation of 
International Law"

to be held on 
November 14-16

at Foreign Affairs and 
International Trade Canada 

in Ottawa.  
  

Each year, the Annual 
Conference relies heavily on 
sponsors for its success. It is 
a gathering of CCIL Members 

over three days to discuss 
issues relating to a central 

international law theme. The 
Conference features leading 

experts from academia, 
government, the private 

sector, international 
organizations and non-

governmental organizations. 
Approximately 350-400

international law practitioners 
attend the Annual 

Conference.
  

If you would like to get 
involved and/or sponsor the 
Conference, please feel free 

to review our sponsorship 
package and/or contact us at 

manager@ccdi-ccdi.ca
  

Visit us at:
www.ccil-ccdi.ca

Follow Us

Suivez-nous  

CCIL HOSTS A HALF-DAY CONFERENCE
in Collaboration with Jessup Competition

For the second consecutive year, the CCIL organized its second half-day conference 
in collaboration with the Jessup Competition on March 7, 2013 in Kingston, 
Ontario. The conference offered an opportunity to explore major issues raised by 
the annual Jessup problem in an informal setting, with academics, practitioners and 
students on hand to discuss themes of interest. The two panels held this year were 
no exception, and focused on migration issues and sovereign debt restructuring.

Read more...

FEATURED ARTICLES 

6th Annual Workshop for Women in International Security: Women, 
Violence, and International Security
31 May and 1 June, 2013 - Toronto, Canada

The Canadian Chapter of Women in International Security and the Centre for 
National Security Studies at the Canadian Forces College, in cooperation with the 
York Centre for International Security Studies and the Canadian Council on 
International Law (CCIL) hosted the 6th Annual Workshop for Women in 
International Security (WIIS). Every year, the Workshop brings together students, 
scholars and professionals in the field of international relations, international 
security and international law with the goal of advancing the position of women in 
the field.                                                                                                  Read more...

Outlining a TWAIL Critique of the Rights Discourse: The UDHR in Focus
Sanya Samtani

The Universal Declaration of Human Rights is widely believed to set down the 
principles at the very heart of the rights discourse. Human rights are widely touted to 
be those moral rights that ought not ever be violated for they further the goals of self 
realization of every human being without discrimination. Interestingly, the UDHR is 
in the nature of a declaration - that is, a non binding document that is passed by way 
of a resolution in the General Assembly. The politics of nomenclature arise here - 
the researcher argues that the term "universal" is in itself problematic, since it 
presumes universal application amongst all states. For this to be further understood, 
the genesis of international law itself must be explored, and the motives behind its 
origin and subsequent imposition be questioned. 

Read more...

Legality of Drone Strikes in International (?) Law: A Twail Approach
Varun Baliga

Drone strikes ordered by the Obama administration in Pakistan have challenged the 
boundaries of international law. Can one nation unilaterally strike another which it is 
not in a state of armed conflict with? Ben Emmerson Q.C. of the United Nations has 
been mandated to answer the question of its legality but the more basic question is 
whether traditional concepts of international law can even begin to understand the 
panoply of issues at play in contemporary drone warfare? 

Read More...
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September 20-21, 2013
Justice Beyond the State: Transnationalism and Law
Faculty of Law, University of Windsor
University of Windsor Faculty of Law, Windsor, ON. For complete description of 
the event, click here. Registration and detailed conference information will be 
available shortly on the website of the Transnational Law and Justice Committee 
http://www.uwindsor.ca/law/tlj/

October 10-11, 2013
Arbitration and Mediation Center of the World Intellectual Property 
Organization
Seoul, Republic of Korea
The purpose of this Workshop is to provide intensive basic training of a practical 
nature for party representatives in arbitration and for arbitrators. The training, 
conducted by experienced international arbitrators, will focus on the main principles 
of international commercial arbitration law and practice, with particular reference to 
the practical case application of the WIPO Arbitration and WIPO Expedited 
Arbitration Rules in intellectual property and technology disputes. The arbitration 
rules of other arbitration institutions are also referred to for purposes of comparison. 
CLE/CPD credits on request. 

Contact Information: Mutheu Mati
arbiter.meetings@wipo.int, +41 22 338 8247 
http://www.wipo.int/amc/en/events/workshops/2013/arbitration/

  

If you have any questions or comments, please feel free to contact the Board of Director Editors, Andrew 
Lanouette and Adrienne Jarabek, at manager@ccil-ccdi.ca. 

Si vous avez des questions ou des commentaires, n'hésitez-pas de contacter les rédacteurs du Conseil 
du CCDI, Andrew Lanouette et Adrienne Jarabek, à manager@ccil-ccdi.ca. 

Contact Us | Pour nous joindre :
CCIL | CCDI  275 rue Bay Street,  Ottawa ON K1R 5Z5
Tel | Tél. : 613-235-0442 Fax | Téléc. : 613-238-3805

  
www.ccil-ccdi.ca
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Commentaires de la Coalition pour la diversité culturelle sur l'Accord 
plurilatéral et international en matière de services 
La Coalition pour la diversité culturelle 
 
 La Coalition pour la diversité culturelle a été créée il y a plus de dix ans dans le but 
de faire reconnaître par la communauté internationale que les biens et services 
culturels ne devraient pas être traités comme les autres dans les accords sur le 
commerce étant donné leur double nature - économique et culturelle - et comme 
porteurs d'identités, de valeurs et de sens. Il est largement reconnu que les 
gouvernements du Canada et du Québec, de même que les organisations culturelles 
de notre pays, ont joué un rôle déterminant sur la scène internationale afin d'obtenir 
des appuis en faveur de ce qui est devenu la Convention sur la protection et la 
promotion de la diversité des expressions culturelles. 

 En savoir plus... 
  

Migrant Workers 
Nadir Pracha 
 
As Qatar gears up to host the 2022 football world cup, French Algerian footballer 
Zahir Belounis has spent nearly two years without pay in a Qatari first division club. 
Belonis claims that he has been barred from leaving the country and threatened. In 
the wealthy countries of the Middle East this is an unusual case only in that it has 
affected a more skilled migrant and Western European national. Millions of 
migrants - from the unskilled construction workers building the regions gleaming 
new towers, to the domestic workers who cook, clean and serve the local population 
- have flooded into the region. Their numbers even outstripping the local population 
of the smaller Gulf Arab states. 

 Read more... 

INTERNATIONAL LAW EVENTS OF INTEREST 
 

August 18-20, 2013 
Canadian Bar Association Legal Conference and Expo  
Saskatoon, Saskatchewan   

The CBA Canadian Legal Conference and Expo is the premiere annual event for 
legal professional in Canada. The Conference features outstanding PD programs, 
sessions and networking opportunities. There are also opportunities for those who 
wish to get involved as Exhibitors. For more information click here.  
  
August 27, 2013 
Interpretation in International Law 
Lauterpacht Centre for International Law, Cambridge   
Given that international law is constituted, in practical terms, by acts of 
interpretation, there is a need for greater methodological awareness of interpretive 
theory and practice in international law. Proposed panels include: interpretation and 
legal doctrine; interpretation and the sources of international law; interpretation and 
the interpreters; interpretation and the international legal order; interpretation and 
cultural contingency; and interpretation and indeterminacy. Keynote presentations 
include: Judge Sir David Baragwanath (President, Special Tribunal for Lebanon); 
Professor Andrea Bianchi (The Graduate Institute, Geneva) and Ingo Venzke 
(University of Amsterdam). 
  
Contact Information: Daniel Peat cambridgeinterpretation@gmail.com 
http://www.asil.org/calendar/attachments/D6D175.pdf 
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Coalition pour la diversité culturelle - L’avenir dépend de
l’implication citoyenne
Culture, économie, société et environnement doivent évoluer de concert
18 mai 2013 |  Pierre Vallée |  Québec

Photo : Agence France-Presse Christophe Simon
La musique, la peinture et toute autre forme d’expression culturelle peuvent contribuer à améliorer les conditions de vie de
quartiers difficiles, notamment ici, à Rio de Janeiro.

Le concept de développement durable s’enrichira peut-être bientôt d’un nouveau pilier, celui de la

culture. C’est du moins le souhait d’organisations culturelles, comme la Coalition pour la diversité

culturelle, qui cherchent à faire entrer la culture dans le développement durable. 

«Nous voulons que la culture devienne le quatrième pilier du développement durable, explique

Charles Vallerand, directeur général de la Coalition pour la diversité culturelle. À l’instar des trois

autres piliers, soit l’économie, le social et l’environnement, la culture est transversale. Elle a un rôle à

jouer dans tous les aspects de la vie et nous pensons que le développement durable doit en tenir

CCD - 2013 Review - 349/366

http://www.ledevoir.com/auteur/pierre-vallee
http://www.ledevoir.com/politique/quebec
http://www.ledevoir.com/


13-05-27 12:55Coalition pour la diversité culturelle - L’avenir dépend de l’implication citoyenne | Le Devoir

Page 2 sur 3http://www.ledevoir.com/politique/quebec/378266/l-avenir-depend-de-l-implication-citoyenne

compte. »

Fondée en 1998, la Coalition pour la diversité culturelle regroupe présentement 33 associations

professionnelles du secteur de la culture au Canada. Elle sert aussi de secrétariat général à la

Fédération internationale des coalitions pour la diversité culturelle.

La culture a donc sa place dans le développement durable, croit Charles Vallerand, et ce, peu importe

la définition qu’on lui donne. « Il y a plusieurs façons de définir la culture. Sur le plan

anthropologique, la culture est le rapport de l’être humain avec l’univers. Il y a aussi la pratique

artistique et sa diffusion. Il y a ce qu’on appelle l’économie créative. La convention de l’UNESCO y

inclut le patrimoine, matériel comme immatériel. Il y a les beaux-arts et la culture populaire. Mais

peu importe la définition qu’on choisit, la culture est toujours une façon de se représenter et

d’échanger avec autrui. Elle nous permet aussi de nous distinguer et, par conséquent, d’attirer

l’intérêt des autres. »

Chausser les lunettes de la culture

Charles Vallerand estime que tout projet de développement qui se veut durable devrait tenir compte

du paramètre de la culture. « Lorsqu’on intervient dans une contrée étrangère, il faut d’abord mettre

les lunettes culturelles locales, si l’on veut que le projet fonctionne bien. »

Et c’est aussi vrai pour les projets de développement chez soi. « Par exemple, un projet de parc

d’éoliennes est certes bon pour l’environnement. Il l’est sur le plan économique, puisqu’il crée des

emplois, et sur le plan social, puisque ces emplois maintiennent les jeunes en région. Mais si l’on

oublie la dimension culturelle, on peut bâtir le parc au mauvais endroit et ruiner pour toujours un

paysage qui mérite d’être protégé afin qu’on puisse en jouir. Mais l’on ne fera pas cette erreur si la

culture est mise dans l’équation dès le départ. »

De plus, un autre argument pour inclure la culture dans le développement durable est que la culture

elle-même peut être un moteur de développement. « Que serait Montréal sans ses festivals culturels

? En plus d’égayer la ville l’été, ils contribuent à l’économie de Montréal en attirant les visiteurs. De

plus, les spectacles gratuits forment de nouveaux spectateurs qui iront ensuite en salle. »

La culture peut aussi servir de moteur de revitalisation. « À Rio, on a redonné vie à une favela en

apportant musique, couleurs, lumières, animation à une place publique abandonnée. Peu à peu, les

citoyens se sont réappropriés la place publique. À Portland, en Oregon, on a revitalisé le vieux

centre-ville en misant justement sur la culture. Et ça fonctionne. »

Comment y arriver

Si certains décideurs ont compris l’importance de la culture dans les projets de développement,

comme en témoignent les deux exemples de Rio et de Portland, d’autres décideurs en sont moins

convaincus. Comment les convaincre et comment faire en sorte que la culture fasse partie intégrante

du développement durable ? « Nous serons 450 représentants internationaux de la société civile à

nous réunir bientôt en Chine afin justement d’en discuter et de trouver les moyens d’actualiser notre
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plaidoyer. Nous sommes encore un peu à l’étape de la recherche et du développement en cette

matière. On fait des expériences, on essaie de voir. »

Une des difficultés est liée à la mesure de l’impact réel de la culture. « La culture, on doit l’avouer, a

quelque chose d’intangible. Les écologistes ont réussi à imposer leur discours, car ce dernier reposait

sur des indicateurs mesurables. On peut mesurer les effets de la pollution sur la faune et la flore d’un

cours d’eau. Mais comment mesurer les effets de la culture ? On parle beaucoup aujourd’hui de

l’indice du bonheur en citant l’exemple du Bhoutan. En culture, ce qu’il nous faut, c’est une sorte

d’indice de la culture basé sur des indicateurs qui serviraient à mesurer les effets de la culture. Des

travaux en ce sens sont déjà en cours. »

Et même si l’on parvient à inclure la culture comme pilier du développement durable et à convaincre

les décideurs du bien-fondé de cette approche, il ne faut pas que cela ne soit qu’un voeu pieux. « Ici,

les bottines devront suivre les babines. Les décideurs devront investir l’argent nécessaire et poser

des gestes concrets. »

Et les décideurs ne sont pas les seuls qui devront mettre la main à la pâte. « Il faut aussi une prise

de conscience des citoyens quant à l’importance de la culture dans le développement d’une

collectivité. Par exemple, on accepte collectivement de payer pour un terrain de soccer, même si,

personnellement, on ne joue pas au soccer car l’on croit que cela servira à l’ensemble de la

collectivité. Il faut avoir la même attitude en matière de culture. Car la culture améliore la qualité de

vie de l’ensemble de la collectivité. »
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Canada et Union européenne : enjeux 
controversés dans le paysage culturel  
Volume 8, numéro 7, septembre 2013 

 

Résumé analytique 

Dans le présent numéro, il s’agit, entre autres, d’aborder deux enjeux controversés qui dominent le 
paysage culturel au Canada et au sein de l’Union européenne. D’un côté, la polémique autour de la 
réglementation du prix de vente au public des livres neufs au Québec divise le monde politique, les 
experts et les milieux culturels du pays. D’un autre côté, le projet « Communication cinéma » de la 
Commission européenne suscite plusieurs critiques des autorités publiques et des organisations 
professionnelles de la culture dans la mesure où la Commission européenne cherche à limiter 
radicalement le lien entre les aides publiques et le territoire de l’autorité nationale ou locale qui les 
octroie, une mesure qui risque de vider largement les aides cinématographiques nationales et 
territoriales de leur substance. Les deux enjeux illustrent que la portée et la nature de l’intervention 
publique en matière de culture font l’objet de controverses et de conflits politiques qui reposent 
avant tout sur l’établissement d’un équilibre approprié et légitime entre les objectifs 
économiques/commerciaux et culturels/identitaires.   

Dans un autre ordre d’idées, Charles Vallerand, directeur général de la Coalition canadienne pour 
la diversité culturelle et Secrétaire général de la Fédération internationale des Coalitions, et Dinu 
Bumbaru, directeur des politiques à Héritage Montréal, mettent en lumière le rôle considérable de 
la Chine dans le débat sur les liens entre développement durable et culture et l’importance du soft 
power pour les autorités chinoises.  
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Québec : polémique autour du prix unique du 
livre  
Le 19 août 2013, la Commission de la Culture et de l’Éducation du Parlement québécois a 
entamé des consultations particulières et des audiences publiques sur la pertinence et les 
impacts d’une réglementation du prix de vente au public des livres neufs, une nouvelle 
mesure publique qui suscite une vive polémique au sein des milieux culturels canadiens. Le 
modèle de réglementation proposé limiterait à 10 % les réductions pouvant être offertes au 
cours des 9 premiers mois suivant la publication d’un livre. Au départ, la mesure a été 
proposée l’an dernier par la Table de concertation interprofessionnelle du milieu du livre, 
au sein de laquelle siègent sept associations majeures : l’Association des bibliothèques 
publiques du Québec (ABPQ), l’Union des écrivaines et écrivains du Québec (UNEQ), 
l’Association nationale des éditeurs de livres (ANEL), l’Association des distributeurs 
exclusifs de livres en langue française (ADELF), 
l’Association des libraires du Québec (ALQ), la 
Fédération québécoise des coopératives en milieu 
scolaire (Coopsco) et le Réseau Biblio du Québec. En 
plus, des associations majeures du milieu du livre au 
Québec ont demandé le 22 août dernier dans une lettre 
d’opinion aux différents partis politiques de prendre 
position en faveur d’une telle réglementation et ont 
également lancé la plateforme web 
« noslivresajusteprix.com ».  

Selon le journal Le Devoir, l’enjeu central de cette réglementation consiste à « stopper 
l’hémorragie » de la fermeture des librairies au Québec ; en cinq ans, seize librairies 
agréées ont fermé au Québec, selon les chiffres de l’UNEQ. D’après le président de l’ANEL, 
Jean-François Bouchard, « nous ne proposons pas une mesure radicale, mais plutôt un 
aménagement ciblé et efficace qui touche une portion limitée de la production : les 
nouveautés ». De son côté, Pascal Chamaillard, président d’ADELF, estime que  « nous 
voulons favoriser la concurrence dans le secteur de la vente au détail des livres et non pas 
la limiter. Pour ce faire, il faut éviter la prise de contrôle du secteur par une poignée 
d’entreprises qui utilisent les guerres de prix pour tuer la concurrence ». Enfin, selon Simon 
Tremblay-Pepin de l’Institut de recherche et d’informations socio-économiques, « cette 
mesure va empêcher une guerre de prix généralisée qui pourrait mettre en péril l’ensemble 
des librairies indépendantes », en estimant aussi qu’un prix réglementé aurait un effet 
minimal (inférieur à 1.8 %) sur les ventes. D’ailleurs, le Conseil des arts et lettres du Québec, 
la Société de développement des entreprises culturelles, ainsi que la Bibliothèque et 
Archives nationales du Québec soutiennent largement la nouvelle mesure.  

Pour l’instant, au sein de l’Assemblée nationale, la question ne fait pas l’unanimité. Le Parti 
libéral refuse de se prononcer, la Coalition Avenir Québec s’oppose à toute réglementation 
limitant les réductions, tandis que Québec Solidaire favorise largement l’adoption de la 

Jusqu’à présent, plusieurs pays ont 
mis en place un prix unique du livre, 
comme la France, l’Allemagne, 
l’Espagne, l’Argentine, l’Autriche, les 
Pays-Bas, la Corée du Sud, l’Italie, le 
Mexique, le Portugal, la Grèce, le 
Japon et Israël, ce dernier ayant 
adopté une nouvelle loi sur le prix 
unique du livre fin août 2013.  
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nouvelle mesure. De son côté, le ministre québécois de la Culture, Maka Kotto, veut étudier 
le rapport final de la commission parlementaire avant de se prononcer.     

De leur côté, la maison d’éditions Québec Amérique et l’important réseau de librairies 
francophones Renaud-Bray s’opposent à la réglementation. Selon Jacques Fontin, 
président de Québec Amérique, « une telle politique se traduira par une augmentation du 
prix du livre et ne ramènera pas les clients des grandes surfaces dans les librairies, bien au 
contraire ». D’ailleurs, l’Institut économique de Montréal considère la nouvelle mesure 
comme « anachronique, néfaste et obscurantiste », en donnant forme à un « cartel légal ». 
Selon Youri Chassin, membre de l’Institut, « si on limite les rabais, on augmente le prix 
moyen des livres au Québec. Et augmenter le prix du livre, ça signifie en diminuer les 
ventes ». Enfin, le Conseil canadien du commerce de détail considère que « la 
réglementation n’est pas une solution durable. Elle réduira la demande ; dire le contraire, 
c’est ignorer les règles du marché ».  

Les prochaines et dernières séances de la commission parlementaire sur la réglementation 
du prix du livre se dérouleront les 17, 19 et 20 septembre 2013.  

Pour finir, dans un article publié en 2010 dans l’INA Global, Mathieu Perrona nous rappelle 
qu’historiquement le prix unique du livre a existé dans plusieurs pays sous la forme d’un 
accord de branche entre éditeurs et libraires. Cependant, depuis les années 1970, le 
référentiel néolibéral qui a dominé les politiques publiques et leur élaboration, la 
prééminence de la doctrine de la concurrence libre, ainsi que l’entrée sur le marché de la 
grande distribution ont conduit un certain nombre de pays comme l’Australie, la Finlande, 
l’Irlande, le Royaume-Uni et la Suède à interdire de tels accords. En revanche, d’autres pays 
comme l’Allemagne et la France ont cherché à transformer l’accord en loi et à adopter une 
forme de contrôle vertical du prix de vente de détail des livres par l’éditeur. De nos jours, 
plusieurs pays ont mis en place un prix unique du livre, comme la France, l’Allemagne, 
l’Autriche, les Pays-Bas, la Corée du Sud, l’Argentine, l’Italie, le Mexique, le Portugal, 
l’Espagne, la Grèce, le Danemark, le Japon et Israël, ce dernier ayant adopté une loi sur le 
prix unique du livre fin août 2013.  

Par ailleurs, la durée de la mesure et son champ exact (couverture du marché scolaire, des 
achats des collectivités, etc.) varie d’un pays à l’autre. À titre d’exemples, en Allemagne, 
« le prix unique est optionnel, mais très largement utilisé, sauf pour les blockbusters ». D’un 
autre côté, aux États-Unis, le prix unique est considéré comme illégal en termes de droit de 
la concurrence. Enfin, l’économiste Mathieu Perrona estime que l’impact du prix unique du 
livre est mitigé. La fin du prix unique du livre au Royaume-Uni « a conduit au remplacement 
des petits libraires par de grandes chaînes », la fin du prix unique du livre « ne semble pas 
avoir eu d’effet notable sur la population des libraires en Suède », alors qu’au Danemark, le 
nombre de libraires s’est effondré, malgré un régime du prix unique.   

Sources : « Une proposition « obscurantiste », selon l’Institut économique de Montréal », Le Devoir, 
27 août 2013 ; « Commission parlementaire --- un débat crucial pour la survie des librairies 
indépendantes », Le Devoir, 20 août 2013 ; « Le prix unique du livre ne fait pas l’unanimité », La 
Presse.ca, 19 août 2013 ; Mathieu Perrona, « Le prix unique du livre », INA Global, 31 août 2010, 
disponible sur : http://www.inaglobal.fr/edition/article/le-prix-unique-du-livre.    
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Projet de « communication cinéma » de la 
Commission européenne : entre principes du 
marché unique et objectifs culturels 
Plusieurs acteurs du paysage cinématographique européen ont soumis des contributions 
dans le cadre de la troisième et ultime consultation publique sur les aides d’État au cinéma 
et à l’audiovisuel, lancée le 30 avril dernier par la Commission européenne. Selon cette 
dernière, les États membres de l’UE consacrent chaque année environ 3 milliards d’euros 
au secteur cinématographique : 2 milliards sous forme de subventions et de prêts à taux 
réduits et 1 milliard d’euros d’incitations fiscales. Cinq 
États (France, Allemagne, Royaume-Uni, Italie et 
Espagne) accordent l’essentiel des aides qui vont à 80 
% à la production cinématographique. En ce qui 
concerne le nouveau projet, le point d’achoppement 
des autorités publiques et des organisations 
professionnelles du cinéma concerne l’intention de la 
Commission de limiter radicalement le lien entre les 
aides publiques et le territoire de l’autorité nationale 
ou locale qui les octroie.  

La communication sur le cinéma de 2001 a permis aux États membres d’exiger que, au 
maximum, 80 % du budget total d’un film soit dépensé sur leur territoire. Le nouveau projet 
de communication propose de limiter la possibilité pour les États membres d’imposer des 
conditions de territorialité à l’ensemble du montant de l’aide accordée, en estimant que 
cette mesure permettrait de résoudre les problèmes structurels du cinéma européen, 
d’augmenter sa viabilité et de promouvoir des objectifs culturels. Le projet de la Commission 
constate que « le montant des dépenses soumis à des obligations de territorialisation doit 
au moins être proportionné à l’engagement financier effectif d’un État membre et non au 
budget de production global ». À titre d’exemple, le producteur d’un film disposant d’un 
budget de 10 millions EUR demande à bénéficier d’un régime offrant au maximum 1 million 
EUR par film. D’après le projet élaboré par la Commission, il est disproportionné d’exclure 
le film du régime au motif que le producteur n’a pas l’intention de dépenser au moins 8 
millions EUR du budget de la production sur le territoire qui offre l’aide. En ce sens, 
« autoriser une telle discrimination basée sur l’origine d’un bien ou d’un service entraverait 
la liberté d’activité des entreprises fournissant des services de production 
cinématographique sur le marché intérieur et empêcherait ces entreprises de jouir des 
libertés fondamentales prévues par le traité, notamment la libre circulation des biens et 
services ». De son côté, au lancement de la consultation sur le sujet fin avril 2013, Joaquin 
Almunia, vice-président de la Commission chargé de la concurrence, avait souligné que 
« ces restrictions visent à assurer la compatibilité des régimes d’aide avec les principes du 
marché unique », en estimant que même si on doit « prendre en compte la question de 
l’identité culturelle », on ne peut « accepter la territorialisation que jusqu’à une certaine 
limite ».  

 

Un grand nombre de contributions 
demande qu’en l’absence 
d’évaluation claire des répercussions 
du changement du lien entre les aides 
publiques et le territoire de l’autorité 
nationale ou locale qui les octroie, les 
règles du jeu mises en œuvre depuis 
12 ans ne soient pas modifiées.  

 

  

CCD - 2013 Review - 355/366



Toutefois, une partie considérable des autorités publiques et organisations 
cinématographiques européennes a exprimé de nouveau ses inquiétudes et a critiqué 
l’initiative de la Commission européenne. Du côté français, cette nouvelle orientation de la 
Commission s’avère « disproportionnée ». Elle « empêcherait les États membres de 
poursuivre leurs objectifs de politique culturelle et méconnaît le fait qu’en vue de réaliser 

ces objectifs, le Traité (et l’interprétation qu’en a donnée 
la Cour de justice de l’UE) permet de soustraire le 
secteur de la création audiovisuelle à une stricte 
application des règles de la concurrence et du marché 
intérieur ». Du côté allemand, les propositions de la 
Commission « constituent une ingérence inacceptable 
dans le droit des États membres de déterminer eux-
mêmes les moyens de réaliser leurs objectifs de 
politique culturelle ». D’ailleurs, le British Film Institute 
(Royaume-Uni) souligne l’impact négatif qu’auraient les 
nouvelles règles sur les coproductions intra-

européennes. Enfin, pour leur part, les Coalitions pour la diversité culturelle de treize pays 
européens ont insisté sur les conséquences considérables de la nouvelle orientation du 
projet, notamment « la baisse des investissements locaux, régionaux et nationaux en raison 
de la diminution des retours sur investissements possibles pour les autorités publiques, 
ainsi que la réduction voire la disparition du tissu industriel ».    

Par ailleurs, de nombreuses contributions demandent qu’en l’absence d’une évaluation 
solide de l’impact du changement proposé, les règles du jeu mises en œuvre depuis 12 ans 
ne soient pas modifiées. Soulignons que la Commission européenne vise à adopter la 
nouvelle « Communication Cinéma » en septembre 2013.  

Sources : CNC, « Vives inquiétudes de l’industrie cinématographique européenne sur le projet de 
« communication cinéma » de la Commission européenne », Communiqué de presse, 31 juillet 2013 ; 
Coalition française pour la diversité culturelle, « Soutien au cinéma : les Coalitions européennes 
pour la diversité culturelle en faveur de la territorialisation des aides », 1 juillet 2013 ; « La 
Commission européenne conforte le système d’aides publiques au cinéma », Le Monde, 30 avril 
2013 ; Commission européenne, « Communication de la commission sur les aides d’état en faveur 
des œuvres cinématographiques et autres œuvres audiovisuelles » (ébauche), 
http://ec.europa.eu/competition/consultations/2013_state_aid_films/draft_communication_fr.pdf.     

La culture 4e pilier du développement 
durable. La Chine en mode de séduction, 
par Charles Vallerand et Dinu Bumbaru1 
La ville de Hangzhou à 200 km de Shanghai était l’hôte du 14 au 17 mai dernier de la première 
grande conférence internationale sur la culture et le développement durable à se réunir 

1 Charles Vallerand est directeur général de la Coalition canadienne pour la diversité culturelle et 
Secrétaire général de la Fédération internationale des Coalitions pour la diversité culturelle. Dinu 

L’enjeu illustre que la portée et la 
nature de l’intervention publique en 
matière de culture font l’objet de 
controverses et de conflits politiques 
qui reposent avant tout sur 
l’établissement d’un équilibre 
approprié et légitime entre les 
objectifs économiques/commerciaux 
et culturels/identitaires.  
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depuis celle de Stockholm en 1998 qui avait mené à l’adoption de la Déclaration universelle 
sur la diversité culturelle en 2001, puis à l’adoption de la Convention sur la protection et la 
promotion de la diversité des expressions culturelles à l’UNESCO en 2005 que le Canada et le 
Québec avaient appelé de tous leurs vœux.  

Quelque 400 experts et acteurs culturels représentant 80 pays, les agences des Nations Unies 
partenaires de l’UNESCO et 20 ONG nationales et internationales ont fait le point durant trois 
jours sur la contribution fondamentale de la culture au développement durable des villes, à 
l’inclusion sociale par le respect des droits culturels, à la réduction de la pauvreté, à la 
reconstruction de la paix en situation post-conflit, etc. Une séance était spécialement 
réservée aux entreprises et municipalités chinoises venues présenter leurs « bonnes 
actions » dans le domaine culturel et offrant leur soutien à de futures initiatives de l’UNESCO, 
qui a ainsi pu tirer avantage de la saine rivalité qui existe entre elles. 

La Déclaration de Hangzhou est le résultat d’une rencontre d’experts et n’est donc pas 
contraignante dans le système des Nations Unies. Elle marque toutefois une étape importante 
du plaidoyer de l’UNESCO pour faire reconnaître la culture dans les programmes de 
développement, alors que la communauté internationale se prépare à réviser les Objectifs du 
millénaire pour le développement (OMD) après 2015. 

La Conférence était d’une grande importance pour l’hôte chinois. Elle a été convoquée dans 
la ville de Hangzhou, ancienne capitale dont le lac de l’Ouest est classé au patrimoine mondial, 
dans les premiers jours de la présidence de Xi Jinpeng marquée par son discours sur « le rêve 
chinois » qui dit vouloir mettre l’accent sur « les citoyens d’abord ». Le plan quinquennal de la 
culture 2011-2015 appelle à davantage d'efforts pour promouvoir le développement du secteur 
culturel et élargir l'influence de la culture chinoise. À Shanghai, on s’active à doubler en 
anglais les 100 films du répertoire pour les diffuser à travers le réseau grandissant des 
Instituts Confucius à l’étranger. 

En ouverture de la Conférence, la vice-première ministre madame Liu Yandong (troisième 
dans la hiérarchie) a été très claire quant à la détermination de la nouvelle administration 
d’être aux côtés de l’UNESCO pour faire inclure la culture dans l’agenda du développement 
post-2015. L’enjeu est de taille : le renouvèlement du Fonds pour la réalisation des Objectifs 
du millénaire pour le développement établi en 2007 par une contribution de 900 millions USD 
du gouvernement espagnol, dont 90 millions USD consacrés à la culture.  

Mais l’issue de cette première grande Conférence internationale sur la culture et le 
développement durable en quinze ans est également géopolitique. Au plan domestique, la 
Chine a bien besoin de redonner le sens des valeurs à une grande partie de sa population qui 
semble s’être jeté corps et âme dans la société de consommation. Après être devenue la 
première puissance manufacturière mondiale, après avoir réussi le tour de force de sortir de 
la pauvreté extrême (moins de 1,25 $ par jour) un peu plus de la moitié de sa population en une 
génération, l’Empire du Milieu entrevoit ravir d’ici 30 ans la position de tête actuellement 
occupée par les États-Unis. 

Au plan international, le positionnement de la Chine vient en quelque sorte combler le vide 
créé par le retrait de l’UNESCO des États-Unis (et du Canada qui a suspendu ses contributions 
volontaires) après le vote sur l’adhésion de la Palestine à l’UNESCO en octobre 2011. En 
choisissant de plaider en faveur de la culture et du développement, elle fait coup double face 

Bumbaru est directeur des politiques à Héritage Montréal. Ils étaient tous deux à la Conférence  de 
Hangzhou.  
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à l’ami américain qui veille à préserver la domination d’Hollywood sur les écrans de cinéma 
et de télévision, sachant que cette industrie arrive deuxième en valeur d’exportations après 
les produits de l’agriculture.  

Enfin, la Chine envoie ainsi un signal « d’amitié » aux quatre coins du monde en développement 
où ses investissements en infrastructure, en achats de matières premières, de terres 
agricoles… sont à la fois source de prospérité mais aussi de très grande inquiétude. Elle fait 
de la culture, qui sert souvent de première porte d’entrée des échanges entre deux États, un 
de ses engagements en matière d’investissement socialement responsable. De la « soft 
diplomacy » à grand déploiement.  

La Chine rejoint ainsi la France, le Canada, les États-Unis et bien d’autres pays qui ont compris 
depuis longtemps  le pouvoir de la culture, à la fois comme catalyseur et puissant moteur du 
développement. Cet enjeu, d’abord porté par la France et le Québec, est désormais mondial. 
Espérons que la Chine est sincère dans ses intentions d’intervenir dans le respect du 
développement durable, en reconnaissant la nécessité première de protéger et de promouvoir 
la diversité des expressions culturelles. Espérons enfin que son action sera une source de 
saine émulation et non pas l’annonce d’une nouvelle hégémonie, et que d’autres pays 
voudront en faire plus pour le milieu des arts et de la culture qui en a tant besoin.  

 

Cinéma européen : coupures budgétaires et 
mise en place d’un nouveau fonds   
Royaume-Uni 

Début juillet 2013, le ministère britannique de la Culture, des Médias et des Sports a 
annoncé une réduction de 10 % du budget du British Film Institute (BFI) pour la période 2015-
2016, en lui demandant aussi de prévoir 5 % de coupes supplémentaires. Selon les chiffres 
du BFI, dans la période 2013-2014, la subvention du ministère atteint 22.74 millions de livres 
sterling, alors que pour l’année suivante, elle s’élève à 20.16 millions de livres sterling, à 
savoir une baisse de plus de 2.5 millions de livres sterling. Cette baisse contraste nettement 
avec la réduction limitée à 5 % pour les organisations « protégées », telles que le British 
Museum, le Royal Armouries et la National Gallery, qui « contribuent énormément » à 
l’économie britannique selon la ministre Maria Miller. D’après le communiqué publié par le 
BFI, la décision du ministère « de ne pas inclure le BFI parmi les établissements protégés 
ne reflète pas les milliards de livres sterling qu’apporte le secteur du cinéma à l’économie. 
À l’inverse, elle met le cinéma dans une position où c’est lui qui subventionne les autres 
organisations dédiées aux arts ». Selon le BFI, la coupure budgétaire est encore plus 
surprenante après le plan stratégique pour le cinéma mis en place par le gouvernement de 
David Cameron en octobre 2012. « L’idée d’élargir le champ d’activités du BFI est 
enthousiasmante, mais avec un budget réduit de 10 %, ce n’est pas envisageable, car tout 
développement se ferait au dépens du cinéma (…) ». Rappelons que le BFI reçoit également 
un financement supplémentaire via la loterie, soit une moyenne de 29.8 millions de livres 
sterling par an. Le BFI est devenu la principale organisation vouée au développement du 
cinéma britannique à la suite de la suppression soudaine du UK Film Council en 2010 dont 
les fonctions ont été absorbées par le BFI.   
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Portugal 

Au Portugal, la directrice de la Cinémathèque portugaise a annoncé le 20 août 2013 que 
l’établissement risque de devoir fermer ses portes si le Secrétariat d’État à la Culture ne lui 
injecte pas rapidement des fonds. Le budget de la Cinémathèque dépend du versement de 
4 % des revenus découlant de la diffusion publicitaire à la télévision. Cette somme sert à 
financer l’ensemble des politiques destinées à l’audiovisuel portugais. L’Instituto do Cinema 
et do Audiovisual garde 80 % du montant, alors que la Cinémathèque, qui gère les archives 
nationales des images en mouvement, reçoit le 20 % qui reste. En conséquence, le nombre 
inférieur de publicités passées à la télévision a des effets considérables pour le paysage 
cinématographique portugais et pour la Cinémathèque en particulier. L’annonce de la 
fermeture a suscité une grande polémique auprès des milieux cinématographiques du pays 
et a conduit à la rédaction d’une pétition. En ce sens, début septembre 2013, le secrétaire 
d’État à la Culture a garanti une dotation financière exceptionnelle à la Cinémathèque pour 
permettre à cette dernière de fonctionner jusqu’à la fin de l’année. Les financements de 
l’institution pour 2014 sont toujours en cours de négociation.  

France 

Enfin, à la suite des réflexions menées en 2012 au Centre national du Cinéma (CNC-France) 
sur les performances à l’international du cinéma français, l’Institut pour le Financement du 
Cinéma et des Industries Culturelles (IFCIC) se voit mi-juillet confier par le CNC la création 
d’un fonds de soutien aux sociétés d’exportation de films. Le fonds sera doté de 8 millions 
d’euros et débutera son activité en septembre 2013. Voué à accroître les moyens existants 
en faveur de la promotion internationale du cinéma français, ce nouveau mécanisme 
d’avances remboursables « contribuera à pallier les tensions de trésorerie structurelles des 
exportateurs de films et facilitera une politique d’acquisition plus ambitieuse --- notamment 
pour des longs métrages dont la promotion et la prospection internationale peut s’avérer 
complexe mais qui contribuent à la diversité culturelle ». Le fonds offrira des avances 
pouvant atteindre 600 000 euros sur une durée comprise entre 12 et 36 mois, assorties d’une 
clause d’allègement éventuel pouvant atteindre jusqu’à 25 % de leur montant en fonction 
de la qualité et du succès du programme d’investissements financé. Rappelons que l’IFCIC 
est un établissement de crédit voué à contribuer au développement, en France, des 
industries culturelles, en facilitant pour ces entreprises l’accès au financement bancaire.   

Sources : « La Cinémathèque portugaise restera ouverte jusqu’à la fin de l’année »,  Cineuropa, 1 
septembre 2013 ;  « British Film Institute shocked by government spending out », The Guardian, 8 
juillet 2013 ; « Le CNC annonce la création d’un fonds d’avances remboursables pour l’exportation de 
films gérés par l’IFCIC », CNC, 11 juillet 2013.  

Fonds international pour la promotion de la 
culture : nombre impressionnant de 
candidatures  
À la suite du premier appel à projets du Fonds international pour la promotion de la culture 
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(FIPC) ouvert du 1er mars au 2 mai 2013, l’UNESCO a reçu un total de plus de 1500 
propositions de projets. La plus grande majorité des projets reçus viennent de l’hémisphère 
sud, dont 40 % concernent l’Afrique. Le Conseil d’administration du FIPC décidera des 
projets financés par le FIPC lors de sa Troisième session ordinaire, les 24 et 25 octobre 2013.  

Le grand nombre de projets reçus révèle notamment quatre points : a) l’urgence de la mise 
en place de nouveaux programmes d’aide et de soutien destinés au développement 
culturel; b) la nécessité de l’enrichissement et de la promotion des fonds existants à 
l’échelle multilatérale; c) les problèmes structurels dont souffrent les politiques culturelles 
des pays développés à la suite de la crise du déficit et de la dette publique; d) l’inefficacité 
ou la quasi-absence des mesures nationales et locales vouées à la culture et à la création 
artistique dans les pays en voie de développement afin de satisfaire les besoins de la 
société civile impliquée dans le domaine culturel.   

Le FIPC est ouvert aux artistes, aux ONG et aux organismes privés à but non lucratif, ainsi 
qu’aux organismes publics dont les activités contribuent à la promotion de la culture. En 
revanche, il ne vise pas à financer les politiques culturelles, le renforcement des capacités 
et la formation, qui sont couverts par d’autres fonds de l’UNESCO tels que le Fonds 
international pour la diversité culturelle (FIDC). Les priorités du FIPC renvoient notamment 
aux projets de jeunes artistes et créateurs de 18 à 30 ans ou visant les jeunes et aux 
demandes émanant ou bénéficiant aux pays en développement. Le montant de l’assistance 
se situe entre 20 000 et 100 000 US$ et couvre au maximum 80 % du budget total.  

Rappelons que le FIPC n’est pas lié à une Convention de l’UNESCO. Il a été créé en 
novembre 1974 afin de « promouvoir la dimension culturelle du développement des individus 
et des sociétés et de renforcer la coopération culturelle internationale ». Néanmoins, au 
bout de trente ans, le FIPC a cumulé un grand nombre de problèmes structurels : crise de 
gouvernance et de gestion, ressources financières modestes, manque de visibilité, 
dispersion et impact isolé de ses activités. En 2006, l’UNESCO décide alors de suspendre 
son fonctionnement. À ce moment, ses avoirs s’élevaient à environ 4 millions US$. En 2011, 
à la demande de l’Algérie, de Cuba, de l’Égypte et du Venezuela, l’UNESCO prend la décision 
de relancer le fonctionnement du FIPC. Soulignons que le FIPC est géré par un Conseil 
d’administration composé de huit membres désignés par la Directrice générale de 
l’UNESCO, qui se réunit en session ordinaire une fois par an. Le Conseil jouit d’une large 
autonomie intellectuelle et fonctionnelle au sein de l’organisation. Il décide de l’utilisation 
des ressources du FIPC et approuve son budget et les demandes de financement. À l’heure 
actuelle, les membres du Conseil proviennent de huit pays : Kenya, Arabie Saoudite, 
République tchèque, France, Venezuela, Soudan, Iran et Mexique. L’Arabie Saoudite et le 
Venezuela sont des pays donateurs au FIPC, alors que l’Iran et l’Arabie Saoudite n’ont pas 
encore ratifié la Convention sur la diversité des expressions culturelles.   

Sources : UNESCO, « Appel à projets 2013 : Plus de 1500 candidatures reçues pour le Fonds 
international pour la Promotion de la Culture, disponible sur : 
http://www.unesco.org/new/fr/culture/themes/creativity/international-fund-for-the-promotion-of-
culture/; Antonios Vlassis, « Développement culturel : la relance du Fonds pour la promotion de la 
culture et ses implications institutionnelles et politiques », L’Observatoire des politiques culturelles, 
les inédits en ligne, octobre 2012.  
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Hotfile jugé responsable de violation du droit 
d’auteur  
Selon la Motion Pictures Association of America (MPAA), le tribunal du district sud de 
Floride a mis en cause le modèle économique d’Hotfile, un site permettant à ses utilisateurs 
d’héberger tout type de fichier en ligne. Il a jugé que Hotfile porte atteinte au droit d’auteur 
et a estimé que le directeur de Hotfile, Anton Titov, résident de Floride, enfreint le droit 
d’auteur en permettant aux internautes de stocker et diffuser des films sans aucune 
autorisation. Le tribunal est censé annoncer officiellement son jugement mi-septembre 
2013. Il s’agira de la première décision judiciaire selon laquelle des sites tels que Hotfile 
sont tenus responsables de leurs pratiques commerciales illicites. Selon Christopher Dodd, 
président de la MPAA, « ce jugement envoie un signal clair que des entreprises fondées sur 
des œuvres volées seront tenues responsables pour les dégâts qu’elles causent à la fois 
aux gens qui travaillent dans les industries créatives et à un Internet sécurisé ».  

Rappelons qu’en 2011 un tribunal de Miami avait déjà ordonné à Hotfile de donner accès 
aux studios à l’ensemble des informations en sa possession sur les fichiers et les 
utilisateurs de son service. Au début de mars 2012, la MPAA a engagé une procédure 
judiciaire contre Hotfile. De son côté, le site avait appuyé sa défense sur le Digital 
Millennium Copyright Act (DMCA), ce dispositif du droit américain qui prévoit que les 
hébergeurs ne sont pas responsables s’ils hébergent des contenus protégés, à condition 
qu’ils retirent les fichiers qui leur sont notifiés comme illégaux. Cependant, ce dispositif 
comporte des exceptions, lorsque « les sites savent que des contenus portent atteinte au 
droit d’auteur, et refusent d’agir ».  

Sources : « MPAA wins ruling in Hotfile anti-piracy case », Los Angeles Times, 28 août 2013 ; 
« Hotfile dans le collimateur d’Hollywood », Le Monde, 9 mars 2012.    

Fin de litige entre Chine et Hollywood  
Les autorités chinoises comptent payer aux studios hollywoodiens une somme de plus de 
150 millions US$ qu’elles leur devaient sur les recettes locales de leurs films. Le litige portait 
sur une taxe additionnelle de 2 % sur les recettes de films introduite par la Chine qui risquait 
d’amputer d’autant les bénéfices des studios sur l’exploitation locale de leurs films. Selon 
la MPAA, l’imposition de la nouvelle taxe violait l’accord de l’OMC 2012, selon lequel la 
Chine autorisait 14 films hollywoodiens supplémentaires dans son marché 
cinématographique et augmentait la part des recettes reversée aux distributeurs étrangers, 
de 13 % à 25 %. En raison de l’instauration de la nouvelle taxe, les studios hollywoodiens ne 
recevaient plus aucun paiement basé sur les recettes de leurs films distribués en Chine 
depuis l’automne 2012. Dans les films affectés par le contentieux, nous retrouvons « Life of 
Pi » et « A Good Day to Die Hard » distribués par 20th Century Fox, « Man of Steel » et « The 
Hobbit » de Warner Bros, « Iron Man 3 » de Disney, « Jack Reacher » de Paramount, ainsi 
que « Skyfall » de Sony Pictures.  

Dans son communiqué, la MPAA constate que « China Film Group avait gelé les paiements 
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dûs aux studios en Chine dans l’attente de l’application d’une nouvelle taxe sur la valeur 
ajoutée, dont l’entrée en vigueur était prévue à compter du 1er août. Nous sommes heureux 
d’entendre que le gouvernement chinois s’est attaqué au problème et tous les montants dûs 
seront intégralement réglés. À notre connaissance, les paiements ont déjà commencé ». 
Rappelons que le cinéma, en Chine, reste officiellement un quasi-monopole d’État et ne 
répond donc pas pleinement aux règles de la concurrence. L’Administration 
gouvernementale de la radio, du film et de la télévision (State Administration of Radio, Film 
and Télévision --- SARFT) gère de façon centralisée et quasi-monopolistique toutes les 
composantes du paysage cinématographique chinois --- production, importation, 
distribution, exploitation --- et taxe lourdement les produits audiovisuels étrangers. La 
distribution est partagée entre deux groupes : China Film Group et Hua Xia. D’ailleurs, depuis 
une dizaine d’années, le marché cinématographique se trouve en pleine expansion; en 2012, 
il a enregistré une croissance considérable de 36 % et devient le deuxième plus grand 
marché cinématographique dans le monde avec des recettes globales qui se montent à 2.7 
milliards US$.  

Sources : « MPAA Chief Christopher Dodd Announces End to China Standoff », The Hollywood 
Reporter, 13 août 2013; MPAA, « Statement on Resolution of China Vat Tax Issue », 13 août 2013, 
disponible sur : http://www.mpaa.org/resources/000ac677-77e0-492f-9acd-126384dff997.pdf.     

 

Nouvelles publications  
Danusa Serafinova et Michel Mathien (dir.), L’expression médiatique de la diversité 
culturelle en Europe centrale et orientale, Bruxelles : Bruylant, 2013, 453 p.  

En abordant la problématique de l’expression de la diversité culturelle en Europe centrale et orientale, 
l’ouvrage se situe dans l’esprit de la Convention sur la protection et la promotion de la diversité des 
expressions culturelles de l’UNESCO. Il s’agit de traiter de plusieurs aspects de l’enjeu de la diversité 
culturelle dans cette « région » de l’Europe, comme la diversité culturelle dans les médias, les aspects 
linguistiques de la diversité culturelle, la question des minorités, l’éducation et la diversité culturelle.  

Paul Rasse (dir.), La diversité culturelle, Paris : CNRS éditions, 2013, 226 p.  

L’ouvrage fait le point sur la question de la diversité culturelle, les débats et les enjeux qu’elle suscite. 
Il s’agit d’aborder l’enjeu de la mondialisation culturelle et ses ambigüités. D’un côté, la mondialisation 
conduit à une homogénéisation et un effacement des identités locales sous le poids des modèles 
imposés par les pays riches et par l’essor des moyens de communication. D’un autre, elle suscite une 
diversification des formes d’expression qui se développent par métissage, réaffirmation des cultures 
régionales et réactions communautaristes.  

Bernard Prost, Xavier Maurin et Mehdi Lekehal (dir.), Le livre numérique, Paris : Cercle de 
la Librairie, 2013, 126 p.  

L’ouvrage se veut un état des lieux sur le livre numérique en France. Il s’agit d’aborder l’essentiel du 
livre numérique : les liseuses, les tablettes, les applications, les formats, la TVA, le rôle des libraires, 
ainsi que les enjeux juridiques, financiers et technologiques issus de l’arrivée du livre numérique.  

Isabelle Gaillard, La télévision : histoire d’un objet de consommation (1945-1985), Paris et 
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Bry sur Marne : Éditions du Comité des travaux historiques et scientifiques et Institut 
national de l’audiovisuel, 2012, 352 p.  

Cette étude aborde la manière dont la télévision, objet inexistant dans les années 1950, est devenu un 
élément-clé du quotidien en moins de trente ans en France. En analysant les stratégies des acteurs 
du marché (État, industriels, distributeurs, consommateurs, organismes de crédit aidant à la diffusion 
du petit écran, etc.), l’historienne met en lumière trois étapes dans les processus de 
consummérisation de la télévision en France.  
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'Overcome fear of diversity'  

 

Charles Vallerand 

By Kwon Ji-youn  

 

Charles Vallerand, executive director of the Coalition for Cultural Diversity, said that 

Korea has lost sight of the fact that it has a unique internal diversity as it strives to 

encourage more immigrants to come here. 

 

“Korean society probably thinks that it needs to protect itself from Japanese history, 

Chinese history and the North Korean history,” he said in a recent interview with The 

Korea Times. “You define yourselves as one people with one strong identity ― the 

country is almost insular.”  

 

He stressed that with regard to immigration ― the way cultural diversity happens, 

according to Vallerand ― Korea is “not quite there yet.” 

 

“There’s a tipping point,” he said. “But there’s nothing stopping Korea from becoming a 

diverse country.”  

 

He added, “The moment you can say, ‘we’re a country of diversity,’ people are going to 

start knocking on your door.”  

 

He reasoned that Koreans are looking for the right way to introduce cultural diversity into 

their society, because of potential risks.  

 

“People will come with their own religious values, and that’s going to be challenging, and 

eventually they will challenge your sense of culture, such as the practice of drinking after 

work,” he said. “Korea is embracing immigration, but it’s looking for its own model 

― the Korean approach.”  

 

Vallerand suggest two ways for Korea to ease the transition into becoming a culturally 

diverse society.  

 

 

CCD - 2013 Review - 365/366



Firstly, he emphasized that people must overcome their fear of diversity.  

 

“With exposure to the difference, they become accustomed to it,” he said.  

He explained that immigration is just a view of the mind. “It’s mostly because people 

haven’t been exposed to diversity in flesh and blood. The more we are exposed to real 

people ― in the office, in cultural activities, in education ― the less fearful it becomes.”  

 

Secondly, he stressed that Korea needs to assess how it has been dealing collectively with 

the immigration of ideas, values and changes within the society.  

 

“For instance, are you forcing artists to expatriate themselves if they want to speak out?” 

he asked.  

 

Vallerand pointed out that the government also has a responsibility to ensure there is a 

criterion for diversity so that it can be measured.  

 

“We also need to ensure representation. Who gets to be seen, viewed and represented?” 

he said. “This becomes the national discourse. We’re touching on representation and 

governance.”  

 

According to Vallerand, nothing can control the message ― there is just too much access 

to diversity.  

 

“Koreans are aspiring to be world citizens,” he said. He advised that we look to Canada, 

the U.S. and the EU and adopt the way they have diversified their experiences and 

friendships.  

 

“You don’t want less of that,” he said. “You don’t lose your identity or language ― you 

enrich yourself.”  

 

Vallerand visited Korea from Oct. 15 to 17 to attend the 2013 International Forum on 

Culture and Development, hosted by the Korean National Commission for UNESCO and 

the Ministry of Culture, Sports and Tourism. 

jykwon@koreatimes.co.kr,  

 

http://www.koreatimes.co.kr/www/news/people/2013/10/178_144815.html 

 

CCD - 2013 Review - 366/366

mailto:jykwon@koreatimes.co.kr
http://www.koreatimes.co.kr/www/news/people/2013/10/178_144815.html

	2013 achievements and current priorities  	
	A. International cooperation 
	1. Congratulation letters to heads of states having ratified the Convention  
	2. Funding of cultural projects in developing countries – in French  
	3. Role of civil society (Zagreb, June 2013)  
	4. Rise and global dissemination of cultural expressions and necessity to renew the intercultural dialogue – in French (Fez, September 2013)
	5. Contribution of immigrants to the diversity of cultural expressions (Seoul, Oct. 2013)   
	6. Presenting the Quebec cultural policy model to Burkina Faso parliamentarians – in French (November 2013) 
	7. Experts’ meeting on the funding of cultural initiatives in French speaking Africa (Brussels, December 2013)

	B. Advocacy
	1. Culture and trade
	a. Newsletter «Coalition Currents», thematic issue (June 2013)
	b. Comments by the Coalition for Cultural Diversity on the participation of Canada to a plurilateral trade in services agreement (April 2013) 
	 c. Negotiations of the Canada-EU CETA : interview with Pierre-Marc Johnson, Chief negotiator for the government of Quebec – in French (October 2013)    
	d. Slashed Korean screen quota: the demise of the national film industry?

	2. Culture and development
	a. Newsletter «Coalition Currents», thematic issue (October 2013)
	b. How can we build on culture in shaping inclusive and equitable policies and actions (Hangzhou, May 2013)
	c. « How does culture drive and enable social cohesion and inclusion? », Papers presented at the Hangzhou International Congress on Culture and Sustainable Development (May 2013) 
	d. Role of the International Federation of Coalitions for Cultural Diversity in  promoting culture in sustainable development (Bali, November 2013)
	e. Culture as Goal in the Post-2015 Development Agenda  

	3. Impact of the gigital era - Submission of the Coalition to the UNESCO (December 2013)
	4. Governance of cultural policies
	a. Canada’s cultural policies  
	b. Rules of good participatory governance in the allocation of public funds to artists and cultural organizations: a practical guide 


	C. Awareness-raising
	1. « In-depth inteviews » series with key actors of the Convention’s implementation
	a. Ferdinand Richard (February 2013) 
	b. Sylvie Groulx (July 2013)
	c. René Malo (December 2013)
	d. Compilation of interviews 2011-2012

	2. Fancophonie des Amériques Summer School  (Edmonton, May 2013)Pool Experiences to Revitalize the Movement - In French
	3. Les Arts et la Ville (Arts and the City) annual congress (Gatineau, May 2013)  Developing fair and inclusive policies and actions - In French   
	4. Montreal Seminar (September 2013) - Convention on the Diversity of Cultural Expressions: expectations met or disappointment? Of the need to review the advocacy strategy - in French

	D. Press clippings



